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S A M E C H .

Iniquos odio habui, et legem tuam dilexi. Vox prophetae in persona Ecclesiae. 
Quomodo dicit, iniquos odio habui: dum Dominus dicit: Diligite inimicos vestros, 
benefacite his qui vos oderunt (Luc. VI)? Et alibi: Orate pro persequentibus et calum
niantibus vobis (Matth. V). Et hic quomodo dicit, Odio habui? Sed secundum legem 
veteris Testamenti potest se defendere, sicut dictum est: Diliges amicum tuum, et odio 
habebis inimicum tuum (Levit. XIX). Sed modo intelligendum est: Odio habui: vitia 
et peccata. Et dilexi: hoc est illam naturam, quia non licet odisse creaturam Dei, sed 
peccatum. Sicut alibi dicit; Perfecto odio oderam illos (Psal. CXVIII). Et odium non 
perfectum. Quare? Quia qui odit fratrem suum, homicida est (I Joan. III). Et legem 
tuam dilexi, id est, tuam legem quam tu praecepisti, dilexi, opere implevi.

Adjutor et susceptor meus es tu. Adjutor, in praesenti: susceptor, in futuro. Et in 
verbo tuo spero. Hoc est, in Christo, quia verbum Patris Filius est.

Declinate a me, maligni, et scrutabor mandata Dei mei. Vox prophetae in persona 
Ecclesiae: optando dicit: Declinate a me, maligni. Si volueris perfecte poenitentiam 
agere: segregare te debes a consortio peccatorum vel omnium malorum hominum, 
et fugere in alium locum, ut perfecte eam agere valeas. Declinate a me, maligni: hi 
sunt daemones, vitia et peccata: vel adversariae potestates. Quia dum ipsi tendiculas 
tibi praeparant, et suggestiones pessimas: non potes scrutari mandata Dei, ut illa bene 
intelligas. Sed si volueris poenitentiam agere: segregare te debes ab illorum consortio.

Suscipe me secundum eloquium tuum. David dicit: Suscipe me a carne secundum 
quod promisisti, ut de mea carne carnem acciperes et me redimeres. Et vivam. Hoc est 
in anima si me redemeris, et hic, et in futuro. Et ne confundas me ab exspectatione 
mea. De hoc quod exspectavi eam salvationem, cum veneris non confundar, ut non 
habeam confusionem neque hic, neque in futuro.

Adjuva me. Auxilium rogat. Et salvus ero. In anima, si veneris ut me adjuves. Et 
meditabor in justificationibus tuis. Id est, in tuis mandatis. Semper. Sine fine.

Sprevisti omnes discedentes. Id est, despexisti. A justitiis tuis. Quare? Quia injusta 
est cogitatione eorum. Ideo sprevisti: quia discedunt a tuis mandatis, et cogitatio 
eorum injusta est: haereticorum, Judaeorum vel omnium malorum, et contra Chri
stum, et contra Ecclesiam.

6



B R E V I A R I O  S O B R E  L O S  S A L M O S

S A M E C H .

"A los inicuos odio tuve, y tu ley amé". Voz del profeta en persona de la Iglesia. 
¿Cómo dice, "a los inicuos odio tuve", mientras el Señor dice: "Amad a vuestros 
enemigos, haced bien a los que os odiaron" (Luc. 6)? Y en otra parte: "Orad por los que 
os persiguen y calumnian" (Mat. 5). ¿Y aquí cómo dice, "Odio tuve"? Pero según la ley 
del viejo Testamento puede defenderse, como está dicho: "Amarás a tu amigo, y odio 
habrás a tu enemigo" (Levit. 19). Pero ahora debe entenderse: "Odio tuve": a los vicios 
y pecados. Y amé: esto es aquella naturaleza, porque no es lícito odiar a la criatura de 
Dios, sino al pecado. Como en otra parte dice: "Con perfecto odio los odiaba" (Sal. 
118). Y odio no perfecto. ¿Por qué? Porque "quien odia a su hermano, homicida es" 
(1 Juan 3). Y tu ley amé, esto es, tu ley que tú mandaste, amé, con la obra cumplí.

"Ayudador y suscriptor mío eres tú". "Ayudador", en el presente: "suscriptor", en 
el futuro. "Y en tu palabra espero". Esto es, en Cristo, porque el Verbo del Padre es el 
Hijo.

"Declinad de mí, malignos, y escudriñaré los mandamientos de mi Dios". Voz del 
profeta en persona de la Iglesia: deseando dice: "Declinad de mí, malignos". Si quisieres 
perfectamente hacer penitencia: segregarte debes del consorcio de los pecadores o de 
todos los hombres malos, y huir a otro lugar, para que perfectamente la puedas hacer. 
"Declinad de mí, malignos": estos son los demonios, los vicios y los pecados: o las 
potestades adversas. Porque mientras ellos mismos trampas te preparan, y sugestiones 
pésimas: no puedes escudriñar los mandamientos de Dios, para que los entiendas bien. 
Pero si quisieres hacer penitencia: segregarte debes del consorcio de ellos.

"Suscípeme según tu palabra". David dice: Suscípeme de la carne según lo que 
prometiste, para que de mi carne carne recibieras y me redimieras. "Y viva". Esto es en 
el alma si me hubieres redimido, tanto aquí como en el futuro. "Y no me confundas 
de mi expectación". De esto que esperé aquella salvación, cuando vinieres no sea 
confundido, para que no tenga confusión ni aquí, ni en el futuro.

"Ayúdame". Auxilio ruega. "Y salvo seré". En el alma, si vinieres para ayudarme. "Y 
meditaré en tus justificaciones". Es decir, en tus mandamientos. "Siempre". Sin fin.

"Despreciaste a todos los que se alejan". Esto es, desestimaste. "De tus justificacio
nes". ¿Por qué? "Porque injusto es el pensamiento de ellos". Por eso los despreciaste: 
porque se alejan de tus mandamientos, y el pensamiento de ellos es injusto: de los 
heréticos, de los judíos o de todos los malos, tanto contra Cristo como contra la Iglesia.
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Praevaricantes reputavi omnes peccatores terrae. Optando dicit propheta in 
persona Ecclesiae: quia ante adventum Christi praevaricatores erant: qui sub debito 
tenebantur propter praevaricationem primi hominis Adae, et omnes ad infernum 
descendebant: etiam ipsi infantes ad infernum descendebant: quia propter illud 
debitum praevaricatores reputabantur: nisi per baptismum abluti fuissent. Et modo, 
qui non sunt baptizati, ad infernum descendunt. Praevaricantes reputavi. Quia non 
omnes peccatores, praevaricatores: sed, omnes praevaricatores, peccatores. Ideo dilexi 
testimonia tua. Ne in his praevaricator appaream.

Confige timore tuo carnes meas: a judiciis enim tuis timui. Metuo futurum 
judicium: ideo cruci tuae configens omnes concupiscentias carnis, tibi convivere, tibi 
commori, tibi consepeliri paratus sum, ut in futuro tibi consurgere merear. Sed et 
nos, Domine, deprecamur, ut in timore tuo confixi, lucerna sacri luminis praeeunte, 
a peccati funibus absoluti, et tua portio facti: illam viam incedere valeamus, quae nos 
a malorum liberatos suppliciis, angelis faciat cohaeredes. Per ipsum Dominum Jesum 
Christum: cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria, in saecula 
saeculorum. Amen.

Salubri nos semper consilio et sacro eloquio beatus hortatur propheta: ut justitiam 
quam ille custodivit in opere, nos debeamus fideliter exsequi et dissolubiliter retinere. 
Qui ut segnes et inertes animos ad haec custodienda facilius excitet, quid meriti pro 
ipsius custodiae justitia adipiscamur, edocet dicens:

AIN.
Feci judicium et justitiam: non tradas me calumniantibus me. Jugiter nos in hoc 

mortali corpore vitiorum caterva persequitur: sed si mensura judiciorum ac justifica
tionum Dei in nobis maneat, ut prudenti consilio ea quae his conveniunt faciamus: 
horum persecutorum manibus non trademur.

Suscipe servum tuum in bono. Quia servire me peccato jam nescio. Ut non calum
nientur me superbi. Diabolus et ministri ejus.

Oculi mei defecerunt in salutare tuum. In Jesum, qui Hebraice Salvator dicitur. Et 
in eloquium justitiae tuae. In Verbum illud quod erat in principio apud Deum: qui 
justitias legis non venit solvere, sed implere.

Fac cum servo tuo secundum misericordiam tuam. Ut ipse vota mea perficias. Et 
justificationes tuas doce me. Ut eas, sicut saepius optavi, possim advertere.

Servus tuus sum ego: da mihi intellectum ut sciam testimonia tua. A te ea discam, 
et non ab haereticis, vel Judaeis: quia mihi nullum tempus est ab exercitatione tuae 
servitutis otiosum.
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"Prevaricadores reputé a todos los pecadores de la tierra". Deseando dice el profeta 
en persona de la Iglesia: porque antes del advenimiento de Cristo prevaricadores 
eran: los que bajo débito se mantenían por la prevaricación del primer hombre Adán, 
y todos al infierno descendían: incluso los mismos infantes al infierno descendían: 
porque por aquel débito prevaricadores eran reputados: a no ser que por el bautismo 
hubieran sido lavados. Y ahora, los que no están bautizados, al infierno descienden. 
"Prevaricadores reputé". Porque no todos los pecadores son prevaricadores: sino que 
"todos los prevaricadores" son pecadores. "Por eso amé tus testimonios". Para no 
aparecer en estos como prevaricador.

"Clava con tu temor mis carnes: pues de tus juicios temí". Temo el juicio futuro: 
por eso clavando a tu cruz todas las concupiscencias de la carne, para vivir contigo, 
para morir contigo, para sepultarme contigo preparado estoy, para que en el futuro 
merezca resurgir contigo. Pero también nosotros, Señor, suplicamos, que en tu temor 
clavados, precediendo la lámpara de la luz sagrada, de los lazos del pecado absueltos, y 
hechos tu porción: podamos caminar por aquel camino, que liberados de los suplicios 
de los malos, nos haga con los ángeles coherederos. Por el mismo Señor Jesucristo: a 
quien es con el eterno Padre y el Espíritu Santo el honor y la gloria, por los siglos de 
los siglos. Amén.

Con saludable consejo y sagrado elocuio siempre nos exhorta el bienaventurado 
profeta: a que la justicia que él custodió en la obra, nosotros debamos fielmente 
ejecutar e indisolublemente retener. El cual, para que los remisos e inertes ánimos a 
custodiar estas cosas más fácilmente incite, enseña qué mérito por la justicia de esa 
misma custodia consigamos, diciendo:

AIN.
"Hice juicio y justicia: no me entregues a los que me calumnian". Continuamente 

en este cuerpo mortal una tropa de vicios nos persigue: pero si la medida de los juicios 
y justificaciones de Dios en nosotros permanece, para que con prudente consejo 
hagamos las cosas que a estas convienen: a las manos de estos perseguidores no seremos 
entregados.

"Suscita a tu siervo en el bien". Porque servir yo al pecado ya no sé. "Para que no 
me calumnien los soberbios". El diablo y sus ministros.

"Mis ojos desfallecieron en tu salvación". En Jesús, que en hebreo Salvador se dice. 
"Y en el elocuio de tu justicia". En aquel Verbo que estaba en el principio ante Dios: 
quien las justicias de la ley no vino a soltar, sino a cumplir.

"Haz con tu siervo según tu misericordia". Para que tú mismo mis votos perfec
ciones. "Y tus justificaciones enséñame". Para que ellas, como más veces deseé, pueda 
advertir.

"Siervo tuyo soy yo: dame entendimiento para que sepa tus testimonios". De ti los 
aprenda, y no de los heréticos, o de los judíos: porque para mí ningún tiempo está 
ocioso del ejercicio de tu servidumbre.
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Tempus faciendi, Domine: dissipaverunt iniqui legem tuam. Judaei utique qui 
eam spiritualiter non intellexerunt. Sed veniet tempus quando occulta illius, Dominus 
faciet praedicatione Evangelica reserari.

Ideo dilexi mandata tua: super aurum et topazion. Sicut enim aurum cunctorum 
metallorum praecellit pretium: ita topazius omnium gemmarum in se continens pul
chritudinem, omnium vincit honores. Ideo propheta super haec omnia Dei mandata 
diligit: quia in his adventum Domini, qui mundum redempturus est, nuntiatum 
intelligit.

Propterea ad omnia mandata tua dirigebar: omnem viam iniquam odio habui. 
Nihil de viis iniquitatis accessit: sed sicut perambulavi integre: ita omnia quae in viis 
iniquitatis morabantur, odivi.

PHE.
Mirabilia testimonia tua, Domine: ideo scrutata est ea anima mea. Vidi in his aliud 

agi, aliud figurari. Ideoque quia mirum mihi est: diligentius perscrutatus, cuncta, te 
declarante, cognosco: sicut sequitur.

Declaratio sermonum tuorum illuminat, et intellectum dat parvulis. Sermones Dei 
sunt scripta propherum et Legis quae in Evangeliis declarantur: dum Verbum caro 
factum habitat in nobis, et multis virtutibus Deum ostendit. Sed horum intellectus 
parvitati nostrae, qui in innocentia renati sumus, tribuitur: Domino sic dicente: 
Confiteor tibi, Domine, Pater coeli et terrae: quia abscondisti haec a sapientibus et 
prudentibus, et revelasti ea parvulis (Matth. X).

Os meum aperui et attraxi spiritum: quia mandata tua desiderabam. Cor mundum 
reseravi, et dignum me effeci desiderio mandatorum tuorum, in quem Spiritus sanctus 
diffunderetur.

Aspice in me et miserere mei: secundum judicium diligentium nomen tuum. Ut 
illo me judicio muneres quo reliquos qui diligunt nomen tuum.

Gressus meos dirige secundum eloquium tuum. Et non secundum corporeas vo
luntates. Et non dominetur mei omnis iniquitas. Quia tuo sum famulatui mancipatus.

Redime me a calumniis hominum: ut custodiam mandata tua. Calumniae sunt, 
cum justis hominibus crimen impietatis objicitur. Et ex quibus se redimi deposcit a 
Deo, ut ejus mandata custodiat.

Faciem tuam illumina super servum tuum. Confirma me effigie imaginis gloriae 
tuae. Et doce me justificationes tuas. Ut quod in illis cerno per speculum, certa 
contemplatione conspiciam.
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B R E V I A R I O  S O B R E  L O S  S A L M O S

"Tiempo de hacer, Señor: disiparon los inicuos tu ley". Los judíos por cierto que 
ella espiritualmente no entendieron. Pero vendrá el tiempo cuando lo oculto de ella, 
el Señor hará que por la predicación evangélica se abra.

"Por eso amé tus mandamientos: sobre el oro y el topacio". Pues así como el oro el 
precio de todos los metales sobrepuja: así el topacio conteniendo en sí la hermosura de 
todas las gemas, vence los honores de todas. Por eso el profeta sobre todas estas cosas 
los mandamientos de Dios ama: porque en estos el advenimiento del Señor, que el 
mundo ha de redimir, entiende que ha sido anunciado.

"Por tanto a todos tus mandamientos me dirigía: todo camino inicuo odio tuve". 
Nada de los caminos de iniquidad se acercó: sino que así como perambulé íntegra
mente: así todas las cosas que en los caminos de iniquidad moraban, odié.

PHE.
"Maravillosos tus testimonios, Señor: por eso los escudriñó mi alma". Vi en estos 

una cosa hacerse, otra figurarse. Y por eso porque maravilloso me es: más diligente
mente escudriñando, todo, declarándolo tú, conozco: como sigue.

"La declaración de tus palabras ilumina, y entendimiento da a los párvulos". Las 
palabras de Dios son los escritos de los profetas y de la Ley que en los Evangelios se 
declaran: mientras el Verbo hecho carne habita en nosotros, y por muchas virtudes 
muestra a Dios. Pero el entendimiento de estos a nuestra pequeñez, que en la inocencia 
hemos renacido, se atribuye: diciendo así el Señor: "Te confieso a ti, Señor, Padre del 
cielo y de la tierra: porque escondiste estas cosas a los sabios y prudentes, y las revelaste 
a los párvulos" (Mat. 10).

"Mi boca abrí y atraje el espíritu: porque tus mandamientos deseaba". El corazón 
limpio abrí, y digno me hice del deseo de tus mandamientos, en quien el Espíritu Santo 
se difundiera.

"Mira en mí y ten misericordia de mí: según el juicio de los que aman tu nombre". 
Para que con aquel juicio me premies con el que a los demás que aman tu nombre.

"Mis pasos dirige según tu palabra". Y no según las voluntades corpóreas. "Y no se 
enseñoree de mí ninguna iniquidad". Porque a tu servidumbre estoy entregado.

"Redímeme de las calumnias de los hombres: para que custodie tus mandamien
tos". Calumnias son, cuando a hombres justos el crimen de impiedad se les objeta. Y 
de las cuales se pide ser redimido por Dios, para que sus mandamientos custodie.

"Tu rostro ilumina sobre tu siervo". Confírmame con la efigie de la imagen de tu 
gloria. "Y tus justificaciones enséñame". Para que lo que en ellas veo por espejo, con 
cierta contemplación lo divise.
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B R E V I A R I U M  I N  P S A L M O S

Exitus aquarum deduxerunt oculi mei: quia non custodierunt legem tuam. Veram 
semper agit poenitentiam hic sanctus, et non cessat fluentis lacrymarum antiqua 
delicta diluere: ut intelligas, nisi veram poenitentiam egeris, tibi facile non dimitti 
quae gesseris. Vera est enim poenitentia, jugiter fletibus commissa diluere et abluta 
non iterare.

S A D E .

Justus es, Domine, et rectum judicium tuum: mandasti justitiam testimonia tua, 
et veritatem tuam nimis. Omnia quae mandante te patimur, justa, recta, ac vera sunt: 
quia aut pro peccatis nostris ingruunt: aut ut probati manifestemur, eveniunt. Tabe
scere me fecit zelus domus tuae. Cum domus Dei, spelunca latronum efficitur a malis 
habitatoribus: vel cum videro corpora Deo dicata volutabris facinorum inquinari. 
Quia obliti sunt verba tua inimici mei. Obliviscentes enim praecepta Legis, fecerunt 
domum tuam speluncam latronum. Ignitum eloquium tuum vehementer, et servus 
tuus dilexit illud. Quia sicut peccatum consumit: ita et peccantem, si convertatur 
illuminat. Adolescentior sum ego, et contemptus: justificationes tuas non sum oblitus. 
Quamquam haec David ex persona sua dicat, qui adolescentior caeteris fratribus 
quasi contemptus ad oves pascendas directus, dehinc in regnum electus est: tamen 
haec ad populum Christianum referenda sunt, qui prius contemptus, et de domo 
patris ejectus, recolens justificationes Dei, acceptis prioris primogenitis, prior effectus 
est. Justitia tua justitia in aeternum. Quam non cognovit populus ille prior semper 
esse perpetuam. Et lex tua veritas. Illis fuit umbra: nunc est Ecclesiae populo veritas. 
Sed propheta pro hac veritate multa perferens ait: Tribulatio et angustia invenerunt 
me: mandata tua meditatio mea est. Quamlibet tribuletur in poenis, coarctetur in 
vinculis: vox semper libera Dei mandata meditatur assidue. Aequitas testimonia tua 
in aeternum: intellectum da mihi et vivam. Ut pro eorum intelligentia, vitam possim 
capere sempiternam.

C O P H .

Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Domine: justificationes tuas requiram. 
Clamavi ad te, salvum me fac, ut custodiam mandata tua. Hunc clamorem non 
corporeae vocis, sed mentis spiritualis esse, saepe monuimus: per quem justi a Deo 
exaudiuntur: vel ille precibus eorum pium pandit auditum. Praeveni in maturitate et 
clamavi: quia in verbo tuo speravi. Vetera vitia pudicitia juvenili praevenit, qui per 
maturitatem vivacis animi, spem suam numquam a verbis Dei removit. Praevenerunt 
oculi mei ad te diluculo: ut meditarer eloquia tua.
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B R E V I A R I O  S O B R E  L O S  S A L M O S

"Salidas de aguas dedujeron mis ojos: porque no custodiaron tu ley". Verdadera 
siempre hace penitencia este santo, y no cesa de fluentes de lágrimas los antiguos 
delitos diluir: para que entiendas, a no ser que verdadera penitencia hicieres, que 
no se te perdonan fácilmente las cosas que hicieres. Verdadera es pues la penitencia, 
continuamente con llantos las cosas cometidas diluir y las abluidas no reiterar.

S A D E .

"Justo eres, Señor, y recto tu juicio: mandaste justicia tus testimonios, y tu verdad 
en exceso". Todas las cosas que por mandato tuyo padecemos, justas, rectas, y veraces 
son: porque o por nuestros pecados acometen: o para que aprobados seamos mani
festados, suceden. "Desfallecer me hizo el celo de tu casa". Cuando la casa de Dios, 
cueva de ladrones se hace por los malos moradores: o cuando viere los cuerpos a Dios 
dedicados con los revolcaderos de los facinerosos mancharse. "Porque se olvidaron de 
tus palabras mis enemigos". Olvidando pues los preceptos de la Ley, hicieron tu casa 
cueva de ladrones. "Ignito tu elocuio vehementemente, y tu siervo lo amó". Porque así 
como el pecado consume: así también al que peca, si se convierte, ilumina. "Más joven 
soy yo, y despreciado: de tus justificaciones no me he olvidado". Aunque estas cosas 
David de su persona diga, quien más joven que los demás hermanos como despreciado 
a apacentar las ovejas fue enviado, de ahí al reino fue elegido: sin embargo estas cosas al 
pueblo cristiano han de referirse, que antes despreciado, y de la casa del padre expul
sado, recordando las justificaciones de Dios, recibidos los primogénitos del anterior, 
el primero fue hecho. "Tu justicia justicia para siempre". La cual no conoció aquel 
pueblo anterior que siempre fuera perpetua. "Y tu ley verdad". Para ellos fue sombra: 
ahora es para el pueblo de la Iglesia verdad. Pero el profeta por esta verdad muchas 
cosas sufriendo dice: "Tribulación y angustia me hallaron: tus mandamientos son mi 
meditación". Por mucho que sea tribulado en las penas, coartado en los vínculos: la 
voz siempre libre los mandamientos de Dios medita asiduamente. "Equidad tus testi
monios para siempre: dame entendimiento y viviré". Para que por el entendimiento 
de ellos, la vida pueda tomar sempiterna.

C O P H .

"Clamé con todo mi corazón, exáudime, Señor: tus justificaciones buscaré. Clamé 
a ti, sálvame, para que custodie tus mandamientos". Este clamor de no la voz corpórea, 
sino de la mente espiritual ser, muchas veces hemos advertido: por el cual los justos 
por Dios son exaudidos: o aquel a las preces de ellos el piadoso oído abre. "Previne en 
la madurez y clamé: porque en tu palabra esperé". Los antiguos vicios con pudicicia 
juvenil previno, quien por la madurez del vivaz ánimo, su esperanza nunca de las 
palabras de Dios removió. "Previniéron mis ojos a ti al amanecer: para que meditara 
tus elocuios".
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B R E V I A R I U M  I N  P S A L M O S

Non eum lux soporatum reperit, sed vigilantem strenue, et circa divina eloquia 
oculorum spiritualium intentione meditantem.

Vocem meam exaudi, Domine, secundum misericordiam tuam, etc. Incessabiliter 
vocis spiritualis emittit gemitum, ut ab hac mortalitate in vitam transferatur aeternam.

Appropinquaverunt persequentes me iniquitati: a lege autem tua longe facti sunt. 
Omnis enim qui inique sanctis appropinquat ut noceat, elongatur a lege Dei.

Prope es tu, Domine: et omnia mandata tua aequitas. Non teneris locis, sed per 
veritatem mandatorum cordibus sanctorum illaberis.

Ab initio cognovi de testimoniis tuis. Ab Adam in omnibus patriarchis ac prophe
tis. Quia in aeternum fundasti ea. Evangeliis, in quibus et nos fundati sumas supra 
fundamentum memoratum: sicut dixisse Paulum apostolum saepe meminimus.

RES.
Vide humilitatem meam et eripe me: quia legem tuam non sum oblitus. Tibi 

humilior, a te eripi me deprecor, ut exalter: quia memor sum legis tuae qua dixisti: Qui 
se humiliaverit, exaltabitur (Luc. XIV).

Judica judicium meum, et redime me: propter eloquium tuum vivifica me. Judi
cavi me ego nihil scire, nisi Jesum Christum, qui ad redemptionem mundi venire 
promissus est. Juxta ergo hoc judicium ego a te vivificer in eloquiis tuis.

Longe est a peccatoribus salus: quia justificationes tuas non exquisierunt. Salus 
nostra, Christus est, qui a negligentibus Judaeis elongatur: eo quod in justificationibus 
legis non intelligunt figuratum.

Miserationes tuae multae sunt, Domine. Quia de multis periculis eruunt. Secun
dum judicium tuum vivifica me. Ne inveniatur in me quod judicium mortis absumat.

Multi persequuntur me et tribulant me: a testimoniis tuis non declinavi. Saeviant 
odiis: impugnent injuriis: ego a testimoniis tuis erigor, non inclinor.

Vidi non servantes pactum, et tabescebam: quia eloquia tua non custodiebant. 
Pactum fuit Israeli cum Deo, quod dixit ad Moysen: Omnia quaecumque dixerit 
Dominus, faciemus (Exod. XXIV). Sed et nunc nos paciscimur in baptismo, ut abre
nuntiemus diabolo et operibus ejus. Pro transgressoribus ergo hujus pacti propheta 
tabescit. Et Paulus qui dicebat: Quis uritur, et ego non uror (II Cor. XI)?

Vide quia mandata tua dilexi, Domine: in tua misericordia vivifica me. Dilexit ea: 
non per metum, sed per bonae voluntatis affectum. Ideo se in his vivificari deposcit.
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B R E V I A R I O  S O B R E  L O S  S A L M O S

No a él la luz somnoliento lo halló, sino vigilando estrenuamente, y acerca de los 
divinos elocuios con la intención de los ojos espirituales meditando.

"Mi voz exáudi, Señor, según tu misericordia", etc. Incesantemente de la voz espi
ritual emite el gemido, para que de esta mortalidad sea trasladado a la vida eterna.

"Se aproximaron los que me persiguen a la iniquidad: pero de tu ley lejos se han 
hecho". Pues todo el que inicuamente a los santos se aproxima para dañar, se elonga 
de la ley de Dios.

"Cerca estás tú, Señor: y todos tus caminos equidad". No estás contenido por 
lugares, sino que por la verdad de los mandamientos en los corazones de los santos te 
deslizas.

"Desde el principio conocí de tus testimonios". Desde Adán en todos los patriarcas 
y profetas. "Porque para siempre los fundaste". En los Evangelios, en los cuales también 
nosotros hemos sido fundados sobre el fundamento memorado: como que haber 
dicho el apóstol Pablo muchas veces recordamos.

RES.
"Mira mi humildad y erípeme: porque de tu ley no me he olvidado". A ti me 

humillo, de ti ser erigido suplico, para que sea exaltado: porque soy memorioso de tu 
ley por la cual dijiste: "El que se humillare, será exaltado" (Luc. 14).

"Juzga mi juicio, y redímeme: por tu elocuio vivifícame". Juzgué yo no saber nada, 
sino a Jesucristo, quien para la redención del mundo venir fue prometido. Según pues 
este juicio yo por ti sea vivificado en tus elocuios.

"Lejos está de los pecadores la salud: porque tus justificaciones no buscaron". 
Nuestra salud es Cristo, quien de los negligentes judíos se elonga: por el hecho de que 
en las justificaciones de la ley no entienden lo figurado.

"Tus miseraciones muchas son, Señor". Porque de muchos peligros erúen. "Según 
tu juicio vivifícame". No sea hallado en mí lo que el juicio de la muerte consuma.

"Muchos me persiguen y me tribulan: de tus testimonios no decliné". Sañen con 
odios: impugnen con injurias: yo por tus testimonios soy erigido, no inclinado.

"Vi a los que no servan el pacto, y desfallecía: porque tus elocuios no custodiaban". 
Pacto fue para Israel con Dios, lo que dijo a Moisés: "Todas las cosas cualesquiera 
que dijere el Señor, haremos" (Éxod. 24). Pero también ahora nosotros pactamos en 
el bautismo, para que renunciemos al diablo y a sus obras. Por los transgresores pues 
de este pacto el profeta desfallece. Y Pablo que decía: "¿Quién se quema, y yo no me 
quemo" (2 Cor. 11)?

"Mira que tus mandamientos amé, Señor: en tu misericordia vivifícame". Los 
amó: no por miedo, sino por el afecto de la buena voluntad. Por eso pide en ellos ser 
vivificado.

15



B R E V I A R I U M  I N  P S A L M O S

Principium verborum tuorum veritas. Ut novus homo renatus in Christo vivat. 
Et in aeternum omnia judicia justitiae tuae. Ut deinceps cognoscens se ad imaginem 
similitudinemque Dei creatum, nihil judiciis ac justitiis ejus gerat indignum.

SIN.
Principes persecuti sunt me gratis, et a verbis tuis formidavit cor meum. Formidavi 

a verbo illo quo ait: Qui me negaverit coram hominibus, negabo et ego eum coram 
Patre meo, qui est in coelis (Matt. X). Ideo perstitit fortis in passione.

Laetabor ego super eloquia tua: sicut qui invenit spolia multa. Alligato forti, et 
vasis ejus direptis (Luc. XI), laetor in illud eloquium evangelicum quod dicit: Cum vos 
persequentur et maledicent, et dicent omne malum adversum vos propter justitiam, 
gaudete et exsultate: quia merces vestra multa est in coelis (Matt. V).

Iniquitatem odio habui, et abominatus sum: legem autem tuam dilexi. Dum 
iniquitatem odit, et Dei justitiam diligit: in majori se officio extendit, dicens:

Septies in die laudem dixi tibi: super judicia justitiae. Septies Deum per diem 
laudat; quia mens ejus in pleno splendore perdurans, ad illum septimum diem, id est 
sabbatorum sabbatum, qui est requies aeterna, festinat.

Pax multa diligentibus legem tuam, Domine: et non est illis scandalum. Qui Deum 
amat, pacem cum fratribus necesse est, habeat. Nam Deum falso amore diligit, qui 
scandalizatur in fratre.

Exspectabam salutare tuum, Domine, et mandata tua feci. Jesum Dominum 
omnium salutare exspectans: ea quae in Lege et prophetis mandata fuerant, feci.

Custodivit anima mea testimonia tua, et dilexit ea vehementer. Cum strenuitate 
custodiae validam dilectionem apposuit.

Servavi praecepta tua et testimonia tua: quia omnes viae meae coram te, Domine. 
Servat praecepta testimoniaque, qui vias Dei incedit: nec quidquam in actu, dicto, vel 
cogitatu agit, quod divinae contemplationi habeatur indignum.

TAU.
Appropinquet oratio mea in conspectu tuo, Domine; secundum eloquium tuum 

da mihi intellectum. Proximam tibi fieri orationem meam deprecor, Domine, ut a te 
intellectum capiens, nihil aliud nisi quod oportet exorem.

Introeat postulatio mea in conspectu tuo, Domine: secundum eloquium tuum 
eripe me. Ut eam per odorem in nocte hujus vitae dignanter assumens, ab hac corrup
tione concupiscentiae carnalis eripiatur.
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B R E V I A R I O  S O B R E  L O S  S A L M O S

"Principio de tus palabras la verdad". Para que el nuevo hombre renacido en Cristo 
viva. "Y para siempre todos los juicios de tu justicia". Para que en adelante conocién
dose a imagen y semejanza de Dios creado, nada de los juicios y justicias de él gestione 
indigno.

SIN.
"Príncipes me persiguieron gratis, y de tus palabras formidó mi corazón". Formidé 

de aquella palabra por la cual dice: "El que me negare ante los hombres, negaré yo 
también a él ante mi Padre, que está en los cielos" (Mat. 10). Por eso persistió fuerte 
en la pasión.

"Me alegraré yo sobre tus elocuios: como quien halla despojos muchos". Atado el 
fuerte, y los vasos de él arrebatados (Luc. 11), me alegro en aquel elocuio evangélico 
que dice: "Cuando os persigan y maldigan, y digan todo mal contra vosotros por la 
justicia, gozad y exultad: porque vuestra merced mucha es en los cielos" (Mat. 5).

"La iniquidad odio tuve, y abominé: la ley sin embargo tuya amé". Mientras la 
iniquidad odia, y la justicia de Dios ama: en mayor oficio se extiende, diciendo:

"Siete veces al día lauda dije a ti: sobre los juicios de la justicia". Siete veces a Dios 
por el día lauda; porque su mente en pleno esplendor perdurando, hacia aquel séptimo 
día, esto es el sábado de los sábados, que es el descanso eterno, se apresura.

"Paz mucha a los que aman tu ley, Señor: y no hay para ellos escándalo". El que a 
Dios ama, paz con los hermanos necesario es que tenga. Pues a Dios con falso amor 
ama, quien se escandaliza en el hermano.

"Esperaba tu salvación, Señor, y tus mandamientos hice". A Jesús el Señor salud 
de todos esperando: aquellas cosas que en la Ley y los profetas mandadas habían sido, 
hice.

"Custodió mi alma tus testimonios, y los amó vehementemente". Con la estrenui
dad de la custodia una válida dilección aplicó.

Servé tus preceptos y tus testimonios: porque todos mis caminos están ante ti, 
Señor. Serva los preceptos y testimonios, el que camina en las vías de Dios: ni nada en 
el acto, dicho, o pensamiento gestiona, que para la divina contemplación sea tenido 
indigno.

TAU.
Se aproxime mi oración en tu conspecto, Señor; según tu elocuio dame intelecto. 

Que se haga próxima a ti mi oración suplico, Señor, para que de ti el intelecto captando, 
nada más sino lo que conviene ore.

Entre mi postulación en tu conspecto, Señor: según tu elocuio erípeme. Para que 
asumiéndola dignantemente por el olor en la noche de esta vida, de esta corrupción de 
la concupiscencia carnal sea erigida.
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B R E V I A R I U M  I N  P S A L M O S

Eructabunt labia mea hymnum: cum docueris me justificationes tuas. Si per 
puram conscientiam reserata fuerint a te labia mea, tunc dignum laudationis proferam 
hymnum: quem a tuis justificationibus imbutus edoceor.

Pronuntiabit lingua mea eloquia tua, quia mandata tua aequitas. Nihil est aliud in 
eloquiis tuis, Domine, nisi pax, nisi aequitas, nisi vita. Hoc corde credam, hoc labiis 
eloquar, hoc lingua pronuntiem.

Fiat manus tua, ut salvet me: quoniam mandata tua elegi. Cum dicit: Fiat manus 
tua, designat Dominum Salvatorem, qui factus est ei ex semine David secundum 
carnem, per quem facta sunt universa, et reguntur. Manum hic debemus dexteram 
accipere. Postulat autem venire Salvatorem, per quem se noverat salvandum. Quod 
autem dicit: elegi mandata, omnia se pericula amore Domini postposuisse testatur.

Concupivi salutare tuum, Domine, et lex tua meditatio mea est. Ipsum videre 
concupiveram, quem de utero virginali illis adhuc temporibus credebam esse ventu
rum. Et ut sibi hanc scientiam de Scripturis divinis provenisse monstraret, sequitur: 
Et lex tua meditatio mea est. In prophetis enim concupiverat Christum Dominum 
nasciturum: de quo Lex et prophetae loquebantur.

Vivet anima mea, et laudabit te, et judicia tua adjuvabunt me. Absorpta terrenae 
corruptionis infirmitate, vivere se confitetur Deo, per adjutorium judiciorum ejus.

Erravi sicut ovis quae perierat, require servum tuum, quia mandata tua non sum 
oblitus. Fuisse, et jam non esse, ovem errabundam dicit: reportari se pastoris humeris 
deprecatur: ut nunc angelis de sua inventione gaudia tribuantur. Dominus autem 
non est missus, nisi ad oves quae perierunt domus Israel (Matt. XV). Quem supplices 
deprecamur, ut judiciorum ejus factores, mandatorum custodes, testimoniorumque 
scrutatores effecti, reperta perdita ove (Luc. XV), industria benigni pastoris restituta 
Ecclesiastico ovili, sacris ejus humeris reportati, sanctorum angelorum mereamur 
consortiis gloriari: ipsi gloria cum aeterno Patre et Spiritu sancto in cuncta saecula 
saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C X I X .
Canticum graduum.

Quindecim graduum Psalmi per quosdam provectus nos ad summam perducunt: 
ut in atriis Domini possimus dicere: Ecce nunc benedicite Dominum, omnes servi 
Domini, in atriis domus Dei ejus (Psal. CXXXIII). Et quia a plerisque super his 
latissime disputatum est: stultum est parva dicere velle pro magnis.
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Eructarán mis labios un himno: cuando me hubieres enseñado tus justificaciones. 
Si por la pura conciencia fueren reserados por ti mis labios, entonces un digno himno 
de laudación proferiré: el cual imbuido por tus justificaciones soy enseñado.

Pronunciará mi lengua tus elocuios, porque tus mandamientos son equidad. No 
hay nada más en tus elocuios, Señor, sino paz, sino equidad, sino vida. Esto con el 
corazón crea, esto con los labios hable, esto con la lengua pronuncie.

Hágase tu mano, para que me salve: puesto que tus mandamientos elegí. Cuando 
dice: "Hágase tu mano", designa al Señor Salvador, quien fue hecho para él de la semilla 
de David según la carne, por quien hechas fueron todas las cosas, y son regidas. La 
mano aquí debemos recibirla como la diestra. Postula además que venga el Salvador, 
por quien se conocía salvando. Lo que además dice: "elegí los mandamientos", testifica 
que él todos los peligros por el amor del Señor pospuso.

Concupiscí tu salvación, Señor, y tu ley mi meditación es. A él mismo ver había 
concupiscido, a quien del útero virginal en aquellos todavía tiempos creía que habría 
de venir. Y para que se mostrara que este conocimiento le había provenido de las 
Escrituras divinas, sigue: "Y tu ley mi meditación es". Pues en los profetas había concu
piscido a Cristo el Señor que habría de nacer: de quien la Ley y los profetas hablaban.

Vivirá mi alma, y te laudará, y tus juicios me ayudarán. Absorbida la enfermedad 
de la corrupción terrena, confiesa que vive para Dios, por el adjutorio de los juicios 
de él.

Erré como oveja que había perecido, busca a tu siervo, porque de tus mandamien
tos no me he olvidado. Haber sido, y ya no ser, oveja errabunda dice: que sea reportado 
sobre los hombros del pastor suplica: para que ahora a los ángeles por su invención se 
les tributen gozos. El Señor además no fue enviado, sino a las ovejas que perecieron 
de la casa de Israel (Mat. 15). A quien suplices suplicamos, para que hechos factores 
de sus juicios, custodios de los mandamientos, y escrutadores de los testimonios, 
hallada la oveja perdida (Luc. 15), restituida al redil Eclesiástico por la industria del 
benigno pastor, reportados sobre sus sagrados hombros, merezcamos gloriarnos en los 
consorcios de los santos ángeles: a él la gloria con el eterno Padre y el Espíritu Santo 
por todos los siglos de los siglos. Amén.

S A L M O  1 1 9 .
Cántico de los grados.

Los quince Salmos de los grados por ciertos provectos nos conducen a la suma: 
para que en los atrios del Señor podamos decir: "He aquí ahora bendecid al Señor, 
todos los siervos del Señor, en los atrios de la casa de su Dios" (Sal. 133). Y porque por 
muchísimos sobre estos muy latamente se ha disputado: es necio querer decir cosas 
pequeñas por las grandes.
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Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me. Tres res in uno versiculo 
velociter explicantur; angustia, preces, exauditio: quia nemo tribulatur, nisi qui vivere 
in Christo pie desiderat. Oportet ergo ut non vocum elatione, sed cordis humilitate 
proclamemus ad Dominum, si cupimus exaudiri.

Domine, libera animam meam a labiis iniquis. A Judaeis, qui Christum Dominum 
non solum non credunt, sed etiam immundis labiis blasphemare non metuunt. Et a 
lingua dolosa. Ab haereticorum doctrina, qui nos a recta fidei linea exturbare nituntur.

Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad linguam dolosam? Ad se fideliter 
proclamantem animam Dominus interrogare pietatis affectu dignatus est: ut quid ei 
detur, aut quid apponatur ad linguam dolosam? Dicunt multi hoc in loco commutata 
praepositione: Quid detur tibi adversus linguam dolosam? dicere volunt, ut quasi ex 
Dei doctrina anima illa audiat.

Sagittae potentis acutae cum carbonibus desolatoriis. Pro desolatoriis carbonibus 
in Hebraeo ἀρχευθίνοις habet. Desolatorem puto et in Isaia esse carbonem, qui ad labia 
ejus defertur (Isai. VI), ut purget vitia quae loquendo, sive optima quaeque tacendo, 
contraxerat. Et hic itaque carbonem similem deprecatur: ut detur ei carbo de altario 
Dei, qui in ejus labiis, peccatorum solitudinem faciat, id est, a vitiis eum praestet 
alienum.

Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est. Cujus conversatio in coelis est, 
peregrinatur in hoc corpore, et haec peregrinatio longa ei videtur, quia quod suscepit 
per spem, non contemplatur in specie. Ideoque quasi triticum inter paleas gemens ait: 
Habitavi cum habitantibus Cedar. Cedar tenebrae interpretantur. Habitat ergo iste 
cum habitantibus tenebras, sed non obscuratur a tenebris: sicut lux lucet in tenebris, 
et tenebrae eam non comprehenderunt (Joan. I). Multum incola fuit anima mea. 
Desiderabam enim dissolvi et esse cum Christo.

Cum his qui oderunt pacem, eram pacificus. Implens illud Apostoli: Si possibile 
est, cum omnibus hominibus pacem habentes (Philipp. I, et Rom. XII). Est ergo cum 
odientibus pacem: pacificus idcirco, ut eis pacem liberius praedicaret. Et cum loquebar 
illis, impugnabant me gratis. Ille annuntiabat pacem; sed pacis inimici non solum eam 
non recipiebant, verum etiam ipsum praedicatorem pacis, suis nequitiis impugnabant.

P S A L M U S  C X X .
Canticum graduum.
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Al Señor cuando era tribulado clamé, y me exaudió. Tres cosas en un versículo 
velozmente se explican; angustia, preces, exaudición: porque nadie es tribulado, sino 
el que vivir en Cristo piadosamente desea. Conviene pues que no con la elación de 
las voces, sino con la humildad del corazón proclamemos al Señor, si deseamos ser 
exaudidos.

Señor, libera mi alma de los labios inicuos. De los judíos, que a Cristo el Señor 
no solo no creen, sino que incluso con labios inmundos blasfemar no temen. Y de la 
lengua dolosa. De la doctrina de los heréticos, que de la recta línea de la fe perturbarnos 
intentan.

¿Qué se te dé, o qué se te aponga a la lengua dolosa? A la alma que fielmente 
a él proclama el Señor interrogar con afecto de piedad se dignó: ¿para que qué se le 
dé, o qué se le aponga a la lengua dolosa? Dicen muchos en este lugar conmutada la 
preposición: "¿Qué se te dé contra la lengua dolosa?", decir quieren, para que como de 
la doctrina de Dios la alma aquella oiga.

Saetas del potente agudas con carbones desolatorios. Por "carbones desolatorios" 
en el hebreo tiene ἀρχευθίνοις (enebro). Pienso que desolador también en Isaías es el 
carbón que a sus labios es llevado (Isa. 6), para que purgue los vicios que hablando, o 
bien callando las cosas óptimas, había contraído. Y aquí por tanto un carbón similar 
suplica: para que le sea dado un carbón del altar de Dios, que en sus labios haga soledad 
de los pecados, esto es, lo presente ajeno de los vicios.

Ay de mí, porque mi incolato se ha prolongado. Cuya conversación en los cielos es, 
peregrina en este cuerpo, y esta peregrinación larga le parece, porque lo que recibió por 
la esperanza, no contempla en especie. Y por eso como trigo entre las pajas gimiendo 
dice: "Habité con los habitantes de Cedar". "Cedar" se interpretan "tinieblas". Habita 
pues este con los habitantes de las tinieblas, pero no es oscurecido por las tinieblas: 
como la luz luce en las tinieblas, y las tinieblas no la comprendieron (Juan 1). Mucho 
fue íncola mi alma. Pues deseaba ser disuelto y estar con Cristo.

Con los que odiaron la paz, era pacífico. Cumpliendo aquello del Apóstol: "Si es 
posible, con todos los hombres paz teniendo" (Filip. 1, y Rom. 12). Está pues con 
los que odian la paz: pacífico por eso mismo, para que a ellos la paz más libremente 
predicara. Y cuando les hablaba, me impugnaban gratis. Él anunciaba la paz; pero los 
enemigos de la paz no solo no la recibían, sino que incluso al mismo predicador de la 
paz, con sus necedades impugnaban.

S A L M O  1 2 0 .
Cántico de los grados.
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Iste psalmus secundam ascensionem continet, cujus titulus est: Canticum gra
duum. Plures enim sunt, significantes (ut jam in primo eorum audistis) ascensum 
nostrum, qui fit in corde ad Deum, a convalle plorationis, id est, ab humilitate contri
bulationis.

Levavi oculos meos ad montes. Spirituales utique oculos extuli ad excelsa librorum: 
Prophetarum scilicet ac Legis. Unde veniet auxilium mihi. Unde Dominum auxilia
torem omnium venire suspicio.

Auxilium meum a Domino qui fecit coelum et terram. Ab ipso auxilium praesto
lor, per quem Pater coelum terramque locavit. Hinc jam pro fide sua vir iste a Spiritu 
sancto responsum accepit consolationis. Ait enim:

Non det in commotionem pedem tuum. Non patitur removere stabilitatem, qua 
in eo firmatus es. Neque dormitet qui custodit te. Deus enim in se manentem pervigili 
custodia protegit ac tuetur.

Ecce non dormitabit neque dormiet, qui custodit Israel. Sine ulla autem intermis
sione a Deo custoditur: qui eum spiritualium oculorum intentione perspexerit.

Dominus custodit te. Ipse qui coelum fecit et terram, quia dii qui eam non 
fecerunt, pereunt ex ea.

Ecce non dormitabit neque dormiet, qui custodit Israel. Sine ulla autem intermis
sione a Deo custoditur: qui eum spiritualium oculorum intentione perspexerit.

Dominus custodit te. Ipse qui coelum fecit et terram, quia dii qui eam non 
fecerunt, pereunt ex ea.

Dominus protectio tua: super manum dexterae tuae. Ille te protegit, ne opus tuum 
dextrum, id est, bonum pars impediat inimica.

Per diem sol non uret te, neque luna per noctem. Justus nec in prosperis elevari 
potest: nec in tristibus dejici. Quod in die et nocte, hoc et in sole significatur, et luna.

Dominus custodit te ab omni malo. Ab omnibus insidiis inimici. Custodiat 
animam tuam Dominus. Ne ei pars dominetur potestatis adversae.

Dominus custodiat introitum tuum. Per quem ingressus es ad cognoscendum 
Patrem. Et exitum tuum ex hoc nunc et usque in saeculum. Ut cum a corpore 
recesseris, sua custodia protegaris: ne in chaos illud praecipiteris, ubi dives conspicitur 
ardens, sed in sinu Abrahae cum Lazaro sempiterna requie perfruaris (Luc. XVI).

P S A L M U S  C X X I .
Canticum graduum.
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Este salmo la segunda ascensión contiene, cuyo título es: "Cántico de los grados". 
Pues son varios, significando (como ya en el primero de ellos oísteis) nuestro ascenso, 
que se hace en el corazón hacia Dios, desde el valle de la lloranza, esto es, desde la 
humildad de la contribulación.

Levanté mis ojos a los montes. Los espirituales ciertamente ojos elevé a las excelsi
tudes de los libros: a saber de los Profetas y de la Ley. De donde vendrá el auxilio para 
mí. De donde al Señor auxiliador de todos venir sospecho.

Mi auxilio del Señor que hizo el cielo y la tierra. De él mismo el auxilio espero, por 
quien el Padre el cielo y la tierra ubicó. De aquí ya por su fe este varón del Espíritu 
Santo recibió respuesta de consolación. Pues dice:

No dé en conmoción tu pie. No permite remover la estabilidad, por la cual en él 
has sido firmado. Ni dormite el que te custodia. Pues Dios al que permanece en él con 
porvigil custodia protege y tutela.

He aquí no dormitará ni dormirá, el que custodia a Israel. Además sin ninguna 
intermisión por Dios es custodiado: el que a él con la intención de los ojos espirituales 
haya perspecto.

El Señor te custodia. Él mismo que hizo el cielo y la tierra, porque los dioses que 
no la hicieron, perecen de ella.

He aquí no dormitará ni dormirá, el que custodia a Israel. Y sin ninguna intermi
sión por Dios es custodiado: el que a él con la intención de los ojos espirituales haya 
perspecto.

El Señor te custodia. Él mismo que hizo el cielo y la tierra, porque los dioses que 
no la hicieron, perecen de ella.

El Señor es tu protección: sobre la mano de tu diestra. Él te protege, no sea que la 
parte enemiga impida tu obra diestra, esto es, buena.

Por el día el sol no te quemará, ni la luna por la noche. El justo ni en las cosas 
prósperas puede ser elevado: ni en las tristes ser derribado. Lo que en el día y la noche, 
esto también en el sol se significa, y en la luna.

El Señor te custodia de todo mal. De todas las insidias del enemigo. Custodie tu 
alma el Señor. No sea que a ella le domine la parte de la potestad adversa.

El Señor custodie tu entrada. Por la cual entraste a conocer al Padre. Y tu salida 
desde ahora y hasta el siglo. Para que cuando del cuerpo te hubieres retirado, seas 
protegido por su custodia: no sea que en aquel caos seas precipitado donde el rico es 
visto ardiendo, sino que en el seno de Abraham con Lázaro del descanso sempiterno 
disfrutes (Luc. 16).

S A L M O  1 2 1 .
Cántico de los grados.
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Iste psalmus tertius est ascensionis gradus, vocem hominis continens: cujus con
versatio habetur in coelis.

Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi. Dicta mihi fuerant per Legem, et 
prophetas atque apostolos. Sed et ego dico ea quae per speculum contemplatus 
fueram, et nunc facie ad faciem video (I Cor. XIII). Et quaenam, inquis? In domum 
Domini ambulabimus. Id est, in coelestem Jerusalem, ut cives efficiamur sanctorum 
et domestici Dei.

Stantes erant pedes nostri, in atriis tuis, Jerusalem. Firmi in amplitudine ejus. Sed 
ne istam terrenam putares, audi quid subjecit:

Jerusalem, quae aedificatur ut civitas. Adhuc, inquit, non est expletum aedificium 
civitatis hujus: sed quotidie aedificatur de lapidibus vivis super fundamentum aposto
lorum et prophetarum, ab ipso summo angulari lapide Christo Jesu (Ephes. IV): 
sicut ait Apostolus. Cujus participatio ejus in idipsum. In uno Ecclesiae corpore, per 
Christum.

Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Domini. Non peccato obnoxiae, sed, tribus 
Domini: quae cognoscentes Dominum sequi non distulerunt: quod ad gentes est 
referendum. Testimonium Israel. Ut eum condemnet: quia ille eum in multis osten
sum miraculis non cognovit. Tribus vero gentium statim cognitum receperunt. Sic 
et regina Austri, vel Ninivitae, in hujus testimonii judicio surgent, et condemnabunt 
eum (Luc. XI). Ad confitendum nomini tuo, Domine. Confitentur enim, quia in 
nomine tuo omne genu flectetur coelestium, terrestrium et infernorum (Philip. II): et 
quia tu, Domine Jesu Christe, in gloria es Dei Patris.

Quia illic sederunt sedes in judicio. Sedes Dei, apostoli sunt: super quos Dominus 
requiescit. Hae sedes sedebunt super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus 
Israel: sicut ipse ait in Evangelio (Matt. XIX). Sedes super domum David. Super 
Ecclesiam Christi gubernantes atque monentes eam praeceptionibus suis.

Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem. Interrogate quae ad pacem pertineant civi
tatis hujus, et sequimini eam: ut per dilectionem pacis fructum consequamini aeternae 
beatitudinis. Et abundantia diligentibus te. Qui, relictis caducis, Deum super omnia 
diligit: ipse abundantia bonorum coelestium perfruitur.

Fiat pax in virtute tua. Dominus Christus est pax nostra: qui nos in uno vinculo 
charitatis astringit: cujus virtus, si convalescat in nobis, et ipse quoque pectoribus no
stris illabitur. Et abundantia in turribus tuis. In his abundantiam bonorum coelestium 
fieri propheta deposcit, qui supereminentes merito, tamquam turres fortissimae, hanc 
civitatem et virtute muniunt, et proceritate decorant.

Propter fratres meos et proximos meos loquebar pacem de te. Ut scilicet, et ipsi ad 
consummationem hujus aedificii se perfectos exhibeant.
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Este salmo es el tercer grado de ascensión, conteniendo la voz del hombre: cuya 
conversación se tiene en los cielos.

Me alegré en estas cosas que me fueron dichas. Dichas me habían sido por la Ley, 
y los profetas y los apóstoles. Pero también yo digo aquellas cosas que por un espejo 
había contemplado, y ahora veo cara a cara (1 Cor. 13). ¿And cuáles, preguntas? A la 
casa del Señor iremos. Esto es, a la Jerusalén celestial, para que seamos hechos ciuda
danos de los santos y domésticos de Dios.

Estando estaban nuestros pies, en tus atrios, Jerusalén. Firmes en su amplitud. Pero 
no sea que pensaras que es esta terrena, oye lo que subyugó:

Jerusalén, que se edifica como ciudad. Todavía, dice, no está expletado el edificio 
de esta ciudad: sino que diariamente se edifica de piedras vivas sobre el fundamento de 
los apóstoles y profetas, por la misma suma piedra angular Cristo Jesús (Efes. 4): como 
dice el Apóstol. Cuya participación de ella en lo mismo. En un cuerpo de la Iglesia, 
por Cristo.

Allí pues ascendieron las tribus, las tribus del Señor. No obnoxias al pecado, sino 
"tribus del Señor": las cuales conociendo al Señor no dilataron seguir: lo cual a las 
gentes debe ser referido. Testimonio para Israel. Para que lo condene: porque él a él en 
muchos mostrado milagros no lo conoció. Pero las tribus de las gentes inmediatamente 
al conocido recibieron. Así también la reina del Austro, o los ninivitas, en el juicio 
de este testimonio surgirán, y lo condenarán (Luc. 11). Para confesar a tu nombre, 
Señor. Pues confiesan, porque en tu nombre toda rodilla se doblará de los celestiales, 
terrestres e infernales (Filip. 2): y porque tú, Señor Jesucristo, en la gloria estás de Dios 
Padre.

Porque allí sentaron sedes en juicio. Las sedes de Dios son los apóstoles: sobre los 
cuales el Señor descansa. Estas sedes se sentarán sobre doce sedes, juzgando a las doce 
tribus de Israel: como él mismo dice en el Evangelio (Mat. 19). Sedes sobre la casa de 
David. Sobre la Iglesia de Cristo gobernándola y amonestándola con sus preceptos.

Rogad las cosas que son para la paz de Jerusalén. Interrogad qué cosas a la paz 
pertenezcan de esta ciudad, y seguidla: para que por la dilección de la paz el fruto 
consigáis de la eterna beatitud. Y abundancia para los que te aman. El que, dejadas 
las cosas caducas, a Dios sobre todas ama: él mismo de la abundancia de los bienes 
celestiales disfruta.

Hágase la paz en tu virtud. El Señor Cristo es nuestra paz: quien nos en un vínculo 
de caridad constriñe: cuya virtud, si convaleciera en nosotros, también él mismo a 
nuestros pechos se desliza. Y abundancia en tus torres. En estos abundancia de bienes 
celestiales hacerse el profeta pide, los cuales supereminentes en mérito, como torres 
fortísimas, esta ciudad tanto con virtud muniendo, como con proceridad decoran.

Por mis hermanos y mis prójimos hablaba paz de ti. Para que a saber, también ellos 
para la consumación de este edificio se exhiban perfectos.
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Propter domum Domini Dei nostri, quaesivi bona tibi. Praedicando pacem pro
ximis fratribus, qui efficit eos civitatem regis aeterni, cui haec bona quaesivit: ut ab 
universitate civitatis, in unam ejus transiret habitationem, qui ait: Pater, rogo ut ubi 
ego sum, et illi sint mecum. Ego in illis, et tu in me: ut videant gloriam meam: quia 
dilexisti me ante constitutionem mundi (Joan. XVII).

P S A L M U S  C X X I I .
Canticum graduum.

Iste psalmus quartum Canticorum graduum pandit ascensum: in quo vir ille 
fidelis, qui dudum ad montes sustollebat oculos, nunc proficiens jam in ascensu, ad 
ipsum coelorum habitatorem eos erigit, dicens: Ad te levavi oculos meos, qui habitas 
in coelo. Notandum quod per singulos psalmos quidam graduum sunt profectus. 
Qui in primo dixerat: Ad Dominum cum tribularer clamavi, et in secundo oculos 
ad montes se elevasse narraverat: laetatus quoque fuerat, quia sibi ingressus in domo 
Dei fuerat repromissus: nunc ad majus profecit, ut ad ipsum Deum oculos levet. 
Qui habitas in coelo. Ascendens quo levaturus erat oculos, nisi illuc quo tendebat, 
ascendere desiderabat?

Ecce sicut oculi servorum in manibus dominorum suorum, et sicut oculi ancillae 
in manibus dominae suae: sic oculi nostri ad Dominum Deum nostrum quoad usque 
misereatur nostri. Et servi sumus, et ancillae sumus: ille Dominus et domina est. 
Attendat charitas vestra. Non mirum si servi sumus et ille Dominus est; sed mirum si 
ancillae sumus, et ille domina est. Sed neque hoc mirum, quia ancillae sumus, Ecclesia 
enim sumus: nec illud mirum, quia et ipse domina est: quia virtus et sapientia Dei 
est. Audi ergo Apostolum dicentem: Nos autem praedicamus Christum crucifixum: 
Judaeis quidem scandalum, gentibus autem stultitiam: ipsis vero vocatis Judaeis et 
Graecis, Christum Dei virtutem, et Dei sapientiam (I Cor. I). Cum multis persecutio
num generibus subjicimur, oportet nos semper in Dei auxilio oculorum intentionem 
sine ullo vitio continere defixam, quoadusque nobis misericordiam largiatur.

Miserere nostri, Domine, miserere nostri, quia multum repleti sumus contemptu. 
Id est, desperatione, quia sancti despiciuntur a malis hominibus.
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Por la casa del Señor Dios nuestro, busqué bienes para ti. Predicando la paz a los 
prójimos hermanos, que los hace ciudad del rey eterno, para quien estos bienes buscó: 
para que de la universidad de la ciudad, en una de ella pasara habitación, quien dice: 
Padre, ruego que donde yo estoy, también aquellos estén conmigo. Yo en ellos, y tú en 
mí: para que vean mi gloria: porque me amaste antes de la constitución del mundo 
(Juan 17).

S A L M O  1 2 2 .
Cántico de los grados.

Este salmo el cuarto grado de los Cánticos de los grados expande el ascenso: en 
el cual aquel varón fiel, que hace poco a los montes levantaba los ojos, ahora aprove
chando ya en el ascenso, hacia el mismo habitador de los cielos los erige, diciendo: A 
ti levanté mis ojos, que habitas en el cielo. De notar que por cada uno de los salmos 
ciertos son los provectos de los grados. El que en el primero había dicho: "Al Señor 
cuando era tribulado clamé", y en el segundo los ojos a los montes haberse elevado 
había narrado: se había alegrado también, porque el ingreso en la casa de Dios le había 
sido reprometido: ahora a lo mayor aprovechó, para que hacia el mismo Dios los ojos 
levante. Que habitas en el cielo. Ascendiendo a donde habría de levantar los ojos, 
¿acaso a donde tendía, ascender no deseaba?

He aquí como los ojos de los siervos están en las manos de sus señores, y como 
los ojos de la esclava en las manos de su señora: así nuestros ojos hacia el Señor Dios 
nuestro hasta tanto que tenga misericordia de nosotros. Y siervos somos, y esclavas 
somos: él Señor y señora es. Atienda vuestra caridad. No es maravilla si siervos somos 
y él Señor es; pero maravilla si esclavas somos, y él señora es. Pero ni esto es maravilla, 
porque esclavas somos, pues la Iglesia somos: ni aquello es maravilla, porque también 
él mismo señora es: porque virtud y sabiduría de Dios es. Oye pues al Apóstol 
diciendo: "Nosotros sin embargo predicamos a Cristo crucificado: para los judíos 
ciertamente escándalo, para las gentes sin embargo estulticia: para los mismos llamados 
judíos y griegos, Cristo virtud de Dios, y sabiduría de Dios" (1 Cor. 1). Cuando a 
muchos géneros de persecuciones somos sujetos, conviene que siempre en el auxilio 
de Dios la intención de los ojos sin ningún vicio contengamos fija, hasta tanto que nos 
largue la misericordia.

Misericordia de nosotros, Señor, misericordia de nosotros, porque mucho llenos 
estamos de desprecio. Esto es, de desesperación, porque los santos son despreciados 
por los hombres malos.
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Multumque repleta est anima nostra: opprobrium abundantibus, et despectio 
superbis. Non tantum in divitiis dicit, sed eos qui abundant in malitia, illi despiciunt 
pauperes Christi. Divites despiciunt pauperes, et superbi despiciunt humiles, et ipsi 
dicunt multa opprobria contra sanctam Ecclesiam.

P S A L M U S  C X X I I I .
Canticum graduum.

Iste psalmus quintus ascensionis est gradus, edocens virum illum fidelem proficere, 
qui per elevationem spiritualium oculorum ad coelorum habitatorem evincens omnes 
diabolicae immissionis insidias, ita exorditur dicens: Nisi quia Dominus erat in nobis: 
dicat nunc Israel. Bene in nobis Dominus habitat, si eum sanctae mentis contempla
tione suspicimus. Nisi quia Dominus erat in nobis, cum exsurgerent homines in 
nos: forsitan vivos deglutissent nos. Non carnes nostras devorare conati sunt impii; 
sed animas per instigationem scelerum deglutire; sed erepti sumus ab his per eum qui 
erat in nobis. Cui ob hoc gratiae referendae sunt: quia gratia ejus salvati sumus. Cum 
irasceretur animus eorum adversus nos: forsitan ut aqua absorbuissent nos. Commo
tiones malarum mentium, qui sanctos Dei absorbere quaerunt, aquis comparantur; 
sed habitante in sanctis Domino, deorsum defluunt et decurrunt.

Torrentem pertransivit anima nostra. Melius in Hebraeo habet: Torrens pertran
sivit super animam nostram: quod scilicet multi tentationum turbines super animam 
ejus transierunt, nec potuerunt eam necare, justo dicente: Nisi quia Dominus erat 
in nobis: dicat nunc Israel. Forsitan pertransisset anima nostra aquam intolerabilem. 
Verbum ἀνυπόστατον apud Graecos ambiguum est: et potest sonare, quod subsistat, 
et quod intolerabile sit, hoc est, quod nemo ferre queat. Pro quo et Aquila et Sym
machus, et Theodotio, et omnes interpretes pari voce consentiunt: superbas aquas et 
arrogantes pro ἀνυπόστατον transferentes.

Benedictus Dominus, qui non dedit nos in capturam dentibus eorum. Horum 
torrentium dentes, numerositas est vitiorum, a quibus ne capiamur, gratia Dei 
eruimur.

Anima nostra, sicut passer, erepta est de laqueo venantium. Tenduntur nobis 
laquei in concupiscentiis ac diversis diabolicae astutiae dolis; sed contrito Satana sub 
pedibus nostris, sicut passer a capiente evolamus ab illis. Sic enim sequitur:

Laqueus contritus est, et nos liberati sumus. Si enim Dominus habitet in nobis: 
ipse (ut diximus) hos disrumpet laqueos, ne nos impediant.
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Y mucho llena está nuestra alma: oprobio para los que abundan, y desprecio 
para los soberbios. No tanto en las riquezas dice, sino que aquellos que abundan en 
malicia, ellos desprecian a los pobres de Cristo. Los ricos desprecian a los pobres, y los 
soberbios desprecian a los humildes, y ellos mismos dicen muchos oprobios contra la 
santa Iglesia.

S A L M O  1 2 3 .
Cántico de los grados.

Este salmo el quinto grado de la ascensión es, enseñando a aquel varón fiel a 
aprovechar, quien por la elevación de los ojos espirituales hacia el habitador de los 
cielos venciendo todas las insidias de la inmisión diabólica, así exordio hace diciendo: 
Si no porque el Señor estaba en nosotros: diga ahora Israel. Bien en nosotros el Señor 
habita, si lo con la contemplación de la mente santa miramos. Si no porque el Señor 
estaba en nosotros, cuando insurgieron los hombres contra nosotros: tal vez vivos nos 
habrían deglutido. No nuestras carnes devorar intentaron los impíos; sino las almas 
por la instigación de los crímenes deglutir; pero erigidos hemos sido de estos por aquel 
que estaba en nosotros. A quien por esto gracias han de ser referidas: porque por su 
gracia salvados hemos sido. Cuando se airaba el ánimo de ellos contra nosotros: tal vez 
como agua nos habrían absorbido. Las conmociones de las malas mentes, que a los 
santos de Dios absorber buscan, a las aguas se comparan; pero habitando en los santos 
el Señor, hacia abajo defluyen y decurren.

Un torrente pertransito nuestra alma. Mejor en el hebreo tiene: "El torrente per
transito sobre nuestra alma": porque a saber muchos torbellinos de tentaciones sobre 
su alma pasaron, ni pudieron matarla, diciendo el justo: "Si no porque el Señor estaba 
en nosotros: diga ahora Israel. Tal vez habría pertransito nuestra alma el agua intole
rable". El verbo ἀνυπόστατον entre los griegos es ambiguo: y puede sonar, que subsista, 
y que intolerable sea, esto es, que nadie pueda llevar. Por lo cual tanto Áquila como 
Símaco, y Teodoción, y todos los intérpretes a una voz consienten: "aguas soberbias" 
y "arrogantes" por ἀνυπόστατον transfiriendo.

Bendito el Señor, que no nos dio en captura a los dientes de ellos. Los dientes 
de estos torrentes, es la numerosidad de los vicios, de los cuales para que no seamos 
capturados, por la gracia de Dios somos erigidos.

Nuestra alma, como un gorrión, erigida ha sido del lazo de los que cazan. Se nos 
tienden lazos en las concupiscencias y diversos dolos de la astucia diabólica; pero 
contrito Satanás bajo nuestros pies, como un gorrión volamos de ellos del que captura. 
Pues así sigue:

El lazo contrito está, y nosotros liberados hemos sido. Pues si el Señor habita en 
nosotros: él mismo (como dijimos) romperá estos lazos, para que no nos impidan.
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Adjutorium nostrum in nomine Domini: qui fecit coelum et terram. Hoc est 
nomen quod est super omne nomen. Hujus nominis adjutorio, mortis vincuntur 
laquei, si in illo maneamus affixi.

P S A L M U S  C X X I V .
Canticum graduum.

Iste psalmus sextus habetur in canticis graduum, qui ex voce prophetae nos horta
tur, ut, relictis saecularibus causis, in Deum tantum omnem confidentiam habeamus, 
dicens:

Qui confidunt in Domino sicut mons Sion: non commovebitur in aeternum. Sion, 
Ecclesia: mons autem juxta Danielem, Christus Dominus (Dan. II). Ergo qui in eum 
totam spem ponunt, non commoventur in perpetuum: quia conformes efficiuntur 
corpori gloriae ejus. Qui habitat in Jerusalem. In ipsa Ecclesia matre nostra, quae 
sursum est, libera (Galat. IV).

Montes in circuitu ejus. Custodiae sanctorum, angelorum, prophetarum, aposto
lorumque, quae in modum proceritatis montanae supereminent cunctis in sanctitate. 
Et Dominus in circuitu populi sui, ex hoc nunc et usque in saeculum. Sicut ipse 
polliceri dignatus est, dicens: Ecce ego vobiscum sum usque in consummationem 
saeculi (Matt. ult.). Quia non relinquet Dominus virgam peccatorum super sortem 
justorum. Pro virga in Hebraeo, sceptrum habet. Hoc est ergo quod petimus: ne 
nos inducas in tentationem, quam sufferre non possimus. Ut non extendant justi 
ad iniquitatem manus suas. Ut non cogitent: quid mihi prodest quod justus sum, si 
semper persequantur me iniqui? Ut non extendant, hoc est, ut sustineant malos, et 
non faciant mala.

Benefac, Domine, bonis et rectis corde. Qui vel boni sunt in opere, vel recti 
habentur in fide. Declinantes autem in obligationes adducet Dominus. Pro obliga
tionibus, Aquila διαπλοκὰς interpretatus est: Symmachus σκολιότητας, quinta editio 
διεστραμμένα. Cum operantibus iniquitatem. Hi qui a praeceptis Dei declinant, 
adducuntur cum his qui Deum ignorant, ut simili sententia feriantur. Pax super Israel. 
Christus Dominus est pax nostra (Ephes. II), qui auferens maceriam inimicitiae de 
medio Judaeorum ac gentium, fecit utraque unum, quod erat ante divisum.

P S A L M U S  C X X V .
Canticum graduum.
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Nuestro auxilio en el nombre del Señor: que hizo el cielo y la tierra. Este es el 
nombre que es sobre todo nombre. Por el auxilio de este nombre, de la muerte se 
vencen los lazos, si en aquel permanecemos afijos.

S A L M O  1 2 4 .
Cántico de los grados.

Este salmo el sexto se tiene en los cánticos de los grados, el cual por la voz del profeta 
nos exhorta, para que, dejadas las causas seculares, en Dios solo toda la confianza 
tengamos, diciendo:

Los que confían en el Señor como el monte Sion: no se conmoverá para siempre. 
Sion, la Iglesia: el monte sin embargo según Daniel, Cristo el Señor (Dan. 2). Por 
tanto los que en él toda la esperanza ponen, no se conmueven a perpetuidad: porque 
conformes se hacen al cuerpo de su gloria. El que habita en Jerusalén. En la misma 
Iglesia madre nuestra, que arriba está, libre (Gálat. 4).

Montes en su circuito. Las custodias de los santos ángeles, profetas, y apóstoles, 
las cuales al modo de la proceridad montañosa supereminan a todos en santidad. Y 
el Señor en el circuito de su pueblo, desde ahora y hasta el siglo. Como él mismo se 
dignó prometer, diciendo: "He aquí yo con vosotros estoy hasta la consumación del 
siglo" (Mat. últ.). Porque no dejará el Señor la vara de los pecadores sobre la suerte 
de los justos. Por "vara" en el hebreo, "cetro" tiene. Esto es pues lo que pedimos: no 
nos induzcas en tentación, que no podamos sufrir. Para que no extiendan los justos 
a la iniquidad sus manos. Para que no piensen: ¿qué me aprovecha que justo soy, si 
siempre me persiguen los inicuos? "Para que no extiendan", esto es, para que sostengan 
a los malos, y no hagan cosas malas.

Haz bien, Señor, a los buenos y rectos de corazón. Los que o buenos son en la obra, 
o rectos se tienen en la fe. A los que declinan sin embargo en obligaciones aducirá 
el Señor. Por "obligaciones", Áquila διαπλοκὰς (entrelazamientos) interpretó: Símaco 
σκολιότητας (tortuosidades), la quinta edición διεστraμμέna (cosas distorsionadas). 
Con los que operan la iniquidad. Estos que de los preceptos de Dios declinan, son 
aducidos con estos que a Dios ignoran, para que con similar sentencia sean heridos. 
Paz sobre Israel. Cristo el Señor es nuestra paz (Efes. 2), quien quitando la pared de 
enemistad de en medio de los judíos y gentes, hizo de ambos uno, lo que estaba antes 
dividido.

S A L M O  1 2 5 .
Cántico de los grados.
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Iste psalmus septimus graduum, profert canticum vel ascensum in quo fidelis 
anima adversus criminum captivitatem in Dominum exsultat, et dicit: In convertendo 
Dominus captivitatem Sion. Pervaserat enim universum mundum vetus captivitas 
vitiorum; sed lucescente nobis sole justitiae, effugata est. Sic et Ecclesia, quae specialiter 
Sion nuncupatur, apparuit. Facti sumus sicut consolati. Pro consolati, omnes pariter 
editiones, somniantes transtulerunt. Et pulchre somniantes; nondum est enim plena 
laetitia, in captivitate reliquis constitutis.

Qui seminant in lacrymis, in gaudio metent; euntes ibant et flebant, mittentes 
semina sua. Sancti igitur Dei seminaverunt in lacrymis confessionis, et in diversis cru
ciatibus, in gentibus verbum Dei: euntes et flentes super duritiam cordis eorum, quod 
in futuro cum manipulorum fructibus portabunt, dicente ad eos Domino: Amen dico 
vobis, quia flebitis vos et lamentabitis: mundus autem gaudebit, sed tristitia vestra in 
gaudium convertetur (Joan. XVI). Igitur et nos in tribulatione clamantes, elevemus 
mentis oculos ad auxiliatorem Deum, ut eruat nos a saevis dentibus invidorum: 
auferat a nobis sceptrum dominationis iniquae, ut solita miseratione largita, dum a 
captivitate vitiorum absolvimur: coelestis Jerusalem aedificio tamquam vivi lapides 
connectamur.

P S A L M U S  C X X V I .
Canticum graduum Salomonis.

Ideo psalmus iste Salomonis titulo praenotatur: ut ipse fabricator templi doceat se 
non valere aedificationem ejus consummare sine Domini auxilio.

Nisi Dominus aedificaverit domum, in vanum laborant qui aedificant eam. Nos 
sumus, secundum Apostolum, Dei templum: qui nisi per Dominum nostrum Jesum 
Christum aedificemur super fundamenta apostolorum et prophetarum (II Cor. VI), 
inanis erit philosophorum et reliquorum saecularium doctorum aedificatio.

Nisi Dominus custodierit civitatem, in vanum laboraverunt qui custodiunt eam. 
Fidelis anima, civitas accipitur aeterni Regis, quae civibus bonis, id est, honestis mo
ribus frequentatur, quam nullius potest tueri custodia, nisi illius qui non dormitans 
protegit Israel.

Vanum est vobis ante lucem surgere. Qui ante lucem surgit, nocturnas tenebras 
palpat. Sic et qui, relicto Evangelii lumine, ad superius dictum dogma transierit, in 
tenebris commoratur: nec potest Dominicae resurrectionis perfrui claritate. Surgite 
postquam sederitis, qui manducatis panem doloris. Qui in humiliatione quiescitis, 
elevamini, vos qui in peccatis, vel natos esse, vel vivere meministis, et ad Deum transire 
desideratis. Vel, qui manducatis panem doloris. Pro dolore, Theodotio et quinta editio 
idola interpretati sunt: sexta vero, errorem.
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Este salmo el séptimo de los grados, profiere un cántico o ascenso en el cual la alma 
fiel contra la cautividad de los crímenes en el Señor exulta, y dice: En convirtiendo el 
Señor la cautividad de Sion. Pues había pervado el universo mundo la vieja cautividad 
de los vicios; pero luciéndonos el sol de justicia, fue ahuyentada. Así también la Iglesia, 
que especialmente Sion se nuncupa, apareció. Hemos sido hechos como consolados. 
Por "consolados", todas paritariamente las ediciones, "soñando" traslataron. Y bella
mente soñando; todavía no es pues plena la alegría, en la cautividad los restantes 
constituidos.

Los que siembran en lágrimas, en gozo segarán; yendo iban y lloraban, echando sus 
semillas. Los que siembran en lágrimas, en gozo segarán; yendo iban y lloraban, echan
do sus semillas. Por tanto también nosotros en la tribulación clamando, elevemos los 
ojos de la mente hacia el auxiliador Dios, para que nos erija de los saevos dientes de 
los invidiosos: quite de nosotros el cetro de la dominación inicua, para que largada la 
solícita miseración, mientras de la cautividad de los vicios somos absueltos: al edificio 
de la Jerusalén celestial como piedras vivas seamos conectados.

S A L M O  1 2 6 .
Cántico de los grados de Salomón.

Por eso este salmo con el título de Salomón se prenotifica: para que el mismo 
fabricador del templo enseñe que él no vale consumar la edificación de él sin el auxilio 
del Señor.

Si el Señor no edificare la casa, en vano trabajan los que la edifican. Nosotros somos, 
según el Apóstol, templo de Dios: que si no por nuestro Señor Jesucristo somos 
edificados sobre los fundamentos de los apóstoles y profetas (2 Cor. 6), inane será la 
edificación de los filósofos y de los restantes doctores seculares.

Si el Señor no custodiaren la ciudad, en vano trabajaron los que la custodian. El 
alma fiel, ciudad se recibe del Rey eterno, la cual por ciudadanos buenos, esto es, 
honestas costumbres es frecuentada, la cual de nadie puede la custodia tutelar, sino de 
aquel que no dormitando protege a Israel.

Vano es para vosotros surgir ante la luz. El que ante la luz surge, las nocturnas 
tinieblas palpa. Así también el que, dejada la luz del Evangelio, al arriba dicho dogma 
pasare, en tinieblas demora: ni puede disfrutar de la clarididad de la resurrección del 
Señor. Surgid después de que os hayáis sentado, los que coméis el pan del dolor. Los 
que en la humillación descansáis, elevaos, vosotros que en los pecados, o haber nacido, 
o vivir recordáis, y a Dios pasar deseáis. O bien, "los que coméis el pan del dolor". Por 
"dolor", Teodoción y la quinta edición "ídolos" interpretaron: la sexta sin embargo, 
"error".
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Sensus itaque juxta simplicem intelligentiam iste est: Sine causa diluculo ad templum 
curritis, et Deum adorare vos creditis, qui idola pariter adoratis, et immundo vescimini 
pane.

Cum dederit dilectis suis somnum: quasi aliquis interrogasset, quando hoc sit 
factum, ei dicitur: Cum dederit dilectis suis somnum. Dilecti sancti sunt, qui 
post somnum praesentis vitae, hic dormitare videntur: ut in resurrectione ad vitam 
aeternam mereantur pervenire. Ecce haereditas Domini filii merces fructus ventris. 
Cum sancti ab hoc saeculo accepto quietis somno discesserint, tunc fient haereditas 
Domini, quia jam non subjacent tentationibus. Sed et ipse Dominus natus ex Virgine, 
factus est fructus ventris. Cujus assumpta humanitas hanc accepit mercedem: ut 
gentes vocatae in filiis, sint haereditas ejus. Dedit eis, inquit, potestatem filios Dei fieri 
qui credunt in nomine ejus (Joan. I).

Sicut sagittae in manu potentis, ita filii excussorum. Excussos, expeditos et 
accinctos ad praelium vocat, quod verbum et in Esdrae libris Septuaginta interpretes 
transtulerunt.

Beatus vir qui implevit desiderium suum ex illis. Pro desiderio in Hebraeo, phare
tram habet. Ut quia sagittas praemiserat in comparationem sanctorum, consequenter 
pharetram sagittis inferat explendam. Non confundetur cum loquetur inimicis suis 
in porta. Porta, janua sive ostium: ipse est qui ait: Ego sum ostium per me si quis 
introierit, salvabitur (Joan. X). Ergo qui de filiis excussorum fixus in Christo est, non 
confundetur in die judicii: cum exprobraverit inimicis Legis Dei inobedientiam, et per 
ersitatem, vel omnem malitiam ipsorum.

P S A L M U S  C X X V I I .
Canticum graduum.

Iste psalmus in nono ascensionis gradu, vel cantico, timorem dilectionemque 
Dominicam insinuat, dicens: Beati omnes qui timent Dominum, qui ambulant in viis 
ejus. Qui cum timore jungentes se Dei dilectioni, exercentur in his quae prophetae, 
apostoli, evangelistae praedicaverunt.

Labores fructuum tuorum manducabis: beatus es, et bene tibi erit. Labores fruc
tuum sunt, cum homo exercetur in mundo, ut ad aeternitatis fructum possit accedere. 
Nam laboriose per has Dei vias inceditur, sicut ipse ait: Arcta et aerumnosa via est 
quae ducit ad vitam (Matth. VII). Sed hic labor aeternis fructibus adimpletur, cum 
homo pane illo coelesti locupletatur. Hoc enim desiderio, et ille compungebatur, qui 
dicebat: Beatus qui manducaverit panem in regno Dei (Luc. XIV).
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El sentido por tanto según la simple inteligencia es este: Sin causa al dilúculo al templo 
corréis, y adorar a Dios os creéis, los que a los ídolos paritariamente adoráis, y de 
inmundo pan os vescís.

Cuando hubiere dado a sus dilectos el sueño: como si alguno hubiera interrogado, 
cuándo esto sea hecho, se le dice: "Cuando hubiere dado a sus dilectos el sueño". Los 
dilectos los santos son, que tras el sueño de la presente vida, aquí dormitar se ven: 
para que en la resurrección a la vida eterna merezcan pervenir. He aquí herencia del 
Señor los hijos merced el fruto del vientre. Cuando los santos de este siglo aceptado el 
sueño del descanso hayan discedido, entonces se harán herencia del Señor, porque ya 
no subyacen a las tentaciones. Pero también el mismo Señor nacido de la Virgen, fue 
hecho fruto del vientre. Cuya asumida humanidad recibió esta merced: para que las 
gentes vocadas en los hijos, sean herencia de él. Les dio, dice, potestad de ser hechos 
hijos de Dios a los que creen en su nombre (Juan 1).

Como saetas en la mano del potente, así los hijos de los excusos. Excusos, expeditos 
y ceñidos para la batalla llama, cuya palabra también en los libros de Esdras los Setenta 
intérpretes traslataron.

Bienaventurado el varón que impleó su deseo de ellos. Por "deseo" en el hebreo, 
"aljaba" tiene. Para que puesto que saetas había premisado en comparación de los 
santos, consecuentemente la aljaba con saetas infiera para ser expletada. No se confun
dirá cuando hablare a sus enemigos en la puerta. La puerta, el jano o el ostio: él mismo 
es el que dice: "Yo soy el ostio por mí si alguno entrare, se salvará" (Juan 10). Por tanto 
el que de los hijos de los excusos fijo en Cristo está, no se confundirá en el día del 
juicio: cuando haya exprobrado a los enemigos de la Ley de Dios la inobediencia, y 
por perversidad, o toda la malicia de ellos mismos.

S A L M O  1 2 7 .
Cántico de los grados.

Este salmo en el noveno grado de la ascensión, o cántico, el temor y la dilección 
dominica insinúa, diciendo: Bienaventurados todos los que temen al Señor, que 
caminan en sus vías. Los que con el temor juntándose a la dilección de Dios, se ejercitan 
en estas cosas que los profetas, apóstoles, evangelistas predicaron.

Comerás los trabajos de tus frutos: bienaventurado eres, y bien te irá. Los trabajos 
de los frutos son cuando el hombre es ejercitado en el mundo, para que al fruto de la 
eternidad pueda acceder. Pues laboriosamente por estas vías de Dios se camina, como 
él mismo dice: "Estrecha y angustiosa vía es la que conduce a la vida" (Mat. 7). Pero 
este trabajo con eternos frutos se colma, cuando el hombre de aquel pan celestial es 
enriquecido. Pues por este deseo, también aquel se compungía, el cual decía: "Bien
aventurado el que comiere el pan en el reino de Dios" (Lucas 14).
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Uxor tua sicut vitis abundans: in lateribus domus tuae. Uxor juxta Salomonem 
(Prov. VII), sapientia accipitur, quae in animae emundatae domo tamquam speciosa 
vitis adducta, in lateribus operum nostrorum extenditur.

Filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Actus bonorum in cir
cuitu doctrinae coelestis assistentes, cum pinguedine pacis et obumbratione virtutis.

Ecce sic benedicetur homo, qui timet Dominum. His utique locupletatur divitiis.
Benedicat te Dominus ex Sion. Qui in Ecclesia regnat. Et videas quae bona sunt 

Jerusalem omnibus diebus vitae tuae. In illa coelesti matre, de qua in aliis exposuimus 
psalmis; in qua vitae perpetuae bona visuri sunt sancti. Et videas filios filiorum 
tuorum. Retributionem captantes operum bonorum. Pacem super Israel. Pax nostra, 
Jesus Christus, jugiter super mentem se videntem aspiciat.

P S A L M U S  C X X V I I I .
Canticum graduum.

Iste psalmus decimum nobis profert vel canticum, vel ascensum, qui ex voce 
prophetica inchoans docet incessanter resistere nequitiis impugnantibus, ne nos 
expugnent. Saepe expugnaverunt me a juventute mea. Dicit se impugnari ab initio 
aetatis suae vir iste; sed a quibus impugnetur, silet: ut intelligatur quia pugna a diabolo 
mittitur. Poteris vel de probatione Job, vel de traditione Christi a Juda facilius hoc 
advertere. Dicat nunc Israel, Saepe expugnaverunt me a juventute mea, etenim non 
potuerunt mihi. Ergo qui Israel est, ille potest dicere, quia impugnatur omnibus die
bus vitae suae. Sed non ei praevalet haec pugna: quia Dominus pugnat pro eo. Supra 
dorsum meum fabricaverunt peccatores, prolongaverunt iniquitatem sibi. Jugiter ad 
Deum currenti et ad ampliora tendenti fabricantur a tergo nequitiarum machinae, 
quia in aspectu exponi non possunt. Sed cum ad effectum non perveniunt, sibi ipsi 
prolongant: ob id invidendo, peccatum ultionemque divinam in se provocant. Sequi
tur enim: Dominus justus concidet cervices peccatorum. Pro cervicibus in Hebraeo 
habet, vincula, vel catenas ut sit sensus: Illi qui me suis insidiis, hinc inde vallaverant, 
etiam vinctum tenebant; sed, auxiliante Domino, omnes nexus soluti sunt. Confun
dantur et convertantur retrorsum omnes qui oderunt Sion. Ecclesiam, quae est corpus 
Christi, cujus nos membra sumus. Fiant sicut fenum aedificiorum: quod priusquam 
evellatur, arescit.
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Tu mujer como vid abundante: en los lados de tu casa. La mujer según Salomón 
(Prov. 7), la sabiduría se recibe, la cual en la casa del alma purificada como una hermosa 
vid aducida, en los lados de nuestras obras se extiende.

Tus hijos como renuevos de olivos, en el circuito de tu mesa. Los actos de los 
buenos asistiendo en el circuito de la doctrina celestial, con la pingüedumbre de la paz 
y la obumbración de la virtud.

He aquí, así será bendecido el hombre que teme al Señor. Con estas riquezas 
ciertamente es enriquecido.

Te bendiga el Señor desde Sion. El que en la Iglesia reina. Y veas los bienes de 
Jerusalén todos los días de tu vida. En aquella madre celestial, de la cual en otros salmos 
hemos expuesto; en la cual los bienes de la vida perpetua han de ver los santos. Y veas 
los hijos de tus hijos. Captando la retribución de las buenas obras. Paz sobre Israel. 
Nuestra paz, Jesucristo, continuamente sobre la mente que lo ve mire.

S A L M O  1 2 8 .
Cántico de los grados.

Este salmo el décimo nos profiere ya sea cántico, ya sea ascenso, el cual iniciando 
desde la voz profética enseña a resistir incesantemente a las nequicias que impugnan, 
para que no nos expugnen. Muchas veces me han expugnado desde mi juventud. 
Dice este varón que es impugnado desde el inicio de su edad; pero de quiénes sea 
impugnado, calla: para que se entienda que la batalla es enviada por el diablo. Podrás 
o bien de la probación de Job, o de la traición de Cristo por Judas más fácilmente 
advertir esto. Diga ahora Israel: Muchas veces me han expugnado desde mi juventud, 
pues no pudieron contra mí. Por tanto el que es Israel, él puede decir esto, porque 
es impugnado todos los días de su vida. Pero no prevalece contra él esta batalla: 
porque el Señor pelea por él. Sobre mi espalda fabricaron los pecadores, prolongaron 
la iniquidad para sí mismos. Al que continuamente corre hacia Dios y tiende a cosas 
más amplias se fabrican por la espalda máquinas de nequicias, porque en el aspecto no 
pueden ser expuestas. Pero cuando no llegan al efecto, se prolongan para sí mismos: por 
ello envidiando, el pecado y la retribución divina en sí provocan. Sigue pues: El Señor 
justo cortará los cuellos de los pecadores. Por "cuellos" en el hebreo tiene "vínculos" o 
"cadenas", para que el sentido sea: Aquellos que con sus insidias me habían vallado por 
aquí y por allá, también vincto me tenían; pero, auxiliando el Señor, todos los nexos 
han sido soltados. Confúndanse y conviértanse atrás todos los que odian a Sion. La 
Iglesia, que es el cuerpo de Cristo, de cuyos miembros somos nosotros. Sean hechos 
como el heno de los techos: que antes de que sea arrancado, se seca.
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Non haec de aedificiis in petra locatis dicuntur, sed his quae quasi citius ruitura 
super arenam ponuntur: quod ad opera carnis respicit: in quibus non modo nullum 
granum bonitatis invenitur: verum etiam antequam ad incrementum aliquod veniant, 
exsiccantur. De quo non implevit manum suam qui metet. Qui retributionem dignam 
operis sui mercedem non recepit. Nec sinum suum qui manipulos colliget. Qui 
per conscientiae puritatem, et si minus habet, voluntatem tamen bonam adhibuit. 
Ideoque a Deo tamquam si multum dedisset, manipulos refert: sicut vidua de duobus 
minutis (Marc. XII). Et non dixerunt qui praeteribant: Benedictio Domini super vos. 
Non eos benedixerunt sancti Dei: qui pro nihilo habentes hunc mundum, pertran
sierunt ad coelestia et aeterna. Benediximus vobis in nomine Domini. Ut, relictis 
infructuosis aridisque operibus, ea seratis, quae et messorum manum, et colligentium 
manipulos, repleant sinum.

P S A L M U S  C X X I X .
Canticum graduum.

Ipse psalmus undecimum nobis ascensionis gradum pandit, et canticum: qui 
fidelis animae conatum ad altiora tendentem proferens: dum se in profundo quasi 
immersum queritur, nos ad intelligenda coelestia provocat, dicens:

De profundis clamavi ad te, Domine: Domine, exaudi orationem meam. De 
profundis clamat, qui scit altitudinem divitiarum sapientiae Dei: qui persecutiones 
patitur: qui eum misericordi suspirio deprecatur.

Fiant aures tuae intendentes: in orationem servi tui. Non hic carnalem aurem 
propheta postulat: sciens Deum incorporeum esse: sed virtutem qua suos exaudire 
dignatur, exposcit.

Si iniquitates observaveris, Domine: Domine, quis sustinebit? Si enim transgre
diens leges tuas, generis humani fragilitas ultione tua protinus feriatur, quis evadere 
poterit?

Quia apud te propitiatio est. Tu enim nos reconciliabis Patri per crucem. Et 
propter legem tuam sustinui te, Domine. Lex spiritualis est, et continens verba vitae: 
quam sustinere debemus, ne peccantes in eam per legem dijudicemur (Rom. VII).

Sustinuit anima mea Dominum, etc. A custodia matutina usque ad noctem. 
Ab illa matutina hora qua in vineam Dominicam est locatus, spem suam in illam 
defixit horam: qua denarium mercedis accipiat. A vigilia matutina. Speret Israel in 
Dominum. Ab eo quod ei lumen veritatis illuxit, indeficienter coelestia contempletur.
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No se dicen estas cosas de los edificios colocados sobre la piedra, sino de estos que 
como si fueran a caer más pronto sobre la arena se ponen: lo cual mira a las obras de 
la carne: en las cuales no solo ningún grano de bondad se encuentra: sino que incluso 
antes de que lleguen a algún incremento, se desecan. De lo cual no llenó su mano el 
que siega. El que la retribución digna merced de su obra no recibió. Ni su seno el 
que los manojos recoge. El que por la pureza de la conciencia, y si menos tiene, sin 
embargo aplicó la voluntad buena. Y por tanto de Dios como si mucho hubiera dado, 
los manojos refiere: como la viuda de los dos minutos (Marcos 12). Y no dijeron los 
que pasaban: La bendición del Señor sobre vosotros. No los bendijeron los santos de 
Dios: los que teniendo por nada a este mundo, pasaron a las cosas celestiales y eternas. 
Os bendecimos en el nombre del Señor. Para que, dejadas las infructuosas y áridas 
obras, sembréis aquellas cosas que tanto la mano de los segadores, como el seno de los 
que recogen los manojos, repletas.

S A L M O  1 2 9 .
Cántico de los grados.

El mismo salmo nos abre el undécimo grado de la ascensión, y cántico: el cual 
profiriendo el conato del alma fiel que tiende a cosas más altas: mientras se queja 
como si estuviera inmersa en lo profundo, nos provoca a entender las cosas celestiales, 
diciendo:

De lo profundo clamé a ti, Señor: Señor, escucha mi oración. De lo profundo 
clama el que sabe la altura de las riquezas de la sabiduría de Dios: el que sufre persecu
ciones: el que con un suspiro misericordioso lo depreca.

Sean tus oídos atentos: a la oración de tu siervo. No aquí el profeta postula un oído 
carnal: sabiendo que Dios es incorpóreo: sino la virtud por la cual se digna escuchar a 
los suyos, expone.

Si las iniquidades observares, Señor: Señor, ¿quién lo sostendrá? Pues si transgre
diendo tus leyes, la fragilidad del género humano por tu venganza prontamente fuera 
herida, ¿quién podrá escapar?

Porque en ti está la propiciación. Pues tú nos reconciliarás con el Padre por la cruz. 
Y por tu ley te sostuve, Señor. La ley es espiritual, y contiene las palabras de vida: la cual 
debemos sostener, no sea que pecando contra ella seamos juzgados por la ley (Rom. 7).

Sostuvo mi alma al Señor, etc. Desde la custodia matutina hasta la noche. Desde 
aquella hora matutina en la cual fue colocado en la viña del Señor, su esperanza en 
aquella hora fijó: en la cual reciba el denario de la merced. Desde la vigilia matutina. 
Espere Israel en el Señor. Desde que la luz de la verdad le iluminó, indeficientemente 
las cosas celestiales contemple.
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Quia apud Dominum misericordia. Cum pro nobis homo fieri dignatus est. Et 
copiosa apud Deum est redemptio. Cum non auro, neque argento, sed pretioso nos 
sanguine redemit.

Et ipse redimet Israel ex omnibus iniquitatibus eorum. Ipse enim Filius, introeunte 
plenitudine gentium, reliquum Israel, remissa iniquitate, salvabit.

P S A L M U S  C X X X .
Canticum graduum.

Iste psalmus duodecimus in hac ascensione, vel cantici, vel gradus habetur, qui 
nos ex persona prophetae humilitatem quam Christus in carne gestaturus erat edocet, 
dicens: Domine, non est exaltatum cor meum. Sed in contritione et humiliatione ejus 
obtuli tibi sacrificium acceptabile. Neque elati sunt oculi mei. Ut transitoria concupi
scerent et caduca.

Neque ambulavi in magnis: neque in mirabilibus tuis super me. Quae magna 
mirabilia videbantur hominibus, in his non incessi, ne me opprimerent.

Si non humiliter sentiebam: sed exaltavi animam meam. Humilis quidem est corde, 
sed excelsus est sensu. Humiliter sentiebam in saeculo: sed animam meam exaltavi in 
coelo.

Sicut qui ablactatus est a matre sua: ita retribues in animam meam. Nihil in se 
puerile sentit: quia cibum lactis excedens, ad perfectum pervenit virum: illo nunc 
pane, qui de coelis advenit, ali exorat.

Speret Israel in Domino: ex hoc nunc et usque in saeculum. Docet ut nullo 
fine temporis spes nostra claudatur: ut per spem praesentis vitae bona futuri saeculi 
capiamus.

P S A L M U S  C X X X I .
Canticum graduum.

Iste psalmus habetur in canticis tredecimus graduum: qui per ascensionem profec
tuum, de adventu Filii Dei ex voce prophetica nos edocet, dicens: Memento, Domine, 
David. Filius omnipotentis Dei, assumpturus carnem pro redemptione populi, David 
se voluit nuncupari: ejus scilicet nomine vocitatus, de cujus genere assumpturus erat et 
corpus. Et omnis mansuetudinis ejus. Non contendit, neque clamavit: sed sicut agnus 
mansuetus deductus est ad victimam (Isai. LIII). Sicut juravit Domino: votum vovit 
Deo Jacob. Juramentum ac votum propter firmitatem dictionis posuit, ne nos dubi
taremus sequi: sed quid interim voluerit, dignum est contueri. Memento, Domine, 
David, et omnis mansuetudinis ejus. Sicut juravit Domino. Pro eo quod est, sicut: in 
Hebraeo habet, qui: ut sit sensus: Memento, Domine, David, et omnis mansuetudinis 
ejus, qui juravit Domino, et votum fecit Deo Jacob.
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Porque en el Señor está la misericordia. Cuando por nosotros se dignó hacerse 
hombre. Y copiosa ante Dios es la redención. Cuando no con oro, ni con plata, sino 
con su preciosa sangre nos redimió.

Y él mismo redimirá a Israel de todas sus iniquidades. Pues el mismo Hijo, entrando 
la plenitud de las gentes, al remanente de Israel, remitida la iniquidad, salvará.

S A L M O  1 3 0 .
Cántico de los grados.

Este salmo el duodécimo en esta ascensión, o cántico, o grado se tiene, el cual desde 
la persona del profeta la humildad que Cristo en la carne había de llevar nos enseña, 
diciendo: Señor, no se ha exaltado mi corazón. Sino en la contrición y humillación 
de él te ofrecí un sacrificio aceptable. Ni se han alzado mis ojos. Para que las cosas 
transitorias y caducas concupiscenten.

Ni caminé en cosas grandes: ni en tus maravillas sobre mí. Las cuales maravillas 
grandes parecían a los hombres, en estas no anduve, para que no me oprimieran.

Si no humildemente sentía: sino que exalté mi alma. Humilde ciertamente es de 
corazón, pero excelso es de sentido. Humildemente sentía en el siglo: pero mi alma 
exalté en el cielo.

Como el que ha sido ablactado por su madre: así retribuirás en mi alma. Nada 
pueril siente en sí: porque excediendo el alimento de la leche, al varón perfecto ha 
llegado: por aquel pan ahora, que de los cielos viene, ser alimentado implora.

Espere Israel en el Señor: desde ahora y hasta el siglo. Enseña que por ningún fin 
de tiempo nuestra esperanza sea cerrada: para que por la esperanza de la presente vida 
los bienes del siglo futuro tomemos.

S A L M O  1 3 1 .
Cántico de los grados.

Este salmo se tiene en los cánticos el decimotercero de los grados: el cual por la 
ascensión de los provechos, sobre el advenimiento del Hijo de Dios desde la voz profé
tica nos enseña, diciendo: Acuérdate, Señor, de David. El Hijo del Dios omnipotente, 
habiendo de asumir carne por la redención del pueblo, quiso ser llamado David: 
siendo vocado ciertamente por su nombre, de cuyo género había de asumir también el 
cuerpo. Y de toda su mansedumbre. No contendió, ni clamó: sino como un cordero 
manso fue llevado a la víctima (Is. 53). Como juró al Señor: voto hizo al Dios de 
Jacob. El juramento y el voto por la firmeza de la dicción puso, para que no dudáramos 
seguir: pero qué entre tanto haya querido, es digno de considerar. Acuérdate, Señor, 
de David, y de toda su mansedumbre. Como juró al Señor. Por lo que es "como": en 
el hebreo tiene "quien": para que sea el sentido: Acuérdate, Señor, de David, y de toda 
su mansedumbre, quien juró al Señor, e hizo voto al Dios de Jacob.
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Si introiero in tabernaculum domus meae: si ascendero in lectum strati mei: si 
dedero somnum oculis meis, aut palpebris meis dormitationem, et requiem tempo
ribus meis: donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. Tabernaculum 
domus coelestem sedem indicat: in strato vero lecti, in oculorum somno, in dormi
tatione palpebrarum, vel in temporum requie, aeternam quietem, quae numquam 
abrumpitur, demonstravit. In quibus non se rediturum pollicetur: nisi prius in 
homine dignum Deo Patri locum vel Ecclesiae congregationem sua resurrectione 
construeret.

Ecce audivimus eam in Ephrata. Regio Bethleem usque hodie appellatur Ephrata. 
Hujus rei et aliae Scripturae testes sunt. Ephrata ipsa est Bethleem. Ubi primum 
Ecclesia est audita, id est, in qua Christus Dominus carnem assumpsit. In hac et 
Rachel Israel dilecta quiescit (Gen. XXXV), quae typum gessit Ecclesiae. Invenimus 
eam in campis sylvae. In gentibus, quae prius diaboli erant cubilia: nunc autem campi, 
Dominum colentes fructiferi.

Intrabimus in tabernaculum Dei. Nos qui in una domo Ecclesiae, per Dominum 
aggregamur. Adorabimus in loco ubi steterunt pedes ejus. In quo praedicationes 
Apostolicae audiuntur: quae ut pedes sustinent totum corpus Ecclesiae.

Exsurge, Domine, in requiem tuam. Jam explesti juramentum, reddidisti votum: 
jam invenisti locum Deo: jam produxisti ex latere tuo Ecclesiam: exsurge nunc ab 
inferis, revertere in tabernaculum: abiens in requiem: de quibus superius es locutus. 
Et non solum tu, sed, Tu et arca sanctificationis tuae. Corpus scilicet assumptum, quo 
divinitas tegebatur. A quo verba vitae, a quo coelestis panis, a quo via, veritas et vita 
nobis ostensa est.

Sacerdotes tui induantur justitia. Ut justitiae lorica induti, non saucientur a jaculis 
inimici. Et sancti tui exsultent. In coelestibus bonis.

Propter David servum tuum non avertas faciem Christi tui. Propter illum qui ex 
semine David formam servilem suscepit: non avertatur claritas imaginis tuae a sanctis, 
in quibus ipse Christus inhabitat, sed illuminet eos.

Juravit Dominus David veritatem, et non frustrabitur eum. Deo homini Pater jurat 
veritatem, quam non evacuat, sed adimplet dicens: De fructu ventris tui ponam super 
sedem tuam. Nos sumus fructus ventris ejus, quos spiritualiter tamquam ex utero 
generavit. Qui si sequentia custodiamus, sedebimus super sedem ejus, et non solum 
nos, verum etiam et filii nostri. Ait enim:
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Si entrare en el tabernáculo de mi casa: si subiere al lecho de mi estrado: si diere 
sueño a mis ojos, o a mis párpados dormitación, y descanso a mis sienes: hasta que 
halle lugar para el Señor, un tabernáculo para el Dios de Jacob. El tabernáculo de la 
casa indica la sede celestial: pero en el estrado del lecho, en el sueño de los ojos, en la 
dormitación de los párpados, o en el descanso de las sienes, el descanso eterno, que 
nunca se rompe, demostró. En las cuales cosas no promete que ha de volver: sino antes 
en el hombre un lugar digno para Dios Padre o la congregación de la Iglesia por su 
resurrección construyera.

He aquí que lo oímos en Éfrata. La región de Belén hasta hoy se llama Éfrata. De 
esta cosa también otras Escrituras son testigos. Éfrata misma es Belén. Donde primero 
la Iglesia fue oída, esto es, en la cual Cristo el Señor asumió la carne. En esta también 
Raquel, la dilecta de Israel, descansa (Gén. 35), la cual llevó el tipo de la Iglesia. Lo 
hallamos en los campos de la selva. En las gentes, que antes eran cubiles del diablo: 
pero ahora son campos, al Señor cultivando, fructíferos.

Entraremos en el tabernáculo de Dios. Nosotros que en una sola casa de la Iglesia, 
por el Señor somos congregados. Adoraremos en el lugar donde estuvieron sus pies. 
En el cual las predicaciones apostólicas se oyen: las cuales como pies sostienen todo el 
cuerpo de la Iglesia.

Levántate, Señor, en tu reposo. Ya cumpliste el juramento, rendiste el voto: ya ha
llaste lugar para Dios: ya produjiste de tu lado la Iglesia: levántate ahora de los infiernos, 
vuelve al tabernáculo: yéndote al reposo: de las cuales cosas arriba has hablado. Y no 
solo tú, sino, Tú y el arca de tu sanctificación. El cuerpo ciertamente asumido, por el 
cual la divinidad se ocultaba. Del cual las palabras de vida, del cual el pan celestial, del 
cual la vía, la verdad y la vida nos fue mostrada.

Tus sacerdotes se vistan de justicia. Para que vestidos con la coraza de la justicia, no 
sean heridos por los dardos del enemigo. Y tus santos exulten. En los bienes celestiales.

Por David tu siervo no apartes el rostro de tu Cristo. Por aquel que de la semilla de 
David la forma servil asumió: no se aparte la claridad de tu imagen de los santos, en los 
cuales el mismo Cristo habita, sino que los ilumine.

Juró el Señor a David la verdad, y no lo frustrará. Al Dios hombre el Padre jura la 
verdad, la cual no evacúa, sino que cumple diciendo: Del fruto de tu vientre pondré 
sobre tu sede. Nosotros somos el fruto de su vientre, a los cuales espiritualmente como 
de un útero generó. Los que si custodiamos las cosas siguientes, sentaremos sobre su 
sede, y no solo nosotros, sino también nuestros hijos. Pues dice:
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Si custodierint filii tui testamentum meum, et testimonia mea haec quae docebo 
eos, et filii eorum usque in saeculum saeculi, sedebunt super sedem meam. Si testa
mentum ejus custodiamus, sedere nos faciet in coelestibus: sicut ait Apostolus (Ephes. 
I): Sedebunt super sedem ejus. Sed et ipsi sedebunt super sedem ejus quibus dictum 
est: Sedebitis super duodecim sedes, judicantes duodecim tribus Israel (Matth. XIX). 
Sedebunt et filii nostri, hoc est, rememorabuntur opera bona, quae ob amorem illius 
operati sumus, in conspectu ejus.

Quoniam elegit Dominus Sion: praeelegit eam in habitationem sibi. Concordan
tem sibi catervam ecclesiasticam, vel sanctificatas sacramentis coelestibus tibi animas.

Haec requies mea in saeculum saeculi: hic habitabo quoniam elegi eam. Animam 
quae ei per resurrectionis gloriam et emundationem peccati, domus ac requies facta 
est.

Viduam ejus benedicens benedicam: pauperes ejus saturabo panibus. Pro vidua, 
id est, χήρα, et Hebraea volumina, et ipsi Septuaginta θήραν habent: sed propter novi
tatem verbi, et unius litterae demutationem, paulatim obtinui, ut pro θήra legeretur 
χήra, maxime quia in sequenti versiculo pauperes sequebantur. θήρα Symmachus et 
Aquila cibaria interpretati sunt.

Sacerdotes ejus induam salutari, et sancti ejus exsultatione exsultabunt. Ipse enim 
nos vel justitiam, vel salutare induit: cum nos conformes corpori suo efficit: qui est 
justitia salusque nostra, praeparans nobis tabernacula sempiterna.

Illuc producam cornu David. Regnum Christi, quod in illis ostenditur, quibus 
dictum est: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum coelorum (Matth. 
V). Paravi lucernam Christo meo. Joannes Baptista sive praecursor Domini et Salva
toris nostri a Deo Patre dicitur praeparata lucerna: qui eum in hujus mundi tenebras 
venturum annuntiavit: Sic enim et ipse Dominus vocitat eum, dicens: Ille erat lucerna 
ardens (Joan. V), et reliqua.

Inimicos ejus induam confusione. Judaeos non credentes cum viderint Dominum 
in majestate sua. Super ipsum autem florebit sanctificatio mea. Pro sanctificatione, 
NESER () in Hebraeo habetur: quod Aquila consecratum interpretatur, et significat 
laminam ex auro, quae in fronte pontificis ligabatur: sculptum habens nomen 
Domini.

P S A L M U S  C X X X I I .
Canticum graduum.
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Si custodiaren tus hijos mi testamento, y estos mis testimonios que les enseñaré, y 
los hijos de ellos hasta el siglo del siglo, sentarán sobre mi sede. Si su testamento custo
diamos, sentar nos hará en las cosas celestiales: como dice el Apóstol (Ef. 1): Sentarán 
sobre su sede. Pero también ellos mismos sentarán sobre su sede a los cuales fue dicho: 
"Sentaréis sobre doce sedes, juzgando a las doce tribus de Israel" (Mat. 19). Sentarán 
también nuestros hijos, esto es, se rememorarán las obras buenas, que por el amor de 
aquel hemos operado, en su presencia.

Porque eligió el Señor a Sion: la preeligió para habitación para sí. A la multitud 
eclesiástica concordante consigo, o a las almas santificadas por los sacramentos celes
tiales para ti.

Este es mi reposo por el siglo del siglo: aquí habitaré porque la elegí. El alma que 
por la gloria de la resurrección y la limpieza del pecado, casa y reposo le ha sido hecha.

A su viuda bendiciendo bendeciré: a sus pobres saciaré con panes. Por "viuda", esto 
es, χήρα, tanto los volúmenes hebreos como los mismos Setenta tienen θήραν: pero por 
la novedad de la palabra, y la demutación de una sola letra, poco a poco se obtuvo que 
por θήραν se leyera χήρα, máxime porque en el siguiente versículo los pobres seguían. 
θήραν Símaco y Áquila "víveres" interpretaron.

A sus sacerdotes vestiré de salud, y sus santos con exultación exultarán. Pues él 
mismo nos viste ya sea de justicia, ya sea de salud: cuando nos hace conformes a su 
cuerpo: que es nuestra justicia y salud, preparándonos tabernáculos sempiternos.

Allí produciré el cuerno de David. El reino de Cristo, que en ellos se muestra, a los 
cuales fue dicho: "Bienaventurados los pobres de espíritu: porque de ellos es el reino de 
los cielos" (Mat. 5). Preparé una lámpara para mi Cristo. Juan el Bautista o el precursor 
de nuestro Señor y Salvador es llamado por Dios Padre la lámpara preparada: quien le 
anunció habiendo de venir a las tinieblas de este mundo: Pues así también el mismo 
Señor lo vocita, diciendo: "Él era la lámpara ardiente" (Juan 5), y lo demás.

A sus enemigos vestiré de confusión. A los judíos no creyentes cuando vieren al 
Señor en su majestad. Pero sobre él mismo florecerá mi santificación. Por "santifica
ción", NESER () en el hebreo se tiene: que Áquila "consagrado" interpreta, y significa 
una lámina de oro, que en la frente del pontífice se ligaba: teniendo esculpido el 
nombre del Señor.

S A L M O  1 3 2 .
Cántico de los grados.
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Ecce quam bonum et quam jucundum habitare fratres in unum. Duo dicit: 
bonum et jucundum. Bonum est martyrium, sed non est jucundum: habet enim 
supplicia et poenas, et semper in cruciatibus dolor est, et utique in dolore non 
est jucunditas. Ecce quam bonum et quam jucundum. Rursum voluptas jucunda 
est. Ac si dicat: Cibum dulcem comedere, videtur jucundum esse, compellit enim 
ad libidinem. Hic ergo duo posuit, et quod sibi videbatur esse contrarium, bonum 
scilicet et jucundum, uno sermone conjunxit. Ecce quam bonum et quam jucundum, 
habitare fratres in unum. Fratres mente, non corpore. Esau et Jacob fratres fuerunt, 
et quia simul habitabant, fuit eis causa discordiae. Ergo quod dixit hic, fratres: non 
fratres dicit corpore, sed fratres spirituales. Fratres de quibus loquebatur et Salvator, et 
dicebat ad mulieres: Ite, nuntiate fratribus meis (Matth. XXVIII). Ecce quam bonum 
et quam jucundum, habitare fratres in unum. Proprie psalmus iste coenobiis et mona
steriis convenit. Licet enim et de Ecclesiis intelligatur, sed ibi propositi diversitate non 
videtur esse tanta concordia. Quae est enim ibi fraternitas? Utique alius ad domum 
ire festinat: alius ad circum, alius in Ecclesia de usuris cogitat. In monasteriis autem 
sicut unum propositum, unus et animus est. Ecce quam bonum et quam jucundum 
habitare fratres in unum. Vere bonum, vere jucundum. Unum fratrem dimisimus, 
et ecce quantos invenimus. Frater meus saecularis (quod de meo loquor, de singulis 
loquor) non tantum me amat, quam substantiam meam. Caeterum fratres spirituales: 
qui sua utique negligunt, alia non quaerunt. Sicut et legimus in Actibus apostolorum: 
quoniam multitudinis credentium erat cor unum, et anima una (Act. IV). Et erant, 
inquit, illis omnia communia. Recte erant eis omnia communia, qui unum Christum 
possidebant. Multa diximus, sed ad reliqua festinemus.

Sicut unguentum in capite: quod descendit in barbam, barbam Aaron. O si esset 
tempus, ut de singulis disputaremus, dies nobis sufficere non poterat. Legimus in 
Exodo, quomodo conficiatur unguentum sacerdotale (Exod. XXV, XXX). Deinde le
gimus quomodo aliud unguentum quo ungebantur reges, erat aliud unguentum quo 
ungebantur prophetae. Et quid plura loquar? Omnia unguenta habebant diversitates 
et mysteria sua. Miramur de sanctis? Leprosus postquam purgatus fuerit, postquam 
hyssopo fuerit aspersus, et sanguine gallinae, et dimittitur una gallina in eremum, et 
ipse habet unguentum proprium.
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He aquí cuán bueno y cuán jocundo habitar los hermanos en uno. Dos cosas dice: 
bueno y jocundo. Bueno es el martirio, pero no es jocundo: tiene pues suplicios y 
penas, y siempre en los tormentos hay dolor, y ciertamente en el dolor no hay jocundi
dad. He aquí cuán bueno y cuán jocundo. Por otra parte la voluptuosidad es jocunda. 
Como si dijera: Comer alimento dulce, parece ser jocundo, pues compele a la libido. 
Aquí pues puso dos, y lo que le parecía ser contrario, a saber bueno y jocundo, en 
un solo sermón conjuntó. He aquí cuán bueno y cuán jocundo, habitar los hermanos 
en uno. Hermanos en la mente, no en el cuerpo. Esaú y Jacob hermanos fueron, y 
porque juntos habitaban, fue para ellos causa de discordia. Por tanto lo que dijo aquí, 
hermanos: no hermanos dice en el cuerpo, sino hermanos espirituales. Hermanos de 
los cuales hablaba también el Salvador, y decía a las mujeres: "Id, nunciad a mis her
manos" (Mat. 28). He aquí cuán bueno y cuán jocundo, habitar los hermanos en uno. 
Propiamente este salmo a los cenobios y monasterios conviene. Pues aunque también 
de las Iglesias se entienda, pero allí por la diversidad del propósito no parece haber tanta 
concordia. ¿Cuál es pues allí la fraternidad? Ciertamente uno a casa ir festina: otro al 
circo, otro en la Iglesia de usuras piensa. En los monasterios sin embargo como hay un 
solo propósito, uno también es el ánimo. He aquí cuán bueno y cuán jocundo habitar 
los hermanos en uno. Verdaderamente bueno, verdaderamente jocundo. A un solo 
hermano dejamos, y he aquí cuántos hallamos. Mi hermano secular (lo que de mío 
hablo, de cada uno hablo) no tanto me ama, cuanto a mi sustancia. Por lo demás los 
hermanos espirituales: que ciertamente sus cosas descuidan, otras no buscan. Como 
también leemos en los Hechos de los apóstoles: porque de la multitud de los creyentes 
era un solo corazón, y una sola alma (Hech. 4). Y eran, dice, para ellos todas las cosas 
comunes. Rectamente eran para ellos todas las cosas comunes, quienes a un solo Cristo 
poseían. Muchas cosas dijimos, pero a las restantes festinemos.

Como el ungüento en la cabeza: que desciende a la barba, la barba de Aarón. 
¡Oh si hubiera tiempo, para que sobre cada cosa disputáramos!, el día no nos podría 
bastar. Leemos en el Éxodo, cómo se confecciona el ungüento sacerdotal (Exod. 25, 
30). Después leemos cómo había otro ungüento con el cual se ungían los reyes, había 
otro ungüento con el cual se ungían los profetas. ¿Y para qué hablar más? Todos los 
ungüentos tenían sus diversidades y sus misterios. ¿Nos maravillamos de los santos? El 
leproso después de que haya sido purificado, después de que haya sido asperjado con 
hisopo, y con sangre de gallina, y se suelta una gallina en el desierto, también él tiene 
su propio ungüento.
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Non sanctificatur aliquid, nisi per unguentum. Propterea dicunt et adolescentulae 
in Cantico canticorum: Unguentum exinanitum nomen tuum. Post te in odorem 
unguentorum curremus (Cant. I). Sicut unguentum in capite quod descendit in bar
bam, barbam Aaron. Pulchre dixit, in capite, quod descendit in barbam Aaron. Barba 
virilitatis indicium est. Mulierem enim et virum hoc signo natura distinguit: barba 
igitur virilitatis indicium est. Caput ergo divinitas dicitur, hoc est, deitas. Barba vero 
virum indicat. Ut, inquit, perveniamus in virum perfectum, qui est Christus (Coloss. 
I). Vide ergo quid dicat: Sicut unguentum, sicut benedictio unguenti de capite, hoc 
est, de divinitatis sermone descendit in barbam, descendit in virum perfectum, qui est 
Christus, postea descendit ipsum unguentum in oram vestimenti ejus. Sic benedictio, 
et ros montis Hermon descendit in montem Sion. Unguentum vero hic pro benedic
tione ponitur. Dilexisti justitiam, inquit, et odisti iniquitatem: propterea unxit te 
Deus, Deus tuus oleo exsultationis prae participibus tuis (Psal. XLIV). Videte quid 
dicat: Dilexisti, inquit, justitiam, et odisti iniquitatem. Non sufficit diligere justitiam, 
sed econtrario odisse iniquitatem. Videte quid dicat: Et odisti iniquitatem. Pro his 
virtutibus, quid accepit? Propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultationis prae 
participibus tuis. Hoc ad Christum dicitur: Ideo tu unctus es, ut caeteros ungeres. 
Unctus es oleo exsultationis prae participibus tuis, hoc est, plusquam Apostoli tui. 
Tu enim unguenti habuisti fontem: illi stillas habuerunt. Sicut unguentum in capite. 
Praestet et nobis Dominus hoc unguentum divinitatis: quod venit in barbam, hoc 
est, in virum perfectum Aaron, in Aaron sacerdotem. Aaron autem interpretatur 
montanus. Videtis quoniam iste sacerdos non est de vallibus, sed de montibus est. 
Barba, inquit, Aaron. Quod unguentum in capite, venit in barbam, a Verbo Deo venit 
ad hominem, quem est dignatus assumere. Et quid nobis prodest barba ista uncta, et 
vir iste perfectus? Videamus quos profectus habeat.

Quod descendit in oram vestimenti ejus. Nos si vestimentum Christi sumus, 
nuditatem ejus nostra vestimus fide. Ecce nudus pependit in cruce: scandalum Judaeis, 
gentibus stultitia (I Cor. I), et tamen nostra fide et sermone et confessione vestitur. 
Noe in domo sua nudus jacuit, et apparuit ignominia ejus: major filius irrisit, et 
minor texit (Gen. IX). Et hoc totum quare dico? Ut ostendam vestimentum nos 
esse Christi. Rem dico vobis novam: immo non novam, sed de Scripturis. Nos vesti
mentum Christi sumus, et cum illum nostra confessione vestierimus, rursum ipsum 
Christum induimus. Dicit enim et Apostolus, quod vestimentum nostrum, Christus 
sit (Galat. III). Quando enim baptizamur, Christo induimur et vestimur. Vultis scire 
quomodo vestiamus Dominum? Legimus in Jeremia: Accipe, inquit, tibi lumbare, 
et vade, inquit, ad Euphraten, et pone illud in foramine petrae. Et feci, inquit, quod 
praeceperat mihi Dominus. Et post dies aliquos reversus sum ad Euphraten, et ecce, 
inquit, putruerat lumbare, quod nulli usui esset utile.
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No se santifica algo, sino por el ungüento. Por eso dicen también las jovencitas en el 
Cantar de los cantares: "Ungüento derramado es tu nombre. Tras de ti al olor de tus 
ungüentos correremos" (Cant. 1). Como el ungüento en la cabeza que desciende a la 
barba, la barba de Aarón. Bellamente dijo, "en la cabeza, que desciende a la barba de 
Aarón". La barba es indicio de virilidad. Pues a la mujer y al varón por este signo la 
naturaleza distingue: la barba por tanto es indicio de virilidad. La cabeza por tanto 
se dice la divinidad, esto es, la deidad. La barba en cambio indica al varón. Para que, 
dice, lleguemos al varón perfecto, que es Cristo (Coloss. 1). Mira pues qué dice: Como 
el ungüento, como la bendición del ungüento de la cabeza, esto es, del sermón de la 
divinidad descendió a la barba, descendió al varón perfecto, que es Cristo, después 
descendió el mismo ungüento a la orla de su vestidura. Así la bendición, y el rocío 
del monte Hermón desciende al monte Sion. El ungüento en cambio aquí por la 
bendición se pone. "Amaste la justicia", dice, "y odiaste la iniquidad: por eso te ungió 
Dios, el Dios tuyo con óleo de alegría sobre tus partícipes" (Sal. 44). Ved qué dice: 
"Amaste", dice, "la justicia, y odiaste la iniquidad". No basta amar la justicia, sino al 
contrario odiar la iniquidad. Ved qué dice: "Y odiaste la iniquidad". Por estas virtudes, 
¿qué recibió? "Por eso te ungió Dios, el Dios tuyo con óleo de alegría sobre tus partí
cipes". Esto a Cristo se dice: Por eso tú eres ungido, para que a los demás ungieras. Eres 
ungido con óleo de alegría sobre tus partícipes, esto es, más que tus Apóstoles. Pues 
tú tuviste la fuente del ungüento: ellos tuvieron las gotas. Como el ungüento en la 
cabeza. Preste también a nosotros el Señor este ungüento de la divinidad: que viene 
a la barba, esto es, al varón perfecto Aarón, en Aarón el sacerdote. Aarón en cambio 
se interpreta "montañés". Veis que este sacerdote no es de los valles, sino que es de los 
montes. La barba, dice, de Aarón. Que el ungüento en la cabeza, viene a la barba, del 
Verbo Dios viene al hombre, que se dignó asumir. ¿Y qué nos aprovecha esta barba 
ungida, y este varón perfecto? Veamos qué provechos tenga.

Que desciende a la orla de su vestidura. Nosotros si somos vestidura de Cristo, su 
desnudez con nuestra fe vestimos. He aquí desnudo pendió en la cruz: escándalo para 
los judíos, para las gentes estulticia (1 Cor. 1), y sin embargo con nuestra fe y sermón y 
confesión se viste. Noé en su casa desnudo yació, y apareció su ignominia: el hijo mayor 
se burló, y el menor lo cubrió (Gén. 9). ¿Y todo esto por qué lo digo? Para mostrar 
que nosotros somos vestidura de Cristo. Una cosa nueva os digo: immo no nueva, sino 
de las Escrituras. Nosotros somos vestidura de Cristo, y cuando lo hayamos vestido 
con nuestra confesión, de nuevo al mismo Cristo revestimos. Pues dice también el 
Apóstol, que nuestra vestidura, sea Cristo (Gálat. 3). Pues cuando somos bautizados, 
de Cristo nos revestimos y vestimos. ¿Queréis saber cómo vestimos al Señor? Leemos 
en Jeremías: "Toma", dice, "para ti un lumbare (cinturón), y ve", dice, "al Éufrates, y 
ponlo en el agujero de la piedra. Y hice", dice, "lo que me había mandado el Señor. Y 
después de algunos días volví al Éufrates, y he aquí", dice, "se había podrido el lumbare, 
que para ningún uso era útil.

49



B R E V I A R I U M  I N  P S A L M O S

Et locutus est, inquit, Dominus ad me: diligenter animadvertite: Sicut, inquit, tu 
lumbare habuisti circa lumbos tuos, ita et ego habui populum istum circa me, 
dicit Dominus (Jerem. XIII). Hoc totum quare dixi? Ut ostenderem credentes vesti
mentum esse Christi. Quod descendit in oram vestimenti ejus: quod descendit in 
barbam, barbam Aaron. Non est hujus temporis de sacerdotalibus dicere vestimentis. 
Siquidem pontifex octo habet species vestimentorum. Longum est nunc dicere de 
ephod, de tunica. Longum est dicere de rationali, de manifestationibus, de catenulis, 
de zona, de femoralibus, de fimbriis, de resti, de tintinnabulis, quibus virtutibus sacer
dos debeat ingredi templum Domini, et in sancta sanctorum. Et nos ergo si velumus 
de vestimento esse sacerdotali, aut superhumerale sumus, quod interpretatur ephod, 
ut habeamus bona opera, et in humeris nostris Christi mandata portemus, aut certe 
tunica debemus esse interior: quae tunica stricta est, et adhaeret corpori: non est laxa: 
non funditur, sed haeret tota ad corpus. Vides ergo quoniam quicumque interior est, 
et interior tunica, vicinius jungitur corpori. Si quis vero rationale est, quod dicitur 
λογεῖον· iste non est nisi in pectore constitutus. Animadverte Scripturae ordinem: 
Quicumque rationale est, λογεῖον, et ratio est, et in pectore constitutus est. Caeterum 
fieri potest ut aliquis habeat prudentiam, ut habeat λόγον, ut habeat sermonem. 
Quicumque ergo vere sacerdos est, debet habere δηλώσεις, hoc est, manifestationes, 
hoc est, ut quodcumque mente conceperit, proferat, et omne doceat. Et haec omnia 
frustra sunt, si castitas aucta et ornata non fuerit. Ideo zona est, et cingit lumbos, 
stringit et mortificat. Deinde dicitur, quod habeat femoralia, ut quodcumque in 
nobis ignominiosum est et sordidum, quasi hoc cingulo mundetur et mortificetur. 
Deinde dicitur quod debeamus habere poderem, quod ornet quasi pedes nostros. In 
ipso podere diversi flores sunt: sunt ibi malogranata, sunt ibi etiam fimbriae. Ego puto 
quod illa mulier sanguine fluens istam fimbriam tetigerit, et sanata est (Matth. IX). 
Deinde et haec considerate: quoniam ad extremos pedes, inter malogranata erant et 
tintinnulae, et non ingrediebatur pontifex in sancta sanctorum, nisi illa tintinnabula 
personarent. Tintinnabula et illa malogranata, diversitates virtutum sunt quae habent 
singulae voces suas, et egressus ipse sancti sanctorum vocalis est. Sive enim manduce
mus, sive bibamus, omnia in nomine Domini facimus (I Cor. X). Minora promisimus, 
et majora diximus.

Sicut ros Hermon qui descendit in montem Sion.
Ros Hermon. Legimus in quodam libro apocrypho, eo tempore quo descendebant 

filii Dei ad filias hominum, descendisse illos in montem Hermon, et ibi inisse pactum, 
quomodo venirent ad filias hominum, et sibi eas sociarent. Manifestissimus liber est, 
et inter apocryphos computatur, et veteres interpretes de ipso locuti sunt: nonnulla 
autem nos diximus: non in auctoritatem, sed in commemorationem.
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Y habló", dice, "el Señor a mí: diligentemente advertid: Como", dice, "tú tuviste el 
lumbare en torno a tus lomos, así también yo tuve a este pueblo en torno a mí, dice 
el Señor" (Jerem. 13). ¿Todo esto por qué lo dije? Para mostrar que los creyentes son 
vestidura de Cristo. Que desciende a la orla de su vestidura: que desciende a la barba, 
la barba de Aarón. No es de este tiempo decir de las vestiduras sacerdotales. Puesto 
que el pontífice ocho especies tiene de vestiduras. Largo es ahora decir del efod, de la 
túnica. Largo es decir del racional, de las manifestaciones, de las cadenillas, de la zona, 
de los femorales, de las fimbrias, de la cuerda, de los campanillas, con qué virtudes el 
sacerdote deba ingresar al templo del Señor, y al santo de los santos. Y nosotros por 
tanto si queremos ser de la vestidura sacerdotal, o somos el superhumeral, que se inter
preta efod, para que tengamos buenas obras, y en nuestros hombros los mandatos de 
Cristo portemos, o ciertamente túnica debemos ser interior: la cual túnica es estrecha, 
y se adhiere al cuerpo: no es laxa: no se derrama, sino que se adhiere toda al cuerpo. 
Ves pues que quienquiera que sea interior, y túnica interior, más cercanamente se une 
al cuerpo. Si alguno en cambio es el racional, que se dice λογεῖον; este no está sino en el 
pecho constituido. Advierte el orden de la Escritura: Quienquiera que sea el racional, 
λογεῖον, es razón, y en el pecho está constituido. Por lo demás puede ser que alguien 
tenga prudencia, que tenga λόγον, que tenga el sermón. Quienquiera por tanto que 
verdaderamente sea sacerdote, debe tener δηλώσεις, esto es, manifestaciones, esto es, 
para que lo que sea que en la mente concibiera, lo profiera, y todo lo enseñe. Y todas 
estas cosas en vano son, si la castidad aumentada y ornada no fuera. Por eso es la zona, 
y ciñe los lomos, aprieta y mortifica. Después se dice, que tenga femorales (calzones), 
para que lo que sea que en nosotros sea ignominioso y sórdido, como por este cíngulo 
se limpie y mortifique. Después se dice que debamos tener el poderis (túnica larga), 
que adorne como si fueran nuestros pies. En el mismo poderis diversos flores hay: están 
allí las granadas, están allí también las fimbrias. Yo pienso que aquella mujer que fluía 
sangre aquella fimbria tocó, y fue sanada (Mat. 9). Después también considerad estas 
cosas: que en los extremos pies, entre las granadas estaban también las campanillas, y 
no ingresaba el pontífice al santo de los santos, si aquellas campanillas no sonaran. Las 
campanillas y aquellas granadas, diversidades de virtudes son que tienen cada una sus 
voces, y el egreso mismo del santo de los santos es vocal. Pues ya sea que comamos, ya 
sea que bebamos, todas las cosas en el nombre del Señor hacemos (1 Cor. 10). Menores 
cosas prometimos, y mayores dijimos.

Como el rocío del Hermón que desciende sobre el monte Sion.
El rocío del Hermón. Leemos en un cierto libro apócrifo, que en aquel tiempo 

en que descendían los hijos de Dios hacia las hijas de los hombres, descendieron ellos 
al monte Hermón, y allí iniciaron un pacto sobre cómo vendrían a las hijas de los 
hombres, y se las asociarían para sí. Es un libro muy manifiesto, y se cuenta entre los 
apócrifos, y los antiguos intérpretes han hablado de él: pero nosotros hemos dicho 
algunas cosas: no para autoridad, sino para conmemoración.
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Sicut ros Hermon, qui descendit in montem Sion. Legi in cujusdam libro, de isto 
libro apocrypho suam haeresim confirmantis. Quid enim dicit? Filii, inquit, Dei qui 
de coelis descendebant, venerunt in Hermon, et concupierunt filias hominum. Angeli, 
inquit, sunt de coelestibus descendentes, et animae quae desideraverunt corpora. 
Siquidem corpora filiae hominum sunt. Vidistis quomodo Manichaei dogma consur
git? Sicut enim Manichaei dicunt animas desiderasse corpora humana, et sociatas esse 
voluptati corporum: sic et isti qui dicunt angelos desiderasse corpora, hoc est, filias 
hominum, nonne vobis videntur idipsum dicere quod et Manichaei? Longum est 
nunc contra illos dicere: sed tantummodo judicare volui, de quo volumine quasi per 
occasionem istius, suum dogma confirmant.

Hermon in lingua nostra interpretatur, ἀνάθημα, hoc est, condemnatio. Ros ergo 
Domini ante fuit in populo Judaeorum, qui postea anathematizatus est, et benedictio 
illa quae ante descendebat in populo anathematizato, postea descendit in montem 
Sion, hoc est, in Ecclesiam. Nos, si tamen de Ecclesia sumus (Ecclesiam autem dico 
dogmatum veritatem, Christi confessionem), nos in aedificium sumus. Et quanti 
sancti in deserto sunt, quanti de nobis non sunt in Ecclesia, et illi qui non sunt de 
Ecclesia, versantur in Ecclesia Christi. Si ergo sumus in Ecclesia, si habemus fidem Ec
clesiae, fidem apostolorum, fidem Christi, dogmatum veritates, montes sumus Sion. 
Nolumus esse de Sion valles, sed montes Sion. Habet enim Sion valles suas, habet et 
campum. Quicumque peccator est, vallis est Sion: non est mons Sion. Dicat aliquis: 
De tuo sensu loqueris. Vocemus testem Isaiam, eo tempore quo peccaverat Sion, post 
multas visiones, ubi dicitur: visio contra Idumaeam: visio contra Moab: visio contra 
Edom et filios Amon (Isai. XIII seq.), in ultimo ponitur: visio vallis Sion (Ibid. XXII). 
Quoniam enim de fidei sublimitate descenderat: propterea de monte in vallem corruit. 
Nos ergo primum fugiamus vallem Sion: veniamus ad campum, de campo veniamus 
ad colles: de collibus veniamus ad montes. Christum sequamur in montibus. Siqui
dem fratruelis noster quasi caprea, et hinnulus cervorum transilit colles, et salit per 
montes (Can. II). Unde et secundum ascensus veritatem, non ascendit in coelum post 
resurrectionem de valle, sed de monte. Nos nisi in virtutibus montes fuerimus, ad 
coelum non possumus ascendere. Illic enim, hoc est, in montibus Sion, in virtutibus, 
in fide, in confessione, in dogmatum veritate, illic est benedictio.

Et vitam usque in aeternum. Vita nostra, Christus est. Qui confitetur Christum, 
vitam accipiet in saecula saeculorum. Amen.
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Como el rocío del Hermón, que desciende sobre el monte Sion. Leí en el libro 
de cierta persona, que confirma su herejía a partir de ese libro apócrifo. ¿Pues qué 
dice? "Los hijos", dice, "de Dios que de los cielos descendían, vinieron al Hermón, 
y codiciaron a las hijas de los hombres". "Son ángeles", dice, "que descienden de los 
lugares celestiales, y almas que desearon cuerpos". Puesto que los cuerpos son las hijas 
de los hombres. ¿Habéis visto cómo surge el dogma de los maniqueos? Pues así como 
los maniqueos dicen que las almas desearon los cuerpos humanos, y fueron asociadas 
al placer de los cuerpos: así también estos que dicen que los ángeles desearon cuerpos, 
esto es, a las hijas de los hombres, ¿no os parece que dicen lo mismo que los maniqueos? 
Largo es ahora hablar contra ellos: pero solamente quise juzgar de qué volumen 
confirman su dogma, como por ocasión de este versículo.

Hermón en nuestra lengua se interpreta anathema (ἀνάθημα), esto es, condena
ción. El rocío por tanto del Señor estuvo antes en el pueblo de los judíos, que después 
fue anatematizado, y aquella bendición que antes descendía sobre el pueblo anatema
tizado, después descendió sobre el monte Sion, esto es, a la Iglesia. Nosotros, si sin 
embargo somos de la Iglesia (y llamo Iglesia a la verdad de los dogmas, a la confesión de 
Cristo), nosotros estamos en el edificio. Y cuántos santos están en el desierto, cuántos 
de nosotros no están en la Iglesia, y aquellos que no son de la Iglesia, se encuentran en 
la Iglesia de Cristo. Si por tanto estamos en la Iglesia, si tenemos la fe de la Iglesia, la 
fe de los apóstoles, la fe de Cristo, las verdades de los dogmas, somos montes de Sion. 
No queremos ser valles de Sion, sino montes de Sion. Pues Sion tiene sus valles, tiene 
también una llanura. Quienquiera que es pecador, es valle de Sion: no es monte de 
Sion. Diga alguno: De tu propio sentir hablas. Llamemos como testigo a Isaías, en 
aquel tiempo en que había pecado Sion, después de muchas visiones, donde se dice: 
"Visión contra Idumea: visión contra Moab: visión contra Edom y los hijos de Amón" 
(Isa. 13 ss.), en lo último se pone: "Visión del valle de Sion" (Ibíd. 22). Porque en efecto 
de la sublimidad de la fe había descendido: por eso del monte al valle cayó. Nosotros 
por tanto primero huyamos del valle de Sion: vengamos a la llanura, de la llanura 
vengamos a las colinas: de las colinas vengamos a los montes. Sigamos a Cristo en los 
montes. Puesto que nuestro primo es como una corza, y un cervatillo de los ciervos 
salta por las colinas, y salta por los montes (Cant. 2). De donde también según la verdad 
de la ascensión, no ascendió al cielo después de la resurrección desde el valle, sino desde 
el monte. Nosotros si no fuéramos montes en virtudes, al cielo no podemos ascender. 
Allí pues, esto es, en los montes de Sion, en las virtudes, en la fe, en la confesión, en la 
verdad de los dogmas, allí está la bendición.

Y la vida hasta la eternidad. Nuestra vida es Cristo. Quien confiesa a Cristo, recibirá 
la vida por los siglos de los siglos. Amén.
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P S A L M U S  C X X X I I I .

Ecce nunc benedicite Domino, omnes servi Domini. Extremus psalmus cantici 
graduum. Primus graduum psalmus fuerat: Ad Dominum cum tribularer clamavi, 
et exaudivit me; in secundo conscenderat: Levavi oculos meos in montes. In tertio: 
Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi; in quarto: Ad te levavi oculos meos, qui 
habitas in coelo. Videte quomodo paulatim ascendit per gradus, et ad sublimiora 
pervenit. Longum est, si velimus singulorum psalmorum horum graduum principia 
dicere.

Venit ad tertium decimum psalmum, immo venit ad duodecimum, et post omnem 
virtutem, humilitatem posuit. Frustra enim habemus virtutes, si non ipsae virtutes 
humilitate Domini coronentur. Quid enim dixit? Domine, non est exaltatum cor 
meum: neque elati sunt oculi mei. Quoniam ergo humilem se monstraverat, Christi 
adventum postulat. Et quid dicit? Memento, Domine, David et omnis mansuetudinis 
ejus. Et rursum in alio loco: Propter David servum tuum, non avertas faciem Christi 
tui (Psal. CXXXI). Quoniam accepit Christum, post fidem Christi Ecclesiam congre
gat. Et quid dicit? Ecce quam bonum, et quam jucundum, habitare fratres in unum. 
Ecce quam bonum, et quam jucundum, habitare fratres in unum.

Novissimus psalmus quid dicit? Ecce nunc benedicite Dominum, omnes servi 
Domini. Quoniam bonum est, et jucundum habitare fratres in unum, et estis pariter 
congregati: Ecce nunc benedicite Dominum. Nunc benedicite Dominum, post 
adventum Christi: quia congregati estis in eo. Nunc benedicite in ultimo graduum 
psalmo: quia in summitate virtutum congregati estis. Antequam ergo perveneritis 
ad quintum decimum graduum, hoc est, ad excelsum, non poteratis benedicere 
Domino. Ergo nunc dico vobis: Ecce nunc benedicite Domino. Quando dicitur, ecce: 
quodammodo res digito demonstratur. Ecce nunc benedicite Domino. Qui benedi
cite Domino? Omnes servi Domini: qui non estis servi peccati, sed servi Domini. 
Putamus parum esse quod dicitur: Ergo servus Domini sum? Summa virtus est hoc 
mereri. Quomodo? Quasi dignitatem vindicat, qui dicit: Ergo servus imperatoris 
sum, et nemo audet accedere ad servum imperatoris: sic infinita dignitas se dicere esse 
servum Domini. Unde et Apostolus de servitute Domini gloriatur, et scribit in prin
cipio Epistolarum suarum: Paulus servus Christi. Et de Moyse dicitur: Et non sicut 
Moyses famulus meus: cui locutus sum facie ad faciem (Exod. XXXIII). Videte quid 
dicat: Caeteris locutus sum in visione et in aenigmate: sed non sicut Moysi famulo 
meo, cui locutus sum facie ad faciem (Hebr. III).
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S A L M O  1 3 3 .

He aquí ahora bendecid al Señor, todos los siervos del Señor. El último salmo del 
cántico de las gradas. El primer salmo de las gradas había sido: "Al Señor cuando estaba 
en tribulación clamé, y me escuchó"; en el segundo había ascendido: "Levanté mis ojos 
a los montes". En el tercero: "Me alegré en estas cosas que me fueron dichas"; en el 
cuarto: "A ti levanté mis ojos, que habitas en el cielo". Ved cómo poco a poco asciende 
por las gradas, y a cosas más sublimes llega. Largo es, si quisiéramos decir los principios 
de cada uno de estos salmos de las gradas.

Llegó al decimotercer salmo, o más bien llegó al duodécimo, y después de toda 
virtud, puso la humildad. Pues en vano tenemos virtudes, si no las mismas virtudes 
son coronadas por la humildad del Señor. ¿Pues qué dijo? "Señor, no se ha exaltado 
mi corazón: ni se han ensalzado mis ojos". Puesto que por tanto se había mostrado 
humilde, pide el advenimiento de Cristo. ¿Y qué dice? "Acuérdate, Señor, de David y 
de toda su mansedumbre". Y de nuevo en otro lugar: "Por causa de David tu siervo, no 
apartes la faz de tu Cristo" (Sal. 131). Puesto que ha recibido a Cristo, después de la 
fe de Cristo congrega a la Iglesia. ¿Y qué dice? "He aquí qué bueno, y qué agradable, 
habitar los hermanos en uno". "He aquí qué bueno, y qué agradable, habitar los 
hermanos en uno".

¿El último salmo qué dice? "He aquí ahora bendecid al Señor, todos los siervos 
del Señor". Puesto que es bueno, y agradable habitar los hermanos en uno, y estáis 
paritariamente congregados: "He aquí ahora bendecid al Señor". Ahora bendecid al 
Señor, después del advenimiento de Cristo: porque habéis sido congregados en él. 
Ahora bendecid en el último salmo de las gradas: porque en la cumbre de las virtudes 
habéis sido congregados. Antes por tanto de que llegarais a la decimoquinta de las 
gradas, esto es, a lo excelso, no podíais bendecir al Señor. Por tanto ahora os digo: "He 
aquí ahora bendecid al Señor". Cuando se dice, "he aquí": de cierto modo la cosa con 
el dedo se demuestra. "He aquí ahora bendecid al Señor". ¿Quiénes bendecid al Señor? 
"Todos los siervos del Señor": que no sois siervos del pecado, sino siervos del Señor. 
¿Pensamos que es poco lo que se dice: "Por tanto siervo del Señor soy"? Suma virtud 
es merecer esto. ¿Cómo? Como reivindica dignidad quien dice: "Por tanto siervo del 
emperador soy, y nadie osa acercarse al siervo del emperador": así es infinita dignidad 
decirse ser siervo del Señor. De donde también el Apóstol de la servidumbre del Señor 
se gloría, y escribe al principio de sus Epístolas: "Pablo, siervo de Cristo". Y de Moisés 
se dice: "Y no como Moisés mi familiar: a quien hablé cara a cara" (Éxod. 33). Ved qué 
dice: "A los demás hablé en visión y en enigma: pero no como a Moisés mi familiar, a 
quien hablé cara a cara" (Hebr. 3).
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Ponamus exemplum: Dicamus esse aliquem dominum ditissimum. Iste habet 
familiam: habet et servos qui sibi ministrent. Numquid tantam habent fiduciam servi 
qui in villis sunt: quantam illi qui quotidie ministrant? Illis magna dignitas est, qui 
faciem vident domini, et ministrant ei. Denique caeteri servi, qui faciem non vident 
domini sui, si voluerint aliquid impetrare, conservos petunt.

Hoc totum quare dixi? Dominus noster Jesus habet et ipse multam familiam: 
habet quasi ad faciem suam, qui sibi ministrant: habet alios in agris. Monachos et 
virgines ego puto illos esse, qui ad faciem ministrant domino suo: saeculares autem, 
qui sunt quasi in agro, de familia sua. Denique illi qui sunt in agris, istos postulant 
ut rogent dominum, si quid necessarium habent. Quantam habent ergo dignitatem, 
qui quotidie vident faciem domini: tantam habent poenam, qui negligunt ministe
rium domini. Solent enim mali servi, quando sunt in agris, magis timere dominum: 
quia non vident. Si autem quotidie coeperint videre, contemnunt, et familiaritas 
superbiam facit. Et nos igitur non debemus de consuetudine contemnere bonitatem 
Dei nostri.

Benedicite ergo Dominum, omnes servi Domini: quia non estis servi peccati, sed 
servi Domini. Omnes servi Domini, qui solum Dominum habetis Deum. Omnes servi 
Domini, quibus ira non imperat: in quibus libido non regnat: in quibus alia peccata 
non regnant: quibus non dominantur vitia, illi dominantur a Domino. Omnes servi 
Domini. Videtur hucusque stetisse. Sed videte augmentum. Non sufficit solum servos 
esse Domini, nisi et ipsi servi stent. Alii enim sunt qui stant: alii qui cadunt: alii qui 
sedent: alii qui jacent. Ergo qui cadunt, qui sedent, qui jacent, illi non possunt laudare 
Dominum. Vos laudate qui statis. Sed dicat aliquis: Stant et alii. Multae sunt Ecclesiae: 
multae sunt congregationes. Qui ergo stant? Ariani stant? Nominant Christum et 
Eunomiani, et caeterae haereses: ergo stant? Ne videretur ergo illis dare licentiam 
laudandi Dominum, videte quid dicat:

Qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri. Ut secundum quod ait 
Apostolus: Donec, inquit, venio, ut scias quomodo disponas domum Dei, quae est 
Ecclesia (I Tim. III). Ecclesia non parietibus consistit, sed in dogmatum veritate. 
Ecclesia ibi est ubi fides vera est. Caeterum ante annos quindecim aut viginti, parietes 
omnes hic Ecclesiarum haeretici possidebant. Ante viginti enim annos, omnes Eccle
sias has haeretici possidebant. Ecclesia autem vera illic erat, ubi vera fides erat. Ergo vos 
benedicite Domino, qui estis servi Domini. Non est pulchra laudatio in ore peccatoris 
(Eccl. XV).
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Pongamos un ejemplo: Digamos que hay algún señor riquísimo. Este tiene una 
familia: tiene también siervos que le ministren. ¿Acaso tanta confianza tienen los 
siervos que están en las villas como aquellos que diariamente ministran? Para aquellos 
hay gran dignidad, que ven la faz del señor, y le ministran. Finalmente los otros siervos, 
que no ven la faz de su señor, si quisieran alcanzar algo, piden a sus consiervos.

¿Todo esto por qué lo dije? Nuestro Señor Jesús tiene también él mucha familia: 
tiene a algunos como ante su faz, que le ministran: tiene a otros en los campos. 
A los monjes y a las vírgenes yo pienso que son aquellos que ante la faz ministran a 
su señor: a los seculares en cambio, que están como en el campo, de su familia. Final
mente aquellos que están en los campos, piden a estos que rueguen al señor, si algo 
necesario tienen. Cuánta dignidad tienen por tanto los que diariamente ven la faz del 
señor: tanta pena tienen los que descuidan el ministerio del señor. Suelen en efecto 
los malos siervos, cuando están en los campos, temer más al señor: porque no lo ven. 
Si en cambio diariamente empezaran a verlo, lo desprecian, y la familiaridad produce 
soberbia. Y nosotros por tanto no debemos por costumbre despreciar la bondad de 
nuestro Dios.

Bendecid por tanto al Señor, todos los siervos del Señor: porque no sois siervos del 
pecado, sino siervos del Señor. "Todos los siervos del Señor", que solo al Señor tenéis 
por Dios. "Todos los siervos del Señor", a quienes la ira no manda: en quienes la libido 
no reina: en quienes otros pecados no reinan: a quienes no dominan los vicios, ellos 
son dominados por el Señor. "Todos los siervos del Señor". Parece hasta aquí haber 
estado. Pero ved el aumento. No basta solo ser siervos del Señor, si no que los mismos 
siervos estén en pie (*stent*). Unos en efecto son los que están en pie: otros los que 
caen: otros los que se sientan: otros los que yacen. Por tanto los que caen, los que se 
sientan, los que yacen, ellos no pueden alabar al Señor. Vosotros alabad los que estáis 
en pie. Pero diga alguno: Están en pie también otros. Muchas son las Iglesias: muchas 
son las congregaciones. ¿Quiénes por tanto están en pie? ¿Los arrianos están en pie? 
Nombran a Cristo también los eunomianos, y las demás herejías: ¿por tanto están en 
pie? Para que no pareciera por tanto darles a ellos licencia de alabar al Señor, ved qué 
dice:

Los que estáis en la casa del Señor, en los atrios de la casa de nuestro Dios. Para que 
según lo que dice el Apóstol: "Hasta que", dice, "venga, para que sepas cómo dispongas 
la casa de Dios", que es la Iglesia (1 Tim. 3). La Iglesia no consiste en paredes, sino en la 
verdad de los dogmas. La Iglesia está allí donde está la verdadera fe. Por lo demás hace 
quince o veinte años, los herejes poseían todas las paredes de las Iglesias aquí. Pues hace 
veinte años, los herejes poseían todas estas Iglesias. Pero la Iglesia verdadera allí estaba, 
donde estaba la verdadera fe. Por tanto bendecid al Señor, vosotros que sois siervos del 
Señor. "No es hermosa la alabanza en la boca del pecador" (Ecli. 15).
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Ergo vos laudate, qui estis servi Domini, et qui estis servi, et statis. Qui statis? Statuit, 
inquit, supra petram pedes meos (Psal. XXXIX). Et ad Moysen: Tu vero hic sta me
cum (Exod. XXXIV). Deus stetit in synagoga deorum. Et qui statis, non ubicumque: 
sed, in domo Dei, in atriis domus Dei nostri. In Hebraicis voluminibus non habetur, 
sed in sequenti psalmo est. Quomodo enim sequitur in ipso psalmo? Laudate nomen 
Domini, laudate servi Dominum. Qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei 
nostri (Psal. LXXXI). Quoniam ergo iste psalmus habet: Qui statis in domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri: Propterea quidam putavit et in ipso psalmo qui praecessit: 
Qui statis in domo Domini: debere addere: in atriis domus Dei nostri. Quid autem 
significet, in atriis domus Dei nostri, et quae sit differentia domus et atriorum, in 
sequenti psalmo cum lectus fuerit, disseretur.

In noctibus extollite manus vestras in sancta. Mundus iste in maligno positus est (I 
Joan. V), et non est nobis pugna adversus carnem et sanguinem, sed adversus rectores 
tenebrarum istarum (Ephes. VI). Unde dicit et Apostolus: Nox praecessit: dies autem 
appropinquavit (Rom. XIII). Ergo hoc saeculum, nox est. Saeculum vero futurum, 
dies est. Unde dicit et Apostolus: Sicut in die, inquit, honeste ambulemus (Ibid.) 
Quomodo victuri sumus in die, hoc est, in futuro saeculo: si nunc vivamus.

In noctibus extollite manus vestras in sancta. Velimus, nolimus, in noctibus sumus. 
Quamdiu in isto saeculo sumus, in noctibus sumus. Nox tenebras habet. Noctes au
tem istarum tenebrarum, peccata sunt hominum. Videte ergo quid dicat: In noctibus 
extollite manus vestras in sancta. Dum, inquit, estis in isto saeculo, et in istis noctibus, 
levate manus vestras. Nolite demittere, sed levate. Levate cum Moyse (Exod. XVII). 
Si levaveritis manus vestras, vincitur Amalec. Si autem demiseritis, superatur Jesus. 
Simulque considerate mysterium. Si nos levamus manus, vincit Jesus. Si levaverimus 
manus nostras in bonis operibus, per bona opera nostra Christus superat diabolum. 
Manus autem interpretantur in operibus. Unde scribitur: Factus est sermo Domini in 
manu Aggaei: Sermo factus est in manu Jeremiae prophetae. Utique sermo Dei non 
fit in manu, sed in ore fit. Sed videte Scripturae mysteria: Deus non venit ad sermonem 
sine opere bono. Caeterum et homicida Christum confitetur, et non venit ad illum 
Dominus: quia manus ipsius Domini adventum non merentur. Unde scriptum est in 
alio loco: In manu linguae, mors et vita (Prov. XVIII). Ergo lingua manus habet?
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Por tanto alabad vosotros, que sois siervos del Señor, y que sois siervos, y estáis en pie. 
¿Los que estáis en pie? "Puso", dice, "sobre piedra mis pies" (Sal. 39). Y a Moisés: "Tú 
en cambio aquí estáte conmigo" (Éxod. 34). "Dios estuvo en la sinagoga de los dioses". 
Y los que estáis en pie, no en cualquier parte: sino, "en la casa de Dios, en los atrios 
de la casa de nuestro Dios". En los volúmenes hebreos no se tiene, sino que está en el 
siguiente salmo. ¿Pues cómo sigue en el mismo salmo? "Alabad el nombre del Señor, 
alabad siervos al Señor. Los que estáis en la casa del Señor, en los atrios de la casa de 
nuestro Dios" (Sal. 134/135). Puesto que por tanto aquel salmo tiene: "Los que estáis 
en la casa del Señor, en los atrios de la casa de nuestro Dios": por eso alguien pensó que 
también en el salmo mismo que precedió: "Los que estáis en la casa del Señor": debía 
añadir: "en los atrios de la casa de nuestro Dios". Pero qué signifique, "en los atrios de 
la casa de nuestro Dios", y cuál sea la diferencia de la casa y de los atrios, en el siguiente 
salmo cuando fuera leído, se disertará.

En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos. Este mundo en la 
maldad está puesto (1 Juan 5), y no es nuestra lucha contra la carne y la sangre, sino 
contra los rectores de estas tinieblas (Efes. 6). De donde dice también el Apóstol: "La 
noche pasó: el día en cambio se acercó" (Rom. 13). Por tanto este siglo, noche es. El 
siglo en cambio futuro, día es. De donde dice también el Apóstol: "Como en el día", 
dice, "honestamente caminemos" (Ibíd.). Cómo hemos de vivir en el día, esto es, en el 
futuro siglo: si ahora vivimos.

En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos. Queramos o no, en 
las noches estamos. Mientras estemos en este siglo, en las noches estamos. La noche 
tiene tinieblas. Pero las noches de estas tinieblas, son los pecados de los hombres. 
Ved pues qué dice: "En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos". 
Mientras, dice, estáis en este siglo, y en estas noches, levantad vuestras manos. No 
las bajéis, sino levantadlas. Levantadlas con Moisés (Éxod. 17). Si levantareis vuestras 
manos, es vencido Amalec. Si en cambio las bajareis, es superado Jesús. Y al mismo 
tiempo considerad el misterio. Si nosotros levantamos las manos, vence Jesús. Si levan
táramos nuestras manos en buenas obras, por nuestras buenas obras Cristo supera al 
diablo. Pero las manos se interpretan en las obras. De donde se escribe: "Fue hecha la 
palabra del Señor en la mano de Ageo": "La palabra fue hecha en la mano de Jeremías 
el profeta". Ciertamente la palabra de Dios no se hace en la mano, sino que se hace en 
la boca. Pero ved los misterios de la Escritura: Dios no viene a la palabra sin la obra 
buena. Por lo demás incluso el homicida confiesa a Cristo, y no viene a él el Señor: 
porque sus manos no merecen el advenimiento del Señor. De donde está escrito en 
otro lugar: "En la mano de la lengua, muerte y vida" (Prov. 18). ¿Por tanto la lengua 
manos tiene?
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Dicite, quare dicitur: In manu linguae, mors et vita? Videte quid dicat: Deus non 
audit linguam, non verba, sed opera: ut quicumque aliquid loquitur, et faciat. Praeci
pitur ergo nobis in novissimo psalmo graduum: In noctibus extollite manus vestras 
in sancta. Levate, inquit, manus vestras: quia Jesus eas levavit in cruce. In noctibus 
extollite manus vestras in sancta. Quare voluit addere et dicere, in sancta? Et haeretici 
videntur levare manus, et gentiles videntur levare manus, et Judaei videntur levare 
manus: Faciunt enim et ipsi eleemosynas: si viderint pauperem, manum porrigunt. 
Quando Judaeus dederit eleemosynam, nonne tibi videtur levare manum? Levat 
quidem manum, sed non levat in sancta; quia Christum non confitetur. Vos autem 
qui estis in domo Domini, qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri: qui 
estis servi Domini, quibus dixerat: Ecce quam bonum et quam jucundum habitare 
fratres in unum (Psal. CXXXII): sic levate manus, ut in sancto levetis, hoc est, ut 
confiteamini Christum, et quidquid facitis, pro Christo faciatis.

Virtutes, pro qualitate facientis, diversae sunt. Ac si dicat: Facit eleemosynam 
Christianus: facit et gentilis, facit et Judaeus, facit et alius Christianus vir sanctus. 
Invenies aliquos de Christianis ideo dare eleemosynam, ut laudentur a populis. Si 
quando pauper rogat buccellam, huc illucque circumspiciunt, et nisi testem viderint, 
pecuniam non dant. Si solus fuerit, manus contrahit: non dat libenter. O tu, Christia
ne, rogat te pauper ut des ei pecuniam: quare non das in occulto, sed das in publico? Si 
testem Deum quaeris: humanos oculos quid requiris? Eleemosyna tua apud imperitos 
videtur esse eleemosyna: caeterum apud Deum injuria est. Injuriam enim facis fratri 
tuo. Vis enim videntibus aliis mendicum ostendere.

Quando ergo damus, non demus quasi de nostro, sed de dono Christi. Non 
debemus dare quasi mendico, sed quasi fratri. Nos damus carnalia; ille dat spiritualia: 
plus dat pauper, quam accipit. Nos damus panem, qui in ipsa die consumitur; ille pro 
pane reddet nobis regna coelorum.

Ergo hoc dico, ut quod facimus, faciamus in sancto: aut quod facimus, Christi 
causa faciamus.

Caeterum multi gentiles qui faciunt eleemosynam, si viderint aliquem praecisam 
manum habere: si viderint pedem habere cancrosum et putridum, statim animus illis 
dolet. Vincitur humana anima naturali misericordia. Et quid dicit? Ecce ego si talis 
essem, quid miser facerem? Et fieri potest ut talis sim, quis mihi dabit? Et ego debeo 
ergo huic dare: ut et mihi det aliquis, si talis fuero. Iste quidem dat pauperi panem; 
sed in paupere sui miseretur, non illius. Ista misericordia, non Christi misericordia; 
sed sui misericordia est.
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Decid, ¿por qué se dice: "En la mano de la lengua, muerte y vida"? Ved qué dice: Dios 
no oye a la lengua, ni las palabras, sino las obras: para que quienquiera que algo hable, 
también lo haga. Se nos preceptúa por tanto en el último salmo de las gradas: "En 
las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos". Levantad, dice, vuestras 
manos: porque Jesús las levantó en la cruz. En las noches levantad vuestras manos hacia 
los lugares santos. ¿Por qué quiso añadir y decir, "hacia los lugares santos"? También 
los herejes parecen levantar las manos, y los gentiles parecen levantar las manos, y los 
judíos parecen levantar las manos: Pues hacen ellos también limosnas: si ven a un 
pobre, alargan la mano. Cuando el judío haya dado limosna, ¿no te parece que levanta 
la mano? Levanta por cierto la mano, pero no la levanta hacia lo santo; porque no 
confiesa a Cristo. Vosotros en cambio que estáis en la casa del Señor, que estáis en pie 
en la casa del Señor, en los atrios de la casa de nuestro Dios: que sois siervos del Señor, 
a quienes había dicho: "He aquí qué bueno y qué agradable habitar los hermanos en 
uno" (Sal. 132): así levantad las manos, que en lo santo las levantéis, esto es, para que 
confeséis a Cristo, y lo que sea que hagáis, por Cristo lo hagáis.

Las virtudes, por la calidad del que las hace, son diversas. Como si dijera: Hace 
limosna el cristiano: la hace también el gentil, la hace también el judío, y la hace 
también otro cristiano varón santo. Encontrarás a algunos de los cristianos que por eso 
dan limosna, para ser alabados por los pueblos. Si alguna vez el pobre pide un bocado, 
miran hacia acá y allá, y si no ven un testigo, no dan el dinero. Si está solo, contrae la 
mano: no da de buena gana. Oh tú, cristiano, te ruega el pobre que le des dinero: ¿por 
qué no das en lo oculto, sino que das en público? Si buscas a Dios por testigo: ¿por 
qué requieres los ojos humanos? Tu limosna ante los inexpertos parece ser limosna: 
por lo demás ante Dios es una injuria. Pues haces injuria a tu hermano. Pues quieres 
ante otros que ven mostrar al mendigo.

Cuando por tanto damos, no demos como de lo nuestro, sino del don de Cristo. 
No debemos dar como a un mendigo, sino como a un hermano. Nosotros damos cosas 
carnales; él da cosas espirituales: más da el pobre, de lo que recibe. Nosotros damos 
pan, que en el mismo día se consume; él por el pan nos devolverá los reinos de los cielos.

Por tanto digo esto, para que lo que hagamos, lo hagamos en lo santo: o lo que 
hagamos, por causa de Cristo lo hagamos.

Por lo demás muchos gentiles que hacen limosna, si ven a alguno que tiene una 
mano cortada: si ven que tiene un pie canceroso y podrido, al punto se les duele el 
ánimo. Es vencida el alma humana por la misericordia natural. ¿Y qué dice? "He aquí 
yo si tal fuera, ¿qué haría yo, miserable?" "Y puede ser que yo sea tal, ¿quién me dará?" 
"Y debo por tanto dar a este: para que también a mí me dé alguno, si tal fuera". Este 
por cierto da al pobre el pan; pero en el pobre se compadece de sí mismo, no de aquel. 
Esa misericordia, no es misericordia de Cristo; sino misericordia de sí mismo es.
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Omne ergo quod facimus, Christi causa faciamus, faciamus in sancto. Sive mandu
camus, sive bibimus, omnia in nomine Christi faciamus (I Cor. X).

Scripturas legimus. Psalmos ediscimus, Evangelia tenemus, prophetas edisserimus: 
non debemus hoc ita facere ut gloriemur apud fratres, sed ut Christo placeamus: ut 
sermo ipsius in ore nostro resonet. Solent et viri, solent et monachi, solent et mulier
culae hoc inter se habere certamen: ut plures ediscant Scripturas; et in eo se putant 
esse meliores, si plures edidicerint. Ille plus edidicit, qui plus facit. Caeterum si quod 
tu ediscis, ego facio: magis mea opera Scripturas tenent, quam tuus sermo qui vane 
resonat.

In noctibus extollite manus vestras in sancta. Levate manus in crucem: levate vexil
lum. In noctibus levate manus vestras in sancta. Et cum levaveritis in sancta, et feceritis 
quae sancta sunt, quasi medicamentum bonorum operum vestrorum Christus sit. Et 
benedicite Domino. Unde et Apostolus dicit: In omni loco levantes manus immacu
latas (I Tim. II): et benedicite Domino. Quodcumque facitis, referte ad Dominum. 
Manus leventur: os Christum resonet. Et in noctibus levate manus vestras. Da paupe
ribus eleemosynam, et benedic Domino: gratias age Domino, quia tibi dederit, unde 
des fratri. Magis tu agito gratias Christo quando dederis, quam frater qui a te acceperit, 
tibi agat gratias.

Grande nobis beneficium praestant pauperes. Peccata, quae jam aliter lavare non 
possumus, exstinguit eleemosyna. Quid scriptum est? sicut aqua exstinguit ignem: sic 
eleemosyna exstinguit peccata (Eccli. III). Hoc praestat eleemosyna, quod et baptisma. 
Quomodo baptisma nobis peccata dimittit: ita et eleemosyna nobis peccata dimittit. 
Sicut aqua exstinguit ignem, sic eleemosyna exstinguit peccata. Peccatis enim gehen
nae ignes praeparati sunt. Hos autem exstinguit eleemosyna.

Benedicat te Dominus ex Sion: qui fecit coelum et terram. Tu benedicis Domi
num, et Dominus te benedicit. Ex Sion, de specula, de Ecclesia, de veris dogmatibus, 
de fide pia. Benedicat te Dominus ex Sion. Istum versiculum Spiritus sanctus loquitur, 
sive certe propheta in spiritu loquitur. Et quid dicit? O tu qui per quindecim gradus 
ad ultimum conscendisti, qui fecisti haec, et haec: qui benedicis Dominum: qui in 
noctibus extollis manus tuas, etc., et benedicis Domino, recipe et tu mercedem. Bene
dicat te Dominus ex Sion. Quod dedisti, recipe. Tu dedisti eleemosynam: tu fecisti 
virtutes, a Deo praemium et benedictionem consequeris.
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Todo por tanto lo que hagamos, por causa de Cristo lo hagamos, hagámoslo en lo 
santo. Ya sea que comamos, ya sea que bebamos, todas las cosas en el nombre de Cristo 
hagamos (1 Cor. 10).

Leemos las Escrituras. Aprendemos los salmos, retenemos los Evangelios, diserta
mos sobre los profetas: no debemos hacer esto de tal modo que nos gloriemos ante los 
hermanos, sino para que agrademos a Cristo: para que el sermón de él en nuestra boca 
resuene. Suelen también los hombres, suelen también los monjes, suelen también las 
mujercillas tener entre sí este certamen: para que más de ellos aprendan las Escrituras; 
y en ello piensan ser mejores, si más hubieran aprendido. Aquel más aprendió, el que 
más hace. Por lo demás si lo que tú aprendes, yo lo hago: más mis obras retienen las 
Escrituras, que tu sermón que vanamente resuena.

En las noches levantad vuestras manos hacia los lugares santos. Levantad las manos 
en la cruz: levantad el estandarte. En las noches levantad vuestras manos hacia los 
lugares santos. Y cuando las hayáis levantado hacia lo santo, y hayáis hecho lo que es 
santo, sea Cristo como el medicamento de vuestras buenas obras. Y bendecid al Señor. 
De donde también el Apóstol dice: "En todo lugar levantando manos inmaculadas" 
(1 Tim. 2): y bendecid al Señor. Lo que sea que hagáis, referidlo al Señor. Levántense 
las manos: el nombre de Cristo resuene en la boca. Y en las noches levantad vuestras 
manos. Da a los pobres limosna, y bendice al Señor: da gracias al Señor, porque te haya 
dado de donde des al hermano. Más tú da gracias a Cristo cuando hayas dado, que el 
hermano que de ti haya recibido, te dé gracias a ti.

Grande beneficio nos prestan los pobres. Los pecados, que ya de otro modo lavar 
no podemos, los extingue la limosna. ¿Qué está escrito? "Como el agua extingue el 
fuego: así la limosna extingue los pecados" (Ecli. 3). Esto presta la limosna, lo mismo 
que el bautismo. Como el bautismo nos perdona los pecados: así también la limosna 
nos perdona los pecados. Como el agua extingue el fuego, así la limosna extingue los 
pecados. Pues para los pecados los fuegos de la gehena están preparados. Pero a estos 
los extingue la limosna.

Te bendiga el Señor desde Sion: que hizo el cielo y la tierra. Tú bendices al Señor, y 
el Señor te bendice a ti. Desde Sion, desde la atalaya, desde la Iglesia, desde los dogmas 
verdaderos, desde la fe piadosa. Te bendiga el Señor desde Sion. Este versículo lo habla 
el Espíritu Santo, o ciertamente el profeta habla en el espíritu. ¿Y qué dice? Oh tú que 
por quince gradas hasta la última ascendiste, que hiciste esto y aquello: que bendices al 
Señor: que en las noches levantas tus manos, etc., y bendices al Señor, recibe también 
tú la recompensa. Te bendiga el Señor desde Sion. Lo que diste, recibe. Tú diste 
limosna: tú hiciste virtudes, de Dios conseguirás premio y bendición.
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Benedicat te Dominus ex Sion. Sion de coelesti Jerusalem in matre primitivorum, 
ubi sunt futura gaudia, ubi sunt archangeli, ubi virtutes caeterae, ubi apostoli, ubi pro
phetae, ubi sancti Martyres, ubi sequuntur Angelorum multitudines et Sanctorum, 
quocumque Agnus vadit (Apoc. XXI).

Denique vidit et Joannes civitatem sanctam de coelo depositam, gemmis exstruc
tam duodecim habere portas. Tota aurea erat, muros habebat aureos: habebat et 
plateas de diversis gemmis. In hac civitate Christus regnat: in hac civitate habitantes 
ipsi sunt, et habitatores et portae; ipsi et domus sunt, et habitatores. Vultis scire 
quoniam domus sunt? Christus habitat in eis: Christus deambulat in eis. Inhabitabo, 
inquit, in eis et deambulabo (Levit. XXVI; II Cor. VI).

Vide anima sancta quam grandis sit: Christum capit, quem coelum non capit. Vide 
quid dicat: Inhabitabo, inquit (Ibid.). Sed fieri potest, ut aliquis anguste inhabitet. 
Inhabitabo et ambulabo in eis. Ubicumque deambulat, utique lata domus est. Ubi 
deambulat? Vos estis, inquit, templum Dei, et Spiritus sanctus habitat in vobis. Prae
paremus templum nostrum, ut Christus veniat et habitet in nobis: ut anima nostra 
Sion sit, sit specula, ut sit in summitatibus constituta: ut sit sursum, non deorsum. 
Legimus in Zacharia propheta: Et angelus, inquit, qui loquebatur in me, dixit ad me 
(Zach. I). Si angelus loquebatur in propheta, quanto magis habitat in nobis! Ipse nos 
habet et domos, et confabulatores.

Benedicat te Dominus ex Sion, qui fecit coelum et terram. Si sanctus es, audi quod 
dicit, qui fecit coelum. Si peccator es, qui fecit terram. Et coelum fecit et terram. Inte
rim dicamus secundum litteram. Hoc dicit ad distinctionem idolorum. Dii, inquit, 
qui non fecerunt coelum et terram, pereant de terra. Dominus autem coelos fecit. Ad 
distinctionem hoc dicit idolorum. Hoc interim secundum litteram.

Caeterum, secundum intelligentiam spiritualem, quomodo dicitur peccatori: 
terra es, et in terram ibis: sic et sancto dicitur, coelum es, et in coelum ibis. Hoc 
totum quare dixi? Ut sanctos coelum probarem. Coeli enarrant gloriam Dei, et opera 
manuum ejus annuntiat firmamentum (Psal. XVIII). Et aquae quae super coelos sunt, 
laudent nomen Domini (Psal. CXLVIII). Coeli coelorum Domino: qui fecit coelum 
et terram (Psal. CXIII).
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Te bendiga el Señor desde Sion. Sion desde la Jerusalén celestial en la madre de los 
primogénitos, donde están los gozos futuros, donde están los arcángeles, donde están 
las demás virtudes, donde están los apóstoles, donde están los profetas, donde están 
los santos Mártires, donde siguen las multitudes de los Ángeles y de los Santos, por 
dondequiera que el Cordero va (Apoc. 21).

Finalmente vio también Juan la ciudad santa bajada del cielo, construida con 
gemas, que tenía doce puertas. Toda áurea era, muros tenía áureos: tenía también 
plazas de diversas gemas. En esta ciudad Cristo reina: en esta ciudad los habitantes 
mismos son tanto moradores como puertas; ellos mismos son tanto casa como mora
dores. ¿Queréis saber que son casa? Cristo habita en ellos: Cristo se pasea en ellos. 
"Habitaré", dice, "en ellos y me pasearé" (Levit. 26; 2 Cor. 6).

Mira el alma santa cuán grande sea: contiene a Cristo, a quien el cielo no contiene. 
Mira qué dice: "Habitaré", dice (Ibíd.). Pero puede ser que alguno habite estrecha
mente. "Habitaré y andaré en ellos". Por dondequiera que se pasea, ciertamente es casa 
ancha. ¿Por dónde se pasea? "Vosotros sois", dice, "el templo de Dios, y el Espíritu 
Santo habita en vosotros". Preparemos nuestro templo, para que Cristo venga y habite 
en nosotros: para que nuestra alma sea Sion, sea atalaya, para que esté en las cumbres 
constituida: para que esté arriba, no abajo. Leemos en el profeta Zacarías: "Y el ángel", 
dice, "que hablaba en mí, me dijo" (Zac. 1). ¡Si el ángel hablaba en el profeta, cuánto 
más habita en nosotros! Él mismo nos tiene como casas y como contertulios.

Te bendiga el Señor desde Sion, que hizo el cielo y la tierra. Si eres santo, oye lo 
que dice: "que hizo el cielo". Si eres pecador: "que hizo la tierra". E hizo el cielo y la 
tierra. Entretanto digamos según la letra. Esto lo dice para distinción de los ídolos. 
"Los dioses", dice, "que no hicieron el cielo y la tierra, perezcan de la tierra". El Señor 
en cambio los cielos hizo. Para distinción de los ídolos dice esto. Esto entretanto según 
la letra.

Por lo demás, según la inteligencia espiritual, así como se dice al pecador: "tierra 
eres, y a la tierra irás": así también al santo se le dice: "cielo eres, y al cielo irás". ¿Todo 
esto por qué lo dije? Para probar que los santos son cielo. "Los cielos cuentan la gloria 
de Dios, y las obras de sus manos anuncia el firmamento" (Sal. 18). "Y las aguas que 
están sobre los cielos, alaben el nombre del Señor" (Sal. 148). "Los cielos de los cielos 
al Señor: que hizo el cielo y la tierra" (Sal. 113).
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Licet terreni simus, licet ambulemus in terra, tamen conversatio nostra in coelis 
est. Ibi habemus municipationes nostras. Qui fecit coelum et terram. Licet peccator 
es, noli desperare: Dominus omnia potest. Multi de terra, coeli fiunt; et multi de coelo, 
terra. Infelix Judas coelum fuit, et factus est terra. Paulus apostolus eo tempore quo 
persequebatur Ecclesiam (Act. VII), terra erat. Confessus est, et coelum factus est. Nec 
qui coelum est, debet esse securus: nec qui terra est, debet desperare de vita.

Jacob eo tempore quando fugiebat in Mesopotamiam fratrem suum, venit ad 
Luzam: et ibi, inquit, posuit lapidem ad caput (Gen. XXXV). Sub capite ipsius lapis, 
erat Christus. Numquam sibi posuit lapidem ad caput; nisi eo tempore, quando 
persecutorem fugit. Quamdiu erat in domo patris sui, et habebat refrigeria carnis, 
lapidem non habebat ad caput. Recessit de domo nudus, recessit in virga, et statim in 
ipsa nocte invenit lapidem, et posuit ad caput suum.

Qui talem habebat pulvillum in quo refrigerabat, videte visionem ejus. Vidit, 
inquit, scalam de terra pertingentem ad coelum, et vidit, inquit, angelos descendentes 
et ascendentes. Vidit angelos de coelo venire ad terram, et alios de terra ad coelos 
ascendere. Vultis scire quia lapis ille qui erat ad caput Jacob, Christus erat lapis 
angularis? Lapis quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput anguli (Psal. 
CXVII). Lapis ille qui scriptus est in Regnorum libro, Abenezer (II Reg. VII). Lapis 
iste, Christus est. Abenezer autem interpretatur, lapis adjutorii. Consurrexit, inquit, 
Jacob mane. Et quid dixit? Haec, inquit, domus Dei est. Et quid fecit? Tulit, inquit, 
oleum et unxit lapidem. Nisi mysteria intellexerimus Scripturarum; cujus rationis erat, 
ut ungeret lapidem oleo? Benedicat te Dominus ex Sion: qui fecit coelum et terram. 
Denis quinis cantica graduum psalmis in benedictione concludens ex voce prophetica 
nos admonet dicens:

P S A L M U S  C X X X I V .

Laudate nomen Domini. Quod per fidem cognovistis esse super omne nomen. 
Laudate, servi, Dominum. Qui peccati famuli esse desiistis.

Qui statis in domo Domini: in atriis domus Dei nostri. Qui immobiliter in eo 
plantati estis.

Laudate Dominum, quia benignus est Dominus. Cito enim poenitentibus veniam 
praestat: spem etiam nostram, sua adimplens benignitate. Psallite nomini ejus, quia 
suave est. Non enim processit ab eo aspera haereticorum perversitas; sed per ipsam 
suavitatem a squalore gentilitatis eruti sumus.

Quoniam Jacob elegit sibi Dominus. Eum scilicet, qui supplantato populo, arri
puit benedictionem ejus. Israel in possessionem sibi. Qui post multas luctas, Deum 
mente meruit videre.
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Aunque seamos terrenos, aunque caminemos en la tierra, sin embargo nuestra 
conversación en los cielos está. Allí tenemos nuestras ciudadanías. Que hizo el cielo 
y la tierra. Aunque eres pecador, no desesperes: el Señor todo lo puede. Muchos de 
tierra, se hacen cielos; y muchos de cielo, tierra. El infeliz Judas fue cielo, y se hizo 
tierra. El apóstol Pablo en aquel tiempo en que perseguía a la Iglesia (Hech. 7), tierra 
era. Confesó, y se hizo cielo. Ni quien es cielo debe estar seguro: ni quien es tierra debe 
desesperar de la vida.

Jacob en aquel tiempo cuando huía a Mesopotamia de su hermano, vino a Luz: 
y allí, dice, puso una piedra a su cabeza (Gén. 35). Bajo la cabeza de él la piedra era 
Cristo. Nunca se puso una piedra a la cabeza sino en aquel tiempo cuando huyó del 
perseguidor. Mientras estaba en casa de su padre, y tenía los refrigerios de la carne, no 
tenía la piedra a la cabeza. Se alejó de casa desnudo, se alejó con un báculo, y al punto 
en esa misma noche encontró la piedra, y la puso a su cabeza.

El que tal almohada tenía en la que se refrigeraba, ved su visión. Vio, dice, una 
escala desde la tierra que llegaba al cielo, y vio, dice, ángeles bajando y subiendo. Vio 
ángeles del cielo venir a la tierra, y otros de la tierra subir a los cielos. ¿Queréis saber 
que aquella piedra que estaba a la cabeza de Jacob, era Cristo la piedra angular? "La 
piedra que reprobaron los edificadores, esta misma ha sido hecha cabeza de esquina" 
(Sal. 117). Aquella piedra que está escrita en el libro de los Reyes, Eben-ezer (2 Rey. 
7). Esta piedra, Cristo es. Eben-ezer por lo demás se interpreta, "piedra de ayuda". "Se 
levantó", dice, "Jacob de mañana". ¿Y qué dijo? "Esta", dice, "la casa de Dios es". ¿Y 
qué hizo? Tomó, dice, aceite y ungió la piedra. Si no entendiéramos los misterios de las 
Escrituras; ¿qué razón había para que ungiera la piedra con aceite? Te bendiga el Señor 
desde Sion: que hizo el cielo y la tierra. Concluyendo con una bendición los quince 
salmos de los cánticos de las gradas, nos amonesta desde la voz profética diciendo:

S A L M O  1 3 4

Alabad el nombre del Señor. Que por la fe habéis conocido que está sobre todo 
nombre. Alabad, siervos, al Señor. Que habéis dejado de ser esclavos del pecado.

Los que estáis en la casa del Señor: en los atrios de la casa de nuestro Dios. Que 
estáis inmoviblemente plantados en él.

Alabad al Señor, porque el Señor es bueno. Pues pronto concede el perdón a los 
penitentes: cumpliendo también nuestra esperanza con su bondad. Salmodiad a su 
nombre, porque es suave. Pues de él no ha procedido la áspera perversidad de los 
heréticos; sino que por esa misma suavidad hemos sido arrancados del escuálido estado 
de la gentilidad.

Porque el Señor eligió para sí a Jacob. A aquel, a saber, que habiendo suplantado 
al pueblo, arrebató su bendición. A Israel por su posesión. El que después de muchas 
luchas, mereció ver a Dios con la mente (videns Deum).
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Quia ego cognovi quod magnus est Dominus. Revelante Filio, cognoscimus 
Patrem, ipso dicente: Nemo novit Patrem, nisi cui voluerit Filius revelare (Luc. X). Et 
Deus noster prae omnibus diis. Super omnes sanctos angelosque, qui dii digni sunt 
vocari.

Omnia quaecumque voluit Dominus, fecit in coelo et in terra, in mari, et in 
omnibus abyssis. Pro voluntate bonitatis placuit Deo in excelsis animabus, in aridis 
mentibus, in saeculi fluctibus, in profunditate malitiae facere mirabilia, sicut sequitur.

Educens nubes ab extremo terrae. Ab humilitate terrena elevans apostolos ac pro
phetas. Fulgura in pluviam fecit. Ut primum lumen cognitionis Dei, deinde imbrem 
doctrinarum infunderent.

Qui producit ventos de thesauris suis. Angelos sanctos de arcanis coelestibus 
dirigens: qui his in nubibus imbribusque, robur atque incrementum ferrent. Qui 
percussit primogenita Aegypti: ab homine usque ad pecus. Principalia vitia atque 
crimina mundi.

Et misit signa et prodigia in medio tui, Aegypte. Terrens mundum in passione, vel 
in tenebris, vel in commotione terrae. In Pharaonem, et in omnes servos ejus. Affigens 
diabolum vel principatus ejus cruci suae.

Qui percussit reges magnos, et occidit reges fortes. Innumera vitia, quae mundum 
oppresserant.

Seon regem Amorrhaeorum. Arborem infructuosam habent secum exsecratores 
Dei: qui simul percussi, in ignem projiciuntur aeternum. Et Og regem Basan. 
Maceriam confusionis, quae nobis ne Deum agnosceremus, obstabat. Et omnia regna 
Chanaan. Occidit regna commotionis, quae nos commovebant a Deo, et dominaban
tur nobis.

Et dedit terram eorum haereditatem: haereditatem Israel populo suo. Haec omnia 
delevit Deus atque subvertit: nosque per cognitionem suam in haereditatem ascivit, 
ut ipsis qui non afflixerant dominaremur, indulsit.

Domine, nomen tuum in aeternum. Illo in perpetuum permanente, hoc nobis sit 
haereditas sempiterna. Domine, memoriale tuum in saeculum saeculi. Ut quod Legis 
veteris umbra praefiguravit: in altero saeculo, id est, in Evangeliis agnoscatur.

Quia judicavit Dominus populum suum. Judaeos non credentes: qui nunc jam 
judicati sunt, cum non crediderint. Et in servis tuis consolabitur. In credentibus 
utique.

Simulacra gentium argentum et aurum, opera manuum hominum, os habent et 
non loquentur, etc. Gentilium exsecranda commemorat irridens: quia cum nullius 
membri vegetationem habeant, auri argentique metallo, illos nobilitare voluerint. 
Ideoque adjecit:
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Porque yo conocí que grande es el Señor. Revelándolo el Hijo, conocemos al Padre, 
diciendo él mismo: "Nadie conoce al Padre, sino aquel a quien el Hijo lo quiera revelar" 
(Lucas 10). Y nuestro Dios sobre todos los dioses. Sobre todos los santos y ángeles, 
que son dignos de ser llamados dioses.

Todo cuanto quiso el Señor, hizo en el cielo y en la tierra, en el mar y en todos 
los abismos. Según la voluntad de su bondad plugo a Dios en las almas excelsas, en 
las mentes áridas, en los flujos del mundo, en la profundidad de la malicia hacer 
maravillas, como sigue.

Sacando nubes del extremo de la tierra. Desde la humildad terrena elevando a los 
apóstoles y profetas. Hizo relámpagos para la lluvia. Para que primero infundieran la 
luz del conocimiento de Dios, luego la lluvia de las doctrinas.

Que saca los vientos de sus tesoros. Dirigiendo a los ángeles santos desde los arcanos 
celestiales: que a estos, en las nubes y lluvias, les llevaran fortaleza e incremento. Que 
hirió a los primogénitos de Egipto: desde el hombre hasta el ganado. Los principales 
vicios y crímenes del mundo.

Y envió señales y prodigios en medio de ti, Egipto. Aterrando al mundo en su 
pasión, ya en las tinieblas, ya en la conmoción de la tierra. Contra el Faraón y contra 
todos sus siervos. Afijando al diablo o a sus principados en su cruz.

Que hirió a naciones grandes, y mató a reyes fuertes. Innumerables vicios, que 
habían oprimido al mundo.

A Seón rey de los amorreos. Árbol sin fruto tienen consigo los que maldicen a Dios 
(exsecratores Dei): que a la vez heridos, son arrojados al fuego eterno. Y a Og rey de 
Basán. Cerca de confusión (maceria confusionis), que nos obstaba para que no cono
ciéramos a Dios. Y a todos los reinos de Canaán. Mató a los reinos de la conmoción, 
que nos conmovían lejos de Dios, y nos dominaban.

Y dio la tierra de ellos en heredad: en heredad a Israel su pueblo. Todo esto lo borró 
Dios y lo subvirtió: y nos adoptó por el conocimiento de sí mismo en herencia, y 
concedió que domináramos a los mismos que no nos habían afligido.

Señor, tu nombre es para siempre. Permaneciendo aquel en perpetuidad, sea esto 
para nosotros heredad sempiterna. Señor, tu memorial de generación en generación. 
Para que lo que la sombra de la antigua Ley prefiguró: en el otro siglo, esto es, en los 
Evangelios sea reconocido.

Porque juzgó el Señor a su pueblo. A los judíos no creyentes: que ahora ya han 
sido juzgados, por no haber creído. Y en sus siervos se consolará. En los creyentes 
ciertamente.

Los ídolos de las gentes son plata y oro, obras de manos de hombres, boca tienen y 
no hablarán, etc. Conmemora las cosas execrables de los gentiles burlándose: porque 
como no tienen vida de ningún miembro, con el metal del oro y la plata quisieron 
ennoblecerlos. Y por eso añadió:
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Similes illis fiant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis. Illi confundantur in 
his qui credunt: nos vero consolemur, qui ad imaginem Dei facti ipsum adoramus.

Domus Israel, benedicite Dominum. Congregationes sanctorum: Deum oculis 
mentis inspicientes. Domus Aaron, benedicite Dominum. Ministrorum ordo perfec
tus.

Qui timetis Dominum, benedicite Dominum: ut sicut majestatem metuitis, ita 
cum charitate laudetis.

Benedictus Dominus Deus ex Sion: qui habitat in Jerusalem. Ipse, Dominus noster 
Jesus Christus: cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto honor et gloria in saecula 
saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C X X X V .

Alleluia. Iste psalmus Domini misericordias in diversis necessitatibus humano 
generi praestitas, pandit, dicens:

Confitemini Domino, quoniam bonus: quoniam in saeculum misericordia ejus. 
Confitemini peccata vestra, et laudate eum qui per misericordiam in se manenti 
indulget.

Confitemini Deo deorum. Illi qui credentibus in se dedit potestatem filios Dei fieri.
Confitemini Domino dominorum. Hoc refertur ad Filium, et Deo deorum, ad 

Patrem. Patri ergo et Filio confitemur. Pater enim in Filio, et Filius in Patre.
Qui facit mirabilia magna solus. Prius dixit, Confitemini Deo deorum, et iterum, 

Domino dominorum: et quoniam dixit duas personas: nunc dicit, Qui facit mirabilia 
magna solus, ut non dicat duos deos. Scriptum est enim: Unus est Deus, ex quo omnia, 
et unus Dominus Jesus per quem omnia, et nos per ipsum (I Cor. VIII).

Qui fecit coelos in intellectu. Isti sunt coeli qui enarrant gloriam Dei: qui vestiti 
sunt imagine coelesti et sunt coeli, qui non sunt vestiti imagine terreni in intellectu, 
in sapientia. Christus enim Dei virtus, et Dei sapientia. Sicut et in Proverbiis dicit ipsa 
Sapientia: Quando faciebat coelos, cum ipso eram (Prov. VIII); et caetera.

Qui firmavit terram super aquas. Licet dicatur terra super aquas pendere, hoc est, 
inani pondere: tamen terram nostram fundavit, et firmavit in baptismate. Non dixit 
sustollit, aut exaltavit, aut in coelos fecit ascendere. Baptisma enim peccata dimittit, et 
quasi de carcere liberat: regna autem coelorum non potest donare. Si non enim aliquis 
per opera, et fidem intraverit, non potest securus esse.
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Sean semejantes a ellos los que los hacen, y todos los que confían en ellos. Sean 
confundidos en aquellos en quienes creen: nosotros en cambio consolémonos, los que 
hechos a imagen de Dios lo adoramos a él mismo.

Casa de Israel, bendecid al Señor. Las congregaciones de los santos: mirando a Dios 
con los ojos de la mente. Casa de Aarón, bendecid al Señor. El orden perfecto de los 
ministros.

Los que teméis al Señor, bendecid al Señor. Para que así como teméis su majestad, 
así lo alabéis con caridad.

Bendito sea el Señor desde Sion: que habita en Jerusalén. Él mismo, nuestro Señor 
Jesucristo: a quien con el Padre eterno y el Espíritu Santo es el honor y la gloria por los 
siglos de los siglos. Amén.

S A L M O  1 3 5

Aleluya. Este salmo abre las misericordias del Señor prestadas al género humano 
en diversas necesidades, diciendo:

Alabad al Señor, porque es bueno: porque para siempre es su misericordia. Confe
sad vuestros pecados, y alabad a aquel que por misericordia otorga indulgencia al que 
permanece en él.

Alabad al Dios de los dioses. A aquel que dio a los que creen en él el poder de 
hacerse hijos de Dios.

Alabad al Señor de los señores. Esto se refiere al Hijo, y "al Dios de los dioses" al 
Padre. Al Padre, pues, y al Hijo alabamos. Porque el Padre está en el Hijo, y el Hijo en 
el Padre.

Que solo hace grandes maravillas. Primero dijo: "Alabad al Dios de los dioses", y de 
nuevo: "al Señor de los señores"; y puesto que mencionó a dos personas, ahora dice: 
"Que solo hace grandes maravillas", para no decir dos dioses. Pues escrito está: "Uno es 
Dios, de quien son todas las cosas, y uno el Señor Jesús por quien son todas las cosas, 
y nosotros por él" (1 Cor. 8).

Que hizo los cielos en el entendimiento. Estos son los cielos que cuentan la gloria 
de Dios: los que están vestidos con la imagen celestial y son cielos, los que no están 
vestidos con la imagen terrenal en el entendimiento, en la sabiduría. Pues Cristo es 
la virtud de Dios y la sabiduría de Dios. Como también en los Proverbios dice la 
Sabiduría misma: "Cuando hacía los cielos, con él estaba" (Prov. 8); y lo demás.

Que afirmó la tierra sobre las aguas. Aunque se diga que la tierra pende sobre las 
aguas, esto es, con peso sin contenido; sin embargo, fundó nuestra tierra y la afirmó 
en el bautismo. No dijo levantó, o exaltó, o hizo subir a los cielos. Pues el bautismo 
perdona los pecados y como que de la cárcel libera; pero los reinos de los cielos no 
puede donarlos. Pues si alguien no hubiere entrado por las obras y la fe, no puede estar 
seguro.
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Qui fecit luminaria magna. Secundum litteram de stellis dicit: licet parvas eas 
conspiciamus, sed tamen magnae sunt. Sicut enim nos si ascendamus in montem ex
celsum, et videamus in subjecta valle hominem, videtur nobis quasi parvum quiddam: 
ita et stellae magnae sunt, ex altitudine autem parvae nobis videntur. Stella enim quae 
videtur in Britannia, ubique et ipsa apparet. Hoc autem dicit ad eos quibus dixit: Vos 
estis lux mundi (Matth. V).

Lunam et stellas in potestatem noctis. Ecclesiam vel doctores ejus, sub nocte 
veteris Legis posuit: scilicet ut quod illa nuntiavit in littera, spiritualiter adimpleant et 
observent.

Qui percussit Aegyptum cum primogenitis eorum, et eduxit Israel de medio ejus: 
in manu forti, et brachio extento. In virtute potentiae suae verberato mundo, eduxit 
nos ab operibus ejus.

Qui divisit mare Rubrum in divisiones, et transjecit Israel per medium ejus. In 
multis enim gradibus scanditur per hujus saeculi fluctus, ut ad eum possit quem mente 
tuetur, accedere.

Et excussit Pharaonem et exercitum ejus in mari Rubro. Si Israel simus, Deus 
pugnat pro nobis, et nos tacebimus, et prosternit diabolum cum satellitibus suis: ne 
nobis nocere valeant.

Qui transduxit populum suum per desertum. Semper populus Dei per deserta 
hujus mundi transducitur, quoadusque in terram repromissionis introducatur. Qui 
eduxit aquam de petra rupis. A Christo Domino, qui est stabilis petra, vel Baptismum 
processit, vel poculum aeternae vitae manavit.

Qui percussit gentes multas, et occidit reges fortes. Seon regum Amorrhaeorum, 
et Og regem Basan, et omnia regna Chanaan occidit. Omnia regna peccati a Christo 
percussu dicit: Qui percussit reges magnos. Primum percussit Pharaonem, qui intel
ligitur diabolus, et sic exercitum ejus, sicut in superiori psalmo exposuimus.

Et dedit terram eorum haereditatem: haereditatem Israel populo suo. Christiano 
utique.

Quia in humilitate nostra memor fuit nostri Dominus: quoniam in saeculum 
misericordia ejus. Ut nos visitaret adventu suo.

Et redemit nos de manu inimicorum nostrorum. Fundens in pretio nostro sangui
nem suum.

Qui dat escam omni carni. Praebens se panem vivum, et vitam dantem huic 
mundo.

Confitemini Deo coeli. Laudem ei debitam reddite: qui vos a terrenis in aeterna 
commutat.
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Que hizo las grandes lumbreras. Según la letra habla de las estrellas: aunque las 
veamos pequeñas, sin embargo son grandes. Pues al igual que nosotros, si subimos a un 
monte excelso y vemos en el valle sujeto a un hombre, nos parece como algo pequeño; 
así también las estrellas son grandes, pero por la altura nos parecen pequeñas. Pues la 
estrella que se ve en Britania, en todas partes aparece ella misma. Esto empero lo dice 
para aquellos a quienes dijo: "Vosotros sois la luz del mundo" (Mat. 5).

La luna y las estrellas para potestad de la noche. Puso a la Iglesia o a sus doctores 
bajo la noche de la antigua Ley: a saber para que lo que aquella anunció en la letra, 
ellos espiritualmente cumplan y observen.

Que hirió a Egipto con sus primogénitos, y sacó a Israel de en medio de él: con 
mano fuerte y brazo extendido. Con la virtud de su potencia, azotado el mundo, nos 
sacó de las obras de él.

Que dividió el mar Rojo en divisiones, y trasladó a Israel por en medio de él. Pues 
en muchos grados se escala por los flujos de este siglo, para que se pueda acceder a aquel 
a quien se contempla con la mente.

Y sacudió al Faraón y a su ejército en el mar Rojo. Si somos Israel, Dios pelea por 
nosotros, y nosotros callaremos, y él postra al diablo con sus satélites: para que no 
puedan dañarnos.

Que trasladó a su pueblo por el desierto. Siempre el pueblo de Dios es trasladado 
por los desiertos de este mundo, hasta que sea introducido en la tierra de la promesa. 
Que sacó agua de la piedra de la roca. De Cristo el Señor, que es la piedra estable, o 
bien el Bautismo procedió, o bien el cáliz de la vida eterna manó.

Que hirió a naciones muchas, y mató a reyes fuertes. A Seón rey de los amorreos, 
y a Og rey de Basán, y todos los reinos de Canaán mató. Dice que todos los reinos 
del pecado fueron heridos por Cristo: "Que hirió a reyes grandes". Primero hirió al 
Faraón, que se entiende como el diablo, y así a su ejército, como expusimos en el salmo 
superior.

Y dio la tierra de ellos en heredad: en heredad a Israel su pueblo. Al cristiano 
ciertamente.

Porque en nuestra humildad se acordó de nosotros el Señor: porque para siempre 
es su misericordia. Para visitarnos con su venida.

Y nos redimió de la mano de nuestros enemigos. Derramando en nuestro precio 
su sangre.

Que da alimento a toda carne. Ofreciéndose como pan vivo, y dando vida a este 
mundo.

Alabad al Dios del cielo. Dadle la alabanza que le es debida: el cual os cambia de las 
cosas terrenas a las eternas.
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Confitemini Domino dominorum. Qui vos vel judices, vel dominos mundi con
stituit. Ipse Dominus noster Jesus Christus, cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto 
honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C X X X V I .
PSALMUS CXXXVI.

Psalmus David propter Jeremiam.

Iste psalmus ex voce prophetica prolatus, docet mentes hominum a peccatis capi: 
in exemplum illius terrenae Jerusalem quae a gentibus educta in captivitatem deflebat. 
Dicant ergo animae, quae post multos errores convertuntur ad Dominum:

Super flumina Babylonis illic sedimus, et flevimus: dum recordaremur Sion. Si 
non aliquis aegrotat, nescit quantum valet sanitas. Et iterum claudus nescit quantum 
valet qui sanus est pedibus. Similiter et caecus videntem. Hoc totum quare dictum 
est? Quoniam psalmus dicit: Super flumina Babylonis, illic sedimus et flevimus, dum 
recordaremur Sion. Babylon confusio interpretatur. Ergo Babylon hic mundus. Pec
cator ergo qui cecidit de paradiso, venit in vallem lacrymarum, hoc est, in Babylonem, 
in istum mundum. Magis autem propheta ex persona ejus qui cecidit dicit: Super 
flumina Babylonis. Flumen autem Babylonis, quando videris aliquem pulchrum ad 
horam, et aegrotans perdiderit pulchritudinem, et marcescat flos ipsius: hic sicut 
flumen transit, et aquae succedentes sibi venientes, et recedentes pereunt, et iterum 
aliae oriuntur, et ipsae pereunt: ita et in hoc mundo quo ad momentum aut aliquod 
tempus, aut ditamur, aut fortes sumus, aut pulchri sumus, et post modicum transit 
sicut aqua et perit. Ibi ergo sedimus, et flevimus, dum recordaremur Sion. Licet 
quidem vitio nostro cecidimus de paradiso: tamen reminiscimur prioris felicitatis, et 
non obliviscimur. Et ille qui de Jerosolymis descendit in Jericho, quae interpretatur 
luna, hoc est, quae semper mutatur (haec autem intelligitur praesens mundus), in 
latrones incidit, et Samaritanus tulit eum, et oleo et vino curat, miscens austeritatem 
cum misericordia (Luc. X).

In salicibus in medio ejus suspendimus organa nostra. Salix talem naturam habet: 
est quidem lignum infructuosum, et dicitur quod si quis ex illa accipiat potionem 
aut manducet, filios non facit. Ibi ergo suspendimus organa nostra. Organum autem 
hominis corpus est. Sicut enim organum ex multis fistulis compositum est, una autem 
modulatione melos mittit, ita et organum nostrum habemus tactum; per ipsum, hoc 
est, per opera, melos, canticum et hymnum referimus Deo.
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Alabad al Señor de los señores. Quien os constituyó ya sea jueces o señores del 
mundo. Él mismo nuestro Señor Jesucristo, a quien con el Padre eterno y el Espíritu 
Santo es el honor y la gloria por los siglos de los siglos. Amén.

S A L M O  1 3 6
SALMO 136

Salmo de David por Jeremías.

Este salmo, proferido desde la voz profética, enseña que las mentes de los hombres 
son cautivadas por los pecados: a ejemplo de aquella Jerusalén terrenal que, sacada 
por las gentes a la cautividad, lloraba. Digan, pues, las almas que después de muchos 
errores se convierten al Señor:

Sobre los ríos de Babilonia allí nos sentamos y lloramos: al acordarnos de Sion. 
Si alguien no está enfermo, no sabe cuánto vale la salud. Y de nuevo, el cojo no 
sabe cuánto vale el que está sano de los pies. Igualmente también el ciego al que ve. 
¿Todo esto por qué se ha dicho? Porque el salmo dice: "Sobre los ríos de Babilonia 
allí nos sentamos y lloramos, al acordarnos de Sion". Babilonia se interpreta como 
"confusión". Por tanto Babilonia es este mundo. El pecador, pues, que cayó del paraíso, 
vino al valle de las lágrimas, esto es, a Babilonia, a este mundo. Más bien empero el 
profeta dice desde la persona de aquel que cayó: "Sobre los ríos de Babilonia". El río de 
Babilonia empero es cuando ves a alguien hermoso por una hora, y enfermando pierde 
la hermosura, y se marchita su flor: este pasa como un río, y las aguas que se suceden 
viniendo y alejándose perecen, y de nuevo otras surgen y ellas mismas perecen: así 
también en este mundo donde por un momento o algún tiempo, o nos enriquecemos, 
o somos fuertes, o somos hermosos, y después de un poco pasa como el agua y perece. 
Allí pues nos sentamos y lloramos, al acordarnos de Sion. Aunque ciertamente por 
nuestro vicio caímos del paraíso: sin embargo nos acordamos de la felicidad anterior, y 
no la olvidamos. Y aquel que de Jerusalén bajó a Jericó, que se interpreta como "luna", 
esto es, la que siempre cambia (esta empero se entiende como el presente mundo), 
cayó entre ladrones, y el Samaritano lo tomó, y lo cura con aceite y vino, mezclando la 
austeridad con la misericordia (Lucas 10).

En los sauces en medio de ella suspendimos nuestros instrumentos. El sauce tiene 
tal naturaleza: es ciertamente un madero sin fruto, y se dice que si alguien toma de él 
una poción o lo come, no hace hijos. Allí pues suspendimos nuestros instrumentos. 
El instrumento empero del hombre es el cuerpo. Pues así como el instrumento está 
compuesto de muchos tubos, empero con una sola modulación emite la melodía, así 
también nuestro instrumento tenemos el tacto; por él mismo, esto es, por las obras, la 
melodía, el cántico y el himno referimos a Dios.
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Similiter et per auditum, et per odoratum, et per gustum, et per visum, et per has 
omnes virtutes quasi de uno organo hymnum et canticum referimus Domino. Dicitur 
iterum salix radicem non habere. Sed si ramus abscinditur, et plantatur secus aquam, 
statim virescit. Ita autem et peccator, licet peccaverit, licet ceciderit: tamen si sit secus 
aquas, hoc est, si legit sanctas Scripturas, et audit verbum divinum a sancto viro, viret 
ejus anima, et in poenitentiam convertitur.

Quia illic interrogaverunt nos, qui captivos duxerunt nos, verba canticorum, etc. 
Daemones qui deceperunt nos, et captivos duxerunt, nunc quasi deridentes nos et 
gloriantes dicunt nobis: Reddite nobis verbum de fide vestra: quemadmodum quando 
eratis in Jerusalem hymnum dicebatis Deo. Respondunt qui peccaverunt, et decepti 
sunt, et dicunt:

Quomodo cantabimus canticum Domini in terra aliena? In peccatis constituti, 
qui cecidimus de Jerusalem in Babylonem? Ergo non potest aliquis, si non sit sanctus, 
laudare Dominum. Peccator enim non debet cantare Domino, sed lugere peccata sua.

Si oblitus fuero tui, Jerusalem: oblivioni detur dextera mea. Ergo quia peccavit et 
cecidit, reminiscitur prioris conversationis et Jerusalem, proponitque sibi: quod nisi 
semper tui memor ero, et semper in mente habeam, oblivioni detur dextera mea, hoc 
est opera mea. Non dixit sinistra, sed dextera. Sinistra enim semper in oblivione est. 
Vis ergo semper in memoria Domini esse? dexterae opera fac.

Adhaereat lingua mea faucibus meis: si non meminero tui. Hoc est, non habeam 
neque opera neque sermonem: si non jugiter memoria tui versetur in corde meo.

Memor esto, Domine, filiorum Edom, in die Jerusalem. Edom interpretatur 
terrena et sanguinea. Quis ergo est nisi diabolus? Vide ergo quid dicat. Hoc ex persona 
Adam dicitur: Domine, memento quemadmodum me decepit, et traxit me serpens 
diabolus, qui intelligitur Nabuchodonosor, et ejecit me de paradiso. Memento et re
tribue ei, et patiatur poenam quam ipse sua malitia mihi induxit: trahens me, adduxit 
in Babylonem et in Assyrios.

Filia Babylonis misera. Filia Babylonis, anima est, quae semper in motione est, et 
in confusione, et non habens statum, sed est in vitiis et peccatis, quae vera misera est. 
Beatus qui retribuet tibi retributionem quam retribuisti nobis. Beatus est qui retribuet 
ei quod ipsa fecit. Verbi gratia: ejecit me de paradiso: ego illam per abstinentiam reduco 
ibidem. Decepit me per fornicationem: ego per castitatem reduco illam in Jerusalem, 
et ex vitiis in virtutem. Ergo non ut inimicus facio, sed ut amicus.
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Igualmente también por el oído, y por el olfato, y por el gusto, y por la vista, y por 
todas estas virtudes como de un solo instrumento el himno y el cántico referimos al 
Señor. Se dice de nuevo que el sauce no tiene raíz. Pero si se corta una rama y se planta 
junto al agua, al punto reverdece. Así empero también el pecador, aunque haya pecado, 
aunque haya caído: sin embargo si está junto a las aguas, esto es, si lee las sagradas 
Escrituras y oye la palabra divina de un hombre santo, reverdece su alma y se convierte 
a la penitencia.

Porque allí nos interrogaron los que nos llevaron cautivos las palabras de las 
canciones, etc. Los demonios que nos engañaron y nos llevaron cautivos, ahora como 
burlándose de nosotros y gloriándose nos dicen: "Rendidnos la palabra de vuestra fe: 
del mismo modo que cuando estabais en Jerusalén decíais el himno a Dios". Respon
den los que pecaron y fueron engañados y dicen:

¿Cómo cantaremos la canción del Señor en tierra extraña? ¿Constituidos en 
pecados, los que caímos de Jerusalén a Babilonia? Por tanto no puede alguien, si no es 
santo, alabar al Señor. El pecador pues no debe cantar al Señor, sino llorar sus pecados.

Si me olvidare de ti, Jerusalén: se entregue al olvido mi diestra. Por tanto porque 
pecó y cayó, se acuerda de la conversación anterior y de Jerusalén, y se propone a sí 
mismo: que a no ser que siempre sea de ti memorioso, y siempre te tenga en la mente, 
"se entregue al olvido mi diestra", esto es, mis obras. No dijo la siniestra, sino la 
"diestra". Pues la siniestra siempre está en el olvido. ¿Quieres pues siempre estar en la 
memoria del Señor? haz obras de la diestra.

Adhiérase mi lengua a mis fauces: si no me acordare de ti. Esto es, no tenga ni obras 
ni sermón: si no continuamente la memoria de ti versare en mi corazón.

Acuérdate, Señor, de los hijos de Edom, en el día de Jerusalén. Edom se interpreta 
como "terrenal" y "sanguíneo". ¿Quién es, pues, sino el diablo? Mira, pues, qué dice. 
Esto se dice desde la persona de Adán: Señor, acuérdate de cómo me engañó y me 
arrastró la serpiente diablo, que se entiende como Nabucodonosor, y me echó del 
paraíso. Acuérdate y retribúyele, y que padezca la pena que él por su malicia me indujo: 
arrastrándome, me llevó a Babilonia y a los asirios.

Hija de Babilonia, mísera. La hija de Babilonia es el alma, que siempre está en 
movimiento y en confusión, y no tiene un estado estable, sino que está en los vicios 
y pecados, la cual es verdaderamente mísera. Bienaventurado el que te retribuya la 
retribución que tú nos retribuiste. Bienaventurado es el que le retribuya lo que ella 
misma hizo. Por ejemplo: me echó del paraíso: yo a ella por la abstinencia la reduzco al 
mismo lugar. Me engañó por la fornicación: yo por la castidad la reduzco a Jerusalén, 
y de los vicios a la virtud. Por tanto no lo hago como enemigo, sino como amigo.
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Beatus qui tenebit, et allidet parvulos tuos ad petram. Parvuli dicuntur cogi
tationes. Ac si dicat: Vidi mulierem, concupivi eam: statim si non abscidero 
concupiscentiam illam, et sicut pedem tenuero, et allisero ad petram donec parva est 
concupiscentia, non potest postea abscindi quando creverit. Beatus ergo est qui statim 
abscidit, et allidit ad petram. Petra autem est Christus.

P S A L M U S  C X X X V I I .

Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. Qualia sunt vulnera, tale et empla
strum. Quemadmodum enim corpus habet diversa vulnera: ita et anima habet suas 
passiones et sua vulnera, et diversa vulnera, et adversus peccatum talem et poeniten
tiam debemus agere. Si quis pro omnibus peccatis suis confitetur: iste in toto corde 
confitetur Domino. Ac si dixisset: Fornicatus est aliquis, confitetur pro fornicatione. 
Sed quoniam est aut avarus, aut iracundus, aut detractor, aut blasphemus, et plurima 
vitia habet, iste non confitetur in toto corde. Si quis autem pro omnibus vitiis, et pas
sionibus animae suae agit poenitentiam, iste potest dicere: Confitebor tibi, Domine, 
in toto corde meo. Quoniam audisti omnia verba oris mei. Iste versiculus in Hebraico 
non habetur. Caeterum quod dicit, hoc est, propterea confitebor tibi in toto corde 
meo, hoc est, pro omnibus vitiis meis et peccatis: quoniam non pro uno vitio confessus 
sum tibi, et exaudisti me.

In conspectu angelorum psallam tibi. Vide provectionem poenitentis, quia post 
confessionem, et poenitentiam, cum angelis meretur psallere. Qui autem psallit, jam 
non agit poenitentiam, sed gratias agit et benedicit. Adorabo ad templum sanctum 
tuum. Si hoc est templum quod nunc videtur desertum, in quo oportet adorare: ergo 
non debent Judaei adorare, quoniam eversum est templum. Templum autem dicit 
sanctam et coelestem Jerusalem.

Super misericordia tua et veritate tua. Peccator audiat misericordiam, justus autem 
et superbus audiat veritatem.

Multiplicabis in anima mea virtutem. Multiplicabis, hoc est, multis sollicitudini
bus subjacentem animam.

Confiteantur tibi, Domine, omnes reges terrae. Reges terrae sunt isti qui regnant 
peccato. Ergo ipsi confiteantur qui regnant peccato. Nec enim de regibus hujus mundi 
scriptum est: Cor regis in manu Dei (Prov. XXI). Putas cor Juliani impiissimi in manu 
Dei fuit? Absit; aut, Neronis, aut Maximiani, et Decii persecutorum? Absit. Sed illis 
dicit qui regnant peccato, quia isti qui vincunt vitia, et passiones animae, et regnant 
peccato, cor eorum in manu Dei est. Quia auderunt omnia verba oris tui. Quia custo
dierunt mandata tua.
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Bienaventurado el que tomará y estrellará tus pequeños contra la piedra. Los 
pequeños se llaman pensamientos. Como si dijera: Vi a una mujer, la codicié: al punto 
si no hubiere cortado aquella concupiscencia, y como si hubiera retenido el pie y lo 
hubiera estrellado contra la piedra mientras es pequeña la concupiscencia, no puede 
después ser cortada cuando hubiere crecido. Bienaventurado, pues, es el que al punto 
corta, y estrella contra la piedra. La Piedra empero es Cristo.

S A L M O  1 3 7

Te alabaré, Señor, con todo mi corazón. Como son las heridas, tal también el 
emplasto. Pues del mismo modo que el cuerpo tiene diversas heridas, así también el 
alma tiene sus pasiones y sus heridas, y diversas heridas, y contra el pecado debemos 
hacer tal penitencia. Si alguien confiesa por todos sus pecados, este confiesa al Señor 
con todo el corazón. Como si hubiera dicho: Alguien ha fornicado, confiesa por la 
fornicación. Pero puesto que es o avaro, o iracundo, o detractor, o blasfemo, y tiene 
muchísimos vicios, este no confiesa con todo el corazón. Pero si alguien por todos 
los vicios y pasiones de su alma hace penitencia, este puede decir: "Te alabaré, Señor, 
con todo mi corazón". Porque oíste todas las palabras de mi boca. Este versículo no se 
encuentra en el hebreo. Por lo demás, lo que dice es esto: por eso te alabaré con todo 
mi corazón, esto es, por todos mis vicios y pecados: porque no por un solo vicio te he 
confesado, y me has escuchado.

En presencia de los ángeles te salmodiaré. Mira el progreso del penitente, porque 
después de la confesión y la penitencia, merece salmodiar con los ángeles. El que 
empero salmodia, ya no hace penitencia, sino que da gracias y bendice. Adoraré hacia 
tu santo templo. Si este es el templo que ahora se ve desierto, en el cual conviene adorar: 
por tanto no deben los judíos adorar, puesto que ha sido subvertido el templo. Pero 
"templo" llama a la santa y celestial Jerusalén.

Sobre tu misericordia y tu verdad. Oiga el pecador la misericordia, empero el justo 
y el soberbio oiga la verdad.

Multiplicarás en mi alma la virtud. "Multiplicarás", esto es, en el alma subyacente 
a muchas solicitudes.

Que te confiesen, Señor, todos los reyes de la tierra. Los reyes de la tierra son estos 
que reinan sobre el pecado. Por tanto que ellos mismos confiesen los que reinan sobre 
el pecado. Pues ni de los reyes de este mundo está escrito: "El corazón del rey en la 
mano de Dios" (Prov. 21). ¿Piensas que el corazón del impiísimo Juliano estuvo en la 
mano de Dios? Lejos de ello; ¿o de Nerón, o de Maximiano y Decio los perseguidores? 
Lejos de ello. Sino que a aquellos dice que reinan sobre el pecado, porque estos que 
vencen los vicios y las pasiones del alma, y reinan sobre el pecado, el corazón de ellos en 
la mano de Dios está. Porque oyeron todas las palabras de tu boca. Porque custodiaron 
tus mandatos.
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Et cantent in viis Domini. Philosophi hujus saeculi non cantaverunt in viis 
Domini, sed nos cantamus in viis Domini, hoc est, in Moyse et in Isaia, et in Jeremia, 
et de viis istis venimus ad illam viam quae dicit: ego sum via.

P S A L M U S  C X X X V I I I .

Domine, probasti me, etc. Mirabilis facta est scientia tua ex me. Manifestius hoc 
Symmachus interpretatus est: Praetergreditur me scientia tua, id est, non possum tua 
scire secreta, et in profundum sapientiae tuae mens mea non potest introire.

Quo ibo a spiritu tuo? aut a facie tua quo fugiam? Quomodo autem tuam possum 
comprehendere notitiam, cum in te sint omnia, nihilque sit quod te fugiat, et ubique 
sit spiritus tuus? Ex quo intelligimus Deum esse qui totus ubique sit.

Si ascendero in coelum, tu ibi es; si descendero ad infernum, ades, etc. Nulla 
altitudo te altior: nullum profundum te profundius: oriens et occidens in tua conti
nentur manu.

Et dixi, Ergo tenebrae conculcabunt me, et nox lux mea in deliciis meis. In Hebraeo 
sensus iste est: Et dixi, Forsitan tenebrae conculcabunt me: econtrario autem nox ipsa 
apud te lumen fuit: quia nihil celare te potest. Quod Symmachus melius interpretatus 
est dicens: Et nox lux circum me sedet. Sed et sequentes versiculi, hoc idem significant.

Quia tenebrae non obscurabuntur a te, et nox quasi dies illuminabitur: sicut tene
brae ejus, ita et lumen ejus. Id est, tam clara sunt omnia, quae a te putantur occulta, 
ut manifestiora sint luce.

Suscepisti me de ventre matris meae. Quinta Editio ita transtulit: Conflasti me de 
ventre matris meae.

Imperfectum meum viderunt oculi tui. Imperfectum hic pro incomposito posuit: 
quod etiam elementa hominis antequam formentur in utero, cognoscat Deus. Ut 
in libro tuo omnes scribentur. Et quod nullus absque voluntate nascatur Dei: ne 
quisquam ejus notitiam subterfugiat.

Dies formabuntur, et nemo in eis. Hunc locum Symmachus ita transtulit: dies 
quibus formati sunt, ne una quidem ex eis deest. Et est sensus: omne tempus aetatis 
cui jam ab exordio vitae istius sunt curricula deputata, certo fine decurrit, nec una dies 
aut plus aut minus est quam tu conditor esse voluisti.

80



B R E V I A R I O  S O B R E  L O S  S A L M O S

Y canten en los caminos del Señor. Los filósofos de este siglo no cantaron en los 
caminos del Señor, sino que nosotros cantamos en los caminos del Señor, esto es, en 
Moisés y en Isaías y en Jeremías, y de estos caminos venimos a aquel camino que dice: 
"Yo soy el camino".

S A L M O  1 3 8

Señor, me has probado, etc. Maravillosa se ha hecho tu ciencia por mí. Más mani
fiestamente interpretó esto Símaco: "Sobrepasa mi capacidad tu ciencia", esto es, no 
puedo saber tus secretos, y en lo profundo de tu sabiduría mi mente no puede entrar.

¿A dónde iré de tu espíritu? ¿o a dónde huiré de tu faz? ¿Cómo empero puedo yo 
comprender tu noticia, cuando en ti estén todas las cosas, y nada haya que te huya, y 
en todas partes esté tu espíritu? De lo cual entendemos que Dios es el que está todo 
en todas partes.

Si subiere al cielo, tú allí estás; si bajare al infierno, allí te hallas, etc. Ninguna altura 
es más alta que tú: ningún profundo más profundo que tú: el oriente y el occidente 
en tu mano se contienen.

Y dije: Por ventura las tinieblas me conculcarán: y la noche será mi luz en mis 
delicias. En el hebreo el sentido es este: "Y dije: Quizás las tinieblas me conculcarán": 
por el contrario empero la noche misma ante ti fue lumbre: porque nada ocultarte 
puede. Lo cual Símaco mejor interpretó diciendo: "And night sits as light around me." 
Pero también los versículos siguientes esto mismo significan.

Porque las tinieblas no se oscurecerán para ti, y la noche como el día se iluminará: 
como sus tinieblas, así también su lumbre. Esto es, tan claras son todas las cosas que 
por ti se piensan ocultas, que son más manifiestas que la luz.

Me recibiste desde el vientre de mi madre. La Quinta Edición así lo trasladó: "Me 
forjaste (conflasti) desde el vientre de mi madre".

Mi ser imperfecto vieron tus ojos. Puso "imperfecto" aquí por "incompuesto": que 
aun los elementos del hombre antes que se formen en el útero, los conoce Dios. Y en 
tu libro todos se escribirán. Y que ninguno sin la voluntad nazca de Dios: para que 
nadie su noticia rehuya.

Los días se formarán, y nadie en ellos. Este lugar Símaco así lo trasladó: "los días en 
los cuales fueron formados, ni uno solo de ellos falta". Y es el sentido: todo el tiempo de 
la edad al cual ya desde el exordio de esta vida le han sido diputados los cursos, por un 
término cierto discurre, ni un solo día es más o menos de lo que tú el creador quisiste 
que fuera.
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Secundum Septuaginta autem interpretes, et altiorem intelligentiam, sensus est: Tu 
omnes in die formas, tu cunctos vis esse filios Dei, sed nullus est in hominibus qui non 
peccato obnoxius fiat, et per hoc filius noctis esse incipiat, nec quisquam eorum luce 
ipsius diei toto vitae suae tempore digna perficiat. Unde et Apostolus ad eos qui filii 
noctis esse cessaverant, loquitur: Nos autem, fratres, non sumus filii noctis, sed Filii 
Dei (Thess. V).

P S A L M U S  C X X X I X .

Eripe me, Domine, ab homine malo, etc. Non in tantum potest nos decipere 
diabolus, quantum per organum hominis: ab hoc deprecatur propheta liberari.

Qui cogitaverunt iniquitates in corde. De haereticis dicit.
Venenum aspidum sub labiis eorum. Quoniam videntur amicitiae verba habere, 

sed plena sunt veneno mortifero.
Juxta iter scandalum posuerunt mihi. Hoc est de Scripturis proferentes testimonia, 

quae quasi videbantur rationem aliquam habere, tentabunt me decipere.
Dixi Domino, Deus meus es tu. Si non es sanctus, non potes hunc versiculum 

dicere. Cui non regnat peccatum, hoc dicit: Pars mea Dominus (Psal. XV).
Non tradas me, Domine, a desiderio meo peccatori. Dicit Scriptura: Quod si quis 

viderit mulierem ad concupiscendum, jam moechatus est eam in corde suo (Matt. V). 
Ergo dicit propheta: Ne de concupiscentia mea tradas me diabolo; sed bene mihi habet 
in opere judicare, et non in cogitatione.

C a p u t  C I
rcuitus eorum, labor labiorum ipsorum operiet eos.

Quemadmodum serpent quando viderit aliquem venientem ad percutiendum, 
circulum facit totius corporis sui, et in medio celat caput, ubi scit habere se vitam; ita 
et isti haeretici per sermonem philosophorum, et Aristotelis, et caeterorum videntur 
se abscondere et quasi protegere, et defendere. Sed ecclesiasticus vir quasi in virga, 
hoc est in cruce, solvit circulum, et invenit caput latens, et ibi eum percutit, hoc est, 
testimonium profert de Scripturis.

Habitabunt recti cum vultu tuo. Vultus Dei quid est nisi Christus? Qui non 
rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo (Philipp. II).

P S A L M U S  C X L .
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Según los Setenta intérpretes empero, y una más alta inteligencia, el sentido es: Tú a 
todos en el día formas, tú a todos quieres que sean hijos de Dios, pero ninguno hay 
entre los hombres que no se haga obnoxio al pecado, y por esto empiece a ser hijo 
de la noche, ni ninguno de ellos la luz del mismo día por todo el tiempo de su vida 
dignamente perfeccione. De donde también el Apóstol a los que habían cesado de ser 
hijos de la noche habla: "Nosotros empero, hermanos, no somos hijos de la noche, sino 
Hijos de Dios" (Tes. 5).

S A L M O  1 3 9

Líbrame, Señor, del hombre malo, etc. No en tanto puede engañarnos el diablo, 
cuanto por el instrumento del hombre: de esto depreca el profeta ser liberado.

Que pensaron iniquidades en el corazón. De los heréticos lo dice.
Veneno de áspides bajo sus labios. Puesto que parecen tener palabras de amistad, 

pero están llenos de veneno mortífero.
Junto al camino me pusieron escándalo. Esto es de las Escrituras profiriendo testi

monios, que como que parecían tener alguna razón, intentarán engañarme.
Dije al Señor: Mi Dios eres tú. Si no eres santo, no puedes decir este versículo. Al 

que no le reina el pecado, esto dice: "El Señor es la parte de mi herencia" (Sal. 15).
No me entregues, Señor, por mi deseo al pecador. Dice la Escritura: "Que si alguien 

viere a una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón" (Mat. 5). Por 
tanto dice el profeta: No por mi concupiscencia me entregues al diablo; sino que bien 
me tiene el juzgar en la obra, y no en el pensamiento.

L a  c a b e z a  d e  s u  c í r c u l o ,  e l  t r a b a j o  d e  s u s  
l a b i o s  l o s  c u b r i r á .

Del mismo modo que la serpiente, cuando ve que alguien viene para herirla, hace 
un círculo con todo su cuerpo, y en medio oculta la cabeza, donde sabe que tiene su 
vida; así también estos heréticos, a través del sermón de los filósofos, y de Aristóteles, 
y de los demás, parecen esconderse y como protegerse y defenderse. Pero el hombre 
eclesiástico, como con una vara, esto es, en la cruz, deshace el círculo, y encuentra la 
cabeza latente, y allí lo hiere, esto es, profiere testimonio de las Escrituras.

Habitarán los rectos con tu rostro. El rostro de Dios ¿qué es sino Cristo? El cual 
no juzgó rapiña el ser igual a Dios (Filip. 2).

S A L M O  1 4 0
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Domine, clamavi ad te, exaudi me. Moyses stabat cum populo, et Pharao seque
batur post tergum ejus, et undique angustia illi erat. In illo tempore lacrymatus est 
ad Deum. Et continuo Deus ad eum: Quid clamas ad me? Dum cum silentio orabat, 
auditus est. Scriptura autem non meminit quod locutus sit, sed tantum quod lacryma
tus sit. Et sanguis martyrum semper clamat ad Dominum, et exauditur. Et Dominus 
locutus est Cain: Sanguis fratris tui clamat ad me (Gen. IV). Et in Apocalypsi 
Joannis, animae justorum sub altari dicebant ad Dominum: Usquequo, Domine, non 
nos defendis (Apoc. VI)? Simul autem consideremus, quia animae justorum altaria 
sunt Domini. Intende voci meae, cum clamavero ad te. Hoc est, vide et considera, o 
Domine, quid peto: quoniam non peto corporali desiderio, aut aurum, aut tale aliquid 
hujusmodi: sed ut misericordiam tuam consequar. Propterea dicit, intende, hoc est, 
diligenter audi, quia nihil alienum peto.

Dirigatur oratio mea, sicut incensum in conspectu tuo. Hoc est, recta ad te 
perveniat oratio mea, non habens aliquas sordes, aut vitia, aut cogitationes diabolicas. 
Incensum autem orationes sanctorum sunt. Hoc autem cognoscimus de Apocalypsi: 
quando viginti quatuor seniores tenebant thuribula, et dicebant (Ibid. VIII): Hae sunt 
orationes sanctorum. Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum. Elevatio 
manuum. Dominum demonstrat. Et in elevatione manuum Creatorem videmus. Vi
de autem, quia non dixit, extensio manuum mearum. Extensio enim non est elevatio. 
Sed extendit aliquis, et post tergum, et in latus, hoc est, in vitia: quemadmodum dicit 
Dominus: Et quando extenderitis ad me manus vestras, non exaudiam vos (Jerem. 
XV). Sacrificium vespertinum, undecima hora, id est, in Evangelio, levo manus meas. 
Et iterum Apostolus: Levate manus vestras ad orationes (I Tim. II). Et Moyses quando 
levabat manus, vincebat Jesus: quando deponebat, vincebatur (Exod. XVII). Si intel
ligo Scripturas secundum historiam, et secundum litteram: Moyses deorsum habet 
manus. Si autem spiritualiter, elevat manus suas in altum.

Pone, Domine, custodiam ori meo. Mors et vita in manibus linguae. Et iterum: 
Amen dico vobis: quoniam de omni otioso verbo quod locuti fueritis, reddetis ratio
nem in die judicii (Matt. XII). Hoc ergo postulat, Propheta, ut omne quod loquitur, 
non sit otiosum, sed sanctum et dignum Deo. Et ostium circumstantiae labiis meis. 
Ostium circumstantiae quasi murum in circuitu totius domus postulat, ut in nullo 
vincatur. Dicit enim Jeremias: Mors intravit per fenestras vestras (Jerem. IX). Fenestras 
autem habemus quinque, hoc est, visum, auditum, gustum, odoratum, et tactum.
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Señor, a ti clamé, escúchame. Moisés estaba con el pueblo, y Faraón seguía tras 
su espalda, y por todas partes había para él angustia. En aquel tiempo lloró a Dios. Y 
al punto Dios a él: ¿Por qué clamas a mí? Mientras con silencio oraba, fue oído. La 
Escritura empero no menciona que hablara, sino tan solo que llorara. Y la sangre de 
los mártires siempre clama al Señor, y es oída. Y el Señor habló a Caín: La sangre de tu 
hermano clama a mí (Gén. 4). Y en el Apocalipsis de Juan, las almas de los justos bajo 
el altar decían al Señor: ¿Hasta cuándo, Señor, no nos defiendes (Apoc. 6)? Al mismo 
tiempo empero consideremos que las almas de los justos son altares del Señor. Atiende 
a mi voz, cuando clamare a ti. Esto es, ve y considera, oh Señor, qué pido: porque no 
pido por deseo corporal, ni oro, ni nada parecido de este género: sino para que consiga 
tu misericordia. Por eso dice, atiende, esto es, oye diligentemente, porque nada ajeno 
pido.

Diríjase mi oración como incienso en tu presencia. Esto es, recta llegue a ti 
mi oración, no teniendo algunas suciedades, o vicios, o pensamientos diabólicos. El 
incienso empero son las oraciones de los santos. Esto empero lo conocemos por el 
Apocalipsis: cuando los veinticuatro ancianos tenían los incensarios, y decían (Ibíd. 8): 
Estas son las oraciones de los santos. La elevación de mis manos, sacrificio vespertino. 
La elevación de las manos al Señor demuestra. Y en la elevación de las manos al Creador 
vemos. Ve empero que no dijo, la extensión de mis manos. La extensión pues no es 
elevación. Sino que extiende alguno, tanto tras la espalda como al lado, esto es, en los 
vicios: al modo que dice el Señor: Y cuando extendiereis a mí vuestras manos, no os 
oiré (Jer. 15). Sacrificio vespertino, a la undécima hora, esto es, en el Evangelio, levo 
mis manos. Y otra vez el Apóstol: Levantad vuestras manos a las oraciones (1 Tim. 
2). Y Moisés cuando levantaba las manos, vencía Jesús (Josué): cuando las bajaba, era 
vencido (Éxod. 17). Si entiendo las Escrituras según la historia, y según la letra: Moisés 
abajo tiene las manos. Si empero espiritualmente, eleva sus manos a lo alto.

Pon, Señor, guardia a mi boca: y puerta de circunstancia a mis labios. La muerte y 
la vida están en manos de la lengua. Y otra vez: "En verdad os digo: que de toda palabra 
ociosa que habléis, daréis cuenta en el día del juicio" (Mat. 12). Esto pues postula el 
Profeta, que todo lo que hable no sea ocioso, sino santo y digno de Dios. Y puerta 
de circunstancia a mis labios. Una puerta de circunstancia pide como un muro en el 
circuito de toda la casa, para que en nada sea vencido. Dice pues Jeremías: "La muerte 
entró por vuestras ventanas" (Jer. 9). Ventanas empero tenemos cinco, esto es, el gusto, 
el oído, el gusto, el olfato y el tacto.
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Si ergo videro mulierem ad concupiscendum eam, jam moechatus sum eam in corde 
meo (Matt. V), et intravit mors per fenestram meam, hoc est, per visum. Si tibia, aut 
organum, aut calamus quasi dissolvat me, mors intravit per auditum meum. Si autem 
aliquid molle tangam, et solvar corporis mollitie, mors intravit per tactum meum, 
et caetera similiter. Ergo deprecatur propheta ostium circumstantiae, hoc est, ut 
muniatur tota ejus domus, ut non habeat adversarius unde ingrediatur, et dominetur 
hominibus. Dicitur enim in Epistola sancti Petri: Adversarius noster diabolus sicut 
leo rugiens circuit, quaerens quem devoret (I Pet. V). Diabolus non pugnat cito 
contra aliquem per grandia vitia, sed per parva, ut possit quomodocumque intrare, et 
dominari homini, et postea eum in majora vitia impellit. Non per fornicationem, non 
per avaritiam: sed per minora vitia ingreditur.

Non declines cor meum in verba malitiae ad excusandas excusationes in peccatis. 
O infelicissimum humanum genus, qui peccata excusamus, dicentes: Victus sum a 
natura: cum in potestate nostra sit, et peccare, et Domino adjuvante, non peccare. 
Semper excusamus nosmetipsos et dicimus: Ego nolebam peccare: caro me vicit. Illa 
mulier venit ad me, ipsa misit, ipsa me tetigit, ipsa mihi illud dixit, ipsa me vocavit, et 
pro quo debueramus poenitentiam agere, et dicere: Domine, peccavi: excusamus, et 
jungimus peccata peccatis. Aequale corpus habemus omnes, diversos autem labores. 
Non est personarum acceptor Deus. Vis ergo scire quod aequale habemus et nos et 
sancti corpus? Paulus Apostolus dicit: Video autem aliam legem repugnantem legi 
mentis meae, et captivantem me in lege peccati (Rom. VII). Et iterum post haec: 
Propterea castigo corpus meum, et in servitutem subjicio, ne aliis praedicans, ipse 
reprobus inveniar (I Cor. IX). Et iterum: Miser ego homo, quis me liberabit de corpore 
mortis hujus (Rom. VII)? Diversos ergo labores habemus. Et quantum quis laborat, 
tantum et praemium accipiet.

Et cum hominibus operantibus iniquitatem. Ex communi subauditur: non decli
nes cor meum cum hominibus operantibus iniquitatem. Et non communicabo cum 
electis eorum. Sicut Dominus habet electos sanctos, ita et diabolus habet electos suos. 
Intellige mihi principes haereticorum, et non dubitabis de electis eorum. Si enim 
dixisset electos, et non cum subdistinctione, eorum, exclusisset electos Dei. Commu
nicabo dupliciter intelligitur: aut consentiam, aut secundus fiam, hoc est, immundus. 
Scitis enim Scripturam, duo immunda vocare. Dicit Apostolus: Ut confundat utrum
que (Ephes. II), hoc est, duos homines in unum novum hominem. Duos, interiorem 
et exteriorem, hoc est, immundum faciam sanctum. Et iterum: Noe in arca, munda 
septena introduxit secum: immunda autem duo et duo (Gen. VII).
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Si pues viere a una mujer para codiciarla, ya adulteré con ella en mi corazón (Mat. 5), 
y entró la muerte por mi ventana, esto es, por la vista. Si la flauta, o el órgano, o la caña 
como que me disolviera, la muerte entró por mi oído. Si empero algo blando tocare, 
y me disolviere por la molicie del cuerpo, la muerte entró por mi tacto, y lo demás 
semejantemente. Por tanto depreca el profeta una puerta de circunstancia, esto es, que 
sea munida toda su casa, para que no tenga el adversario por donde entrar y dominarse 
de los hombres. Se dice pues en la Epístola de san Pedro: "Nuestro adversario el diablo 
como león rugiente circula, buscando a quién devorar" (1 Pe. 5). El diablo no pugna 
pronto contra alguno por los grandes vicios, sino por los pequeños, para que pueda 
entrar por cualquier modo y dominarse del hombre, y después lo impele a mayores 
vicios. No por la fornicación, no por la avaricia: sino por los menores vicios entra.

No inclines mi corazón a palabras de malicia para excusar excusas en los pecados. 
Oh infelicísimo género humano, que los pecados excusamos, diciendo: "Vencido soy 
por la naturaleza": cuando está en nuestra potestad tanto el pecar como, ayudando 
el Señor, el no pecar. Siempre nos excusamos a nosotros mismos y decimos: "Yo no 
quería pecar: la carne me venció. Aquella mujer vino a mí, ella misma envió, ella misma 
me tocó, ella misma me dijo aquello, ella misma me llamó"; y por lo cual debiéramos 
haber hecho penitencia y decir: "Señor, pequé," nos excusamos y juntamos pecados a 
pecados. Igual cuerpo tenemos todos, diversos empero trabajos. No es Dios aceptador 
de personas. ¿Quieres pues saber que igual cuerpo tenemos tanto nosotros como los 
santos? El Apóstol Pablo dice: "Veo empero otra ley que pugna contra la ley de mi 
mente, y que me cautiva en la ley del pecado" (Rom. 7). Y otra vez tras esto: "Por tanto 
castigo mi cuerpo, y lo sujeto a servidumbre, para que no sea que predicando a otros, 
yo mismo sea reprobado" (1 Cor. 9). Y otra vez: "Mísero hombre yo, ¿quién me librará 
del cuerpo de esta muerte?" (Rom. 7). Diversos pues trabajos tenemos. Y cuanto uno 
trabaja, tanto también premio recibirá.

Con hombres que obran iniquidad. Por lo común se subentiende: "no inclines mi 
corazón con hombres que obran iniquidad". Y no comunicaré con los elegidos de ellos. 
Así como el Señor tiene sus elegidos santos, así también el diablo tiene sus elegidos. 
Entiéndeme a los príncipes de los heréticos, y no dudarás de los elegidos de ellos. Si 
pues hubiera dicho "elegidos," y no con la subdistinción "de ellos," hubiera excluido 
a los elegidos de Dios. Comunicaré se entiende de dos maneras: o que consentiré, o 
que me haré segundo, esto es, inmundo. Sabéis pues que la Escritura llama a dos cosas 
inmundas. Dice el Apóstol: "Para que confunda a ambos" (Ef. 2), esto es, dos hombres 
en un nuevo hombre. Dos, el interior y el exterior, esto es, al inmundo haré santo. Y 
otra vez: Noé en el arca, introdujo consigo de siete en siete a los limpios: a los inmundos 
empero de dos en dos (Gén. 7).
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Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me. Quem diligit Dominus, 
corripit: castigat autem omnem filium quem recipit (Hebr. XII). Beatus est qui corri
pitur, non retribuet Dominus bis in idipsum. Magna est ira Dei quando non nobis 
irascitur (Nahum. I). Reservat enim nos sicut vitulum in occisionem. Ad Jerusalem 
enim dicit: Multa sunt peccata tua, et multae iniquitates: propterea non irascor tibi 
(Jerem. III), hoc est, quando adultera eras tantum, zelabam te quasi diligens te: quan
do autem multos habuisti amatores, contempsi te, et non irascor tibi (Ezech. XVI). 
Quemadmodum vir zelat uxorem suam quando eam diligit: si autem non zelat, odit 
eam, et non consequitur illius sermones qui dicit: Visitabo in virga iniquitates eorum 
(Psal. LXXXVIII). Et iterum: Et non visitabo filias eorum quando fornicatae fuerint 
(Ose. IV). Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me. Pone hic magistrum 
aliquem, aut patrem aut medicum. Si viderit medicus in corpore carnes putridas, et 
dicat, quid ad me pertinent? scias quia crudelis est. Si autem praecidat, et cauterium 
imponat, misericors est: quia sanat hominem. Similiter et magister si dimittit puerum, 
et non ab eo exigit disciplinam, odit eum. Si autem exigat, et medicus curet; quae 
putatur esse asperitas, clementia est. Achab arguitur a Domino de Naboth (III Reg. 
XXI): quando occidit eum, et accepit vineam ejus, et effudit sanguinem justum. 
Elias propheta missus est ad eum qui dixit: Occidisti, et possedisti: statim conscientia 
percussus submisit cervicem et oculos, et hoc impius, et rex indutus purpura. Et postea 
dicit Scriptura: quod audiens induit cilicium subtus purpuram. Et videns Deus dixit: 
Quia reveritus est me Achab: non inducam mala in eum. Vide ergo quantum valuit 
cilicium, et jejunium, et modica lacryma quantum sanguinem lavit. Ita ergo oportet 
vestiri cilicio et jejunare, ut nemo videat. Corripiet dupliciter intelligitur: aut arguet, 
aut docebit. Oleum peccatoris non impinguet caput meum. Populus meum...

Quoniam adhuc, et oratio mea in beneplacitis eorum. Hoc dicit: Ipsi quidem 
sapiebant: ego autem pro ipsis orabam ut convertantur. Absorpti sunt juncti petrae 
judices eorum. Sicut alibi dicit: Beatus qui tenebit et allidet parvulos suos ad petram 
(Psal. CXXXVI). Petra autem erat Christus (I Cor. XV). Parvuli autem minores, et 
parvae cogitationes antequam crescant. Et nunc ipsi haeretici, licet per Aristotelem 
et Platonem videantur simplicitatem Ecclesiae contemnere, tamen quando venerint 
ad Scripturas, statim absorbebuntur a petra, hoc est, a Christo, et convertentur ad 
eum. Absorptio enim pro victoria dicitur: sicut Apostolus dicit: Absorpta est mors 
in victoria. Ubi est, mors, victoria tua? Ubi, inferne, stimulus tuus (I Cor. XV)? 
Victoriam autem dicit ipsam absorptionem, quam victoriam habebat in absorbendo.
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Me corregirá el justo en misericordia, y me increpará. "Al que el Señor ama, le co
rrige: y azota a todo hijo que recibe" (Heb. 12). Bienaventurado es el que es corregido, 
pues no retribuirá el Señor dos veces por lo mismo. Grande es la ira de Dios cuando no 
se aira con nosotros (Nahum 1). Pues nos reserva como a un becerro para el degüello. 
A Jerusalén pues dice: "Muchos son tus pecados, y muchas tus iniquidades: por eso 
no me airó contigo" (Jer. 3), esto es, cuando eras adúltera solamente, te celaba como 
amándote: cuando empero tuviste muchos amantes, te desprecié, y no me airó contigo 
(Ezeq. 16). Al modo que el hombre cela a su mujer cuando la ama: si empero no la cela, 
la odia, y no sigue los sermones de aquel que dice: "Visitaré con vara sus iniquidades" 
(Sal. 88). Y otra vez: "Y no visitaré a sus hijas cuando hubieren fornicado" (Os. 4). Me 
corregirá el justo en misericordia, y me increpará. Pon aquí a algún maestro, o padre, o 
médico. Si viere el médico en el cuerpo carnes podridas, y dijere, "¿qué me importan?", 
sabe que es cruel. Si empero las cortare, e impusiere el cauterio, es misericordioso: 
porque sana al hombre. Semejantemente también el maestro si deja al niño, y no le 
exige disciplina, lo odia. Si empero la exige, y el médico lo cura; lo que se piensa ser 
aspereza, es clemencia. Acab es argüido por el Señor acerca de Nabot (3 Rey. 21): 
cuando lo mató, y tomó su viña, y derramó sangre justa. Elías profeta fue enviado a él, 
quien dijo: "Mataste, y poseíste": al punto herido por la conciencia sumitió la cerviz y 
los ojos, y esto un impío, y un rey vestido de púrpura. Y después dice la Escritura: que 
al oírlo vistió cilicio bajo la púrpura. Y viendo Dios dijo: "Porque me ha reverenciado 
Acab: no induciré males sobre él". Mira pues cuánto valió el cilicio, y el ayuno, y una 
módica lágrima cuánta sangre lavó. Así pues conviene vestirse de cilicio y ayunar, para 
que nadie vea. Corregirá se entiende de dos maneras: o que argüirá, o que enseñará. El 
óleo del pecador no engorde mi cabeza. Mi pueblo...

Porque todavía, y mi oración en sus complacencias. Esto dice: Ellos por cierto eran 
sabios; yo empero por ellos oraba para que se convirtieran. Absorbidos son sus jueces 
unidos a la piedra. Como dice en otro lugar: "Bienaventurado el que tomará y estrellará 
a sus pequeños contra la piedra" (Sal. 136). La piedra empero era Cristo (1 Cor. 10). 
Los pequeños empero son los pensamientos menores y pequeños antes que crezcan. 
Y ahora estos mismos heréticos, aunque por Aristóteles y Platón parecen despreciar 
la simplicidad de la Iglesia, sin embargo cuando vinieren a las Escrituras, al punto 
serán absorbidos por la piedra, esto es, por Cristo, y se convertirán a él. La absorción 
pues se dice por la victoria: como dice el Apóstol: "Absorbida es la muerte en victoria. 
¿Dónde está, muerte, tu victoria? ¿Dónde, infierno, tu aguijón?" (1 Cor. 15). Llama 
pues victoria a la misma absorción, la cual victoria tenía en absorber.
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Audient verba mea, quoniam potuerunt. Ipse Dominus dicit: Quia ad me vene
runt, victi sunt, et delectati sunt meis verbis, et conversi sunt ad me, et sunt in Ecclesia 
mea. Sicut crassitudo terrae. Omne crassum vicinum est terrae. Et anima quae peccat, 
terrae haeret. Dominus enim ex initio omnia tenuia fecit. Suo ergo vitio unusquisque 
incrassatur, et deducitur in terram. Demus exemplum: sicut vulnus in corpore tumens 
plenum est crassum, et quando venerit medicus secat ipsum, et sanat et tenne facit, et 
tunc redigitur in suam naturam, quomodo et creatum est. Ideo dicit: Sicut crassitudo 
terrae erupta est super terram, et salvatur.

Dissipata sunt ossa nostra secus infernum. In vigesimo primo psalmo dicit: Dissi
pata sunt universa ossa mea. Si secundum litteram intelligimus, non stat. Siquidem 
crucifixus est tantum. Quando videris Arius, Eunomium extra Ecclesiam; intellige 
dissipata esse ossa Domini secus infernum. Os quod forte est, ipsi majores sunt qui 
videntur aliquid esse: per multiloquium ipsorum, et per philosophiam, et contentio
nem inducuntur ab haereticis.

Custodi me a laqueo quem statuerunt mihi. Semper nobis laqueos tendunt aut 
haeretici, aut daemones. Vitia enim vicina sunt virtutibus. Laqueum mihi posuerunt 
in eleemosyna, si extendero manum meam, ut videant homines: et quasi bonum 
faciens, venio in vitium et in peccatum. Si autem dedero tunicam fratri, ut alter videat, 
laqueum mihi posuerunt. Semper cervis tenduntur retia, et laquei eis ponuntur, ubi 
vestigia eorum deprehenderit venator. Cervus autem accipitur in sancto: quia altus 
est, et cornua grandia habet, et interficit serpentes. Propterea dicit alibi: Qui perfecit 
pedes meos tamquam cervorum (Psal. XVII). Talis enim dicitur esse virtutis, ut 
spiritu narium suarum protrahere serpentes de cavernis, et sic comedere valeat. Ipsi 
ergo serpentes ponunt nobis scandala, hoc est, daemones in ipsis vestigiis nostris ubi 
gradimur: In virtutibus, in eleemosyna, ut coram hominibus faciamus propter vanam 
gloriam. In jejunio, in oratione, in vestiendo cilicium: et ostendere hominibus. Qui 
enim vestitur cilicio, debet lugere sua peccata: non gloriari, et ostendere hominibus. 
Et a scandalis operantium iniquitatem. Hoc est, ut non offendam.

Cadent in retiaculo ejus peccatores. Superius dixit, custodi me a laqueo quem 
statuerunt mihi, de multis, nunc autem de uno: Cadent in retiaculo ejus peccatores. 
Quemadmodum Dominus mittit rete, et comprehendit multitudinem piscium, et 
habet apostolos piscatores colligentes et afferentes ad eum, hos ipsos qui per eos 
credunt, ita et diabolus habet daemones qui ei subjecti sunt, qui et decipiunt homines 
et afferunt illi. Singulariter sum ego donec transeam. Dicit Jeremias: Solus sedebam, 
amaritudine enim repletus eram (Jerem. XV). Hoc est, in poenitentia, solus ego hos 
dolos caveo.
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Oirán mis palabras, porque pudieron. El mismo Señor dice: Porque a mí vinieron, 
vencidos fueron, y se deleitaron en mis palabras, y se convirtieron a mí, y están en mi 
Iglesia. Como la espesura de la tierra. Todo lo espeso es vecino de la tierra. Y el alma 
que peca, a la tierra se pega. El Señor pues desde el principio hizo todas las cosas tenues 
(sutiles). Por su propio vicio pues cada uno se espesa, y es deducido a la tierra. Demos 
un ejemplo: como una llaga en el cuerpo hinchada está llena de espesura, y cuando 
viene el médico la corta, y la sana y la hace tenue, y entonces es reducida a su naturaleza, 
como también fue creada. Por eso dice: Como la espesura de la tierra es rota sobre la 
tierra, y es salvada.

Disipados son nuestros huesos junto al infierno. En el salmo vigésimo primero 
dice: "Disipados son todos mis huesos". Si lo entendemos según la letra, no se sostiene. 
Puesto que solamente fue crucificado. Cuando vieres a Arrio, a Eunomio fuera de la 
Iglesia; entiende que están disipados los huesos del Señor junto al infierno. El "hueso" 
que es fuerte, son los mismos mayores que parecen ser algo: por el multiloquio de ellos, 
y por la filosofía, y la contienda son inducidos por los heréticos.

Guárdame del lazo que me han tendido. Siempre nos tienden lazos o los heréticos, 
o los demonios. Los vicios pues son vecinos a las virtudes. El lazo me pusieron en la 
limosna, si extendiere mi mano para que lo vean los hombres: y como haciendo el bien, 
vengo al vicio y al pecado. Si empero diere una túnica al hermano para que otro lo vea, 
lazo me pusieron. Siempre a los ciervos se tienden redes, y lazos se les ponen donde las 
huellas de ellos descubriere el cazador. El ciervo empero se toma por el santo: porque 
es alto, y tiene cuernos grandes, e interfecta a las serpientes. Por eso dice en otro lugar: 
"El cual perfeccionó mis pies como de ciervos" (Sal. 17). De tal pues se dice ser virtud, 
que con el espíritu de sus narices pueda extraer a las serpientes de las cavernas, y así 
comerlas. Esas mismas serpientes pues nos ponen escándalos, esto es, los demonios en 
nuestras mismas huellas donde caminamos: En las virtudes, en la limosna, para que 
ante los hombres las hagamos por la vanagloria. En el ayuno, en la oración, en el vestir 
el cilicio: y mostrarlo a los hombres. El que pues se viste de cilicio, debe llorar sus 
pecados: no gloriarse, y mostrarlo a los hombres. Y de los escándalos de los que obran 
iniquidad. Esto es, para que no ofenda.

Caerán en su red los pecadores. Arriba dijo, "guárdame del lazo que me han tendi
do", de muchos, ahora empero de uno: Caerán en su red los pecadores. Al modo que 
el Señor envía la red, y comprende multitud de peces, y tiene a los apóstoles pescadores 
recogiendo y trayendo a él a estos mismos que por ellos creen, así también el diablo 
tiene demonios que le están sujetos, que también engañan a los hombres y se los traen. 
Yo estoy solo hasta que pase. Dice Jeremías: "Solo me sentaba, pues de amargura lleno 
estaba" (Jer. 15). Esto es, en la penitencia, solo yo de estos dolos me guardo.
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Et Moyses dicit: Transiens videbo hanc visionem magnam (Exod. III). Si non tran
sierit, hoc est, omnia vitia, non potest videre magnam visionem. Magna autem visio: 
quia rubus ardebat, et non incendebatur: Ardebant spinae, hoc est, peccata. Hoc igne 
mundatur et Isaias: iste est enim carbo qui tetigit labia ejus: qui erat super altare 
(Isai. VI). Hujus carbonis meminit et propheta David: Sagittae potentis acutae, cum 
carbonibus desolatoriis (Psal. CXIII). Iste carbo desolator est, solitudinem facit, et 
peccatorem purgat.

P S A L M U S  C X L I .

Intellectus David, cum esset in spelunca, oratio. Praescribitur iste titulus secun
dum historiam quidem quando fugiebat David a facie Saul, in deserto Engaddi in 
spelunca absconsus (I Reg. XXIV). Et ingressus est ignorans Saul, quasi sua causa. Sed 
quoniam habet in praescriptione. Intellectus David: debemus spiritualiter intelligere 
psalmum. Accipitur quidem in Domino verus David, et intelligitur Saul in diabolo. 
Spelunca autem in hoc mundo: et quod diabolus non immittit in hunc mundum 
aliquid boni; sed stercus, et si quid putridum est. Spelunca autem intelligitur iste 
mundus, quia perfectum lumen non habet, quantum ad comparationem futuri, sed 
quasi lumen aliquod illuxit Dominus veniens in hunc mundum. Propterea dicit Apo
stolus: Qui est lumen gloriae ejus (Hebr. I). Ergo sicut David introivit in speluncam 
abscondens se a Saul: ita et Dominus ingressus est in hunc mundum, et persecutionem 
passus est.

Voce mea ad Dominum clamavi: voce mea ad Dominum deprecatus sum. Effundo 
in conspectu ejus orationem meam. Omnia haec in humilitate corporea loquitur, ut 
se verum hominem, sicut saepe diximus, manifestet. Tribulationem meam ante ipsum 
pronuntio: in deficiendo in me spiritum meum. Neque tribulatio praesens, neque 
defectio spiritus impedit: sed jugiter spiritualis vocis oratione clamare non desinit. Et 
tu cognovisti semitas meas. Doctrinas quas doceo.

In via hac qua ambulabam, absconderunt superbi laqueos mihi. Saepius ei a Ju
daeis absconditos tentationum laqueos in via praesentis vitae, et in aliis declaravimus 
psalmis.

Considerabam a dextris. Ut de sinistra ad dexteram adducerentur. Et videbam, 
quia non erat qui cognosceret me. Deum carne contectum.

Periit fuga a me. Periit fuga ejus, cum delatus a Judaeis, saepius ultro iterum obtulit, 
nec est agnitus ab eis. Et non est qui quaerat animam meam. Corpus accipiunt ad 
crucifigendum: animam autem non requirunt, id est, non attingunt.
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Y Moisés dice: "Pasando veré esta gran visión" (Éxod. 3). Si no pasare, esto es, por todos 
los vicios, no puede ver la gran visión. Gran visión empero: porque la zarza ardía, y 
no se quemaba: Ardían las espinas, esto es, los pecados. Con este fuego es limpiado 
también Isaías: este es pues el carbón que tocó sus labios: el cual estaba sobre el altar 
(Isa. 6). De este carbón se acuerda también el profeta David: "Saetas del potente 
agudas, con carbones desoladores" (Sal. 119). Este carbón es desolador, hace soledad, 
y purga al pecador.

S A L M O  1 4 1

Entendimiento de David, cuando estaba en la cueva, oración. Se prescribe este 
título según la historia por cierto cuando huía David de la faz de Saúl, en el desierto 
de Engaddi en una cueva escondido (1 Rey. 24). E ingresó ignorando Saúl, como por 
su propia causa. Pero puesto que tiene en la prescripción: Entendimiento de David: 
debemos entender espiritualmente el salmo. Se toma por cierto en el Señor el verda
dero David, y se entiende Saúl en el diablo. La cueva empero en este mundo: y que 
el diablo no imite en este mundo nada de bien; sino estiércol, y si algo hay podrido. 
La cueva empero se entiende este mundo, porque luz perfecta no tiene, cuanto a la 
comparación del futuro, sino que como alguna luz iluminó el Señor viniendo a este 
mundo. Por eso dice el Apóstol: "El cual es el resplandor de su gloria" (Heb. 1). Por 
tanto como David entró en la cueva escondiéndose de Saúl: así también el Señor 
ingresó en este mundo, y padeció persecución.

Con mi voz al Señor clamé: con mi voz al Señor deprequé. Derramo en su 
presencia mi oración. Todas estas cosas en humildad corpórea las habla, para que se 
manifieste como verdadero hombre, como a menudo hemos dicho. Mi tribulación 
ante él pronuncio: al desfallecer en mí mi espíritu. Ni la tribulación presente, ni el 
desfallecimiento del espíritu lo impide: sino que continuamente con la oración de la 
voz espiritual no deja de clamar. Y tú conociste mis sendas. Las doctrinas que enseño.

En este camino por el cual andaba, escondieron los soberbios lazos para mí. Muy a 
menudo le declaramos en otros salmos los lazos de las tentaciones escondidos por los 
judíos en el camino de la vida presente.

Consideraba a la derecha. Para que de la izquierda a la derecha fueran conducidos. 
Y veía, porque no había quien me conociera. Dios cubierto de carne.

Pereció la huida de mí. Pereció su huida, cuando entregado por los judíos, muy 
a menudo voluntariamente se ofreció de nuevo, ni fue reconocido por ellos. Y no 
hay quien busque mi alma. El cuerpo reciben para crucificarlo: el alma empero no la 
requieren, esto es, no la alcanzan.
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Clamavi ad te, Domine. De cruce. Dixi, tu es spes mea. Commendans in manibus 
tuis spiritum meum (Luc. XXIII). Portio mea in terra viventium. In sanctis qui in eam 
transferuntur, sicut et latroni ait: Amen dico tibi, quia hodie mecum eris in paradiso.

Intende in orationem meam: quia humiliatus sum nimis. Libera me a persequen
tibus me: quia confortati sunt super me, etc. A Patre se educi de inferni claustris 
postulat, ut resurrectio ejus paterni nominis honor sit. Quae confessio a quibus sit 
confitenda ostendit, dicens: Me exspectant justi. Apostoli vel reliqui sancti, quorum 
exspectationi, cum resurrexero, satisfacio. Donec retribuas mihi. Claritatem illam 
quam habui, priusquam mundus fieret, apud te (Joan. XVII). Et nos humiliter 
deprecamur ac petimus, ut suscepta voce clamoris nostri, eductos ex inferni carcere, 
illuc nos jubeas transferri de morte, ubi pendenti latroni praeparasti locum lucidum 
ac quietem: quia tibi est honor et gloria cum Patre et Spiritu sancto in saecula saecu
lorum. Amen.

P S A L M U S  C X L I I .
Psalmus David, quando persequebatur eum filius suus Absalon.

Iste psalmus vocem continet illius qui pro humana redemptione seipsum exina
nivit, accipiens formam servi, ut nos erueret a servitute (Philipp. II).

Domine, exaudi orationem meam. Humilia verba et plena humilitatis et misericor
diae. Auribus percipe obsecrationem meam in veritate tua. Confidentis verba sunt. In 
veritate tua, hoc est, in Christo tuo. Ego sum via, vita, et veritas (Joan. XIV). Et exaudi 
me in tua justitia. Et in Christo tuo. Hoc est, non confido mihi, sed ego veritatem et 
justitiam tuam peto, ut ipsa mei misereatur.

Et non intres in judicium cum servo tuo. Ecce manifestissime demonstravit, quia 
misericordiam Dei praestolatur, dicens: Et non intres in judicium cum servo tuo. Hic 
quasi aliquis judicet inter Deum et prophetam, sicut et in quinquagesimo psalmo 
scriptum est: Ut justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. Et propterea 
intrat in judicium Deus, ut juste puniat. Tale quid fecit et Cyrus, rex Persarum et 
Medorum, regi Armeniorum, quando transgressus est amicitias ejus. Vicit eum et cap
tivum accepit: et proprios illius cognatos, et uxorem, et filios fecit judicare inter illos: 
ut juste aut misereatur, aut puniat. Quia non justificabitur in conspectu tuo omnis 
vivens. Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob: Deus viventium, et non mortuorum 
(Luc. XX). Ergo nec ipsi patriarchae justificabuntur in conspectu Dei. Stellae enim 
non sunt mundae in conspectu ejus (Job. XXV).
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Clamé a ti, Señor. Desde la cruz. Dije, tú eres mi esperanza. Encomendando en 
tus manos mi espíritu (Luc. 23). Mi porción en la tierra de los vivientes. En los santos 
que a ella son transferidos, como también al ladrón dijo: "En verdad te digo, que hoy 
estarás conmigo en el paraíso".

Atiende a mi oración: porque he sido humillado en exceso. Líbrame de los que 
me persiguen: porque se han fortalecido sobre mí, etc. Al Padre pide ser sacado de los 
claustros del infierno, para que su resurrección sea honor del nombre paterno. Cuál 
confesión por quiénes ha de ser confesada lo muestra, diciendo: Me esperan los justos. 
Los Apóstoles o los demás santos, a cuya expectativa, cuando resucite, satisfago. Hasta 
que me retribuyas. Aquella claridad que tuve, antes que el mundo se hiciera, junto a 
ti (Juan 17). Y nosotros humildemente deprecamos y pedimos, que recibida la voz de 
nuestro clamor, sacados del cárcel del infierno, allí nos mandes ser transferidos de la 
muerte, donde al ladrón pendiente preparaste lugar lúcido y de quietud: porque a ti 
es el honor y la gloria con el Padre y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.

S A L M O  1 4 2
Salmo de David, cuando lo perseguía su hijo Absalón.

Este salmo contiene la voz de aquel que por la redención humana se anonadó a sí 
mismo, recibiendo la forma de siervo, para que nos arrancara de la servidumbre (Filip. 
2).

Señor, escucha mi oración. Humildes palabras y llenas de humildad y misericordia. 
Percibe con tus oídos mi obsecración en tu verdad. Palabras son de quien confía. En 
tu verdad, esto es, en tu Cristo. "Yo soy el camino, la vida y la verdad" (Juan 14). Y 
escúchame en tu justicia. Y en tu Cristo. Esto es, no confío en mí, sino que yo pido tu 
verdad y justicia, para que ella misma de mí se compadezca.

Y no entres en juicio con tu siervo. He aquí manifestísimamente demostró que la 
misericordia de Dios espera, diciendo: Y no entres en juicio con tu siervo. Aquí como si 
alguien juzgara entre Dios y el profeta, como también en el salmo quincuagésimo está 
escrito: "Para que seas justificado en tus palabras, y venzas cuando fueres juzgado". Y 
por eso entra en juicio Dios, para que justamente castigue. Tal cosa hizo también Ciro, 
rey de los persas y medos, al rey de los armenios, cuando transgredió sus amistades. Lo 
venció y lo tomó cautivo: e hizo que sus propios parientes, y su mujer, e hijos juzgaran 
entre ellos: para que justamente o se compadeciera, o castigara. Porque no se justificará 
en tu presencia todo viviente. "Dios de Abraham, Dios de Isaac, Dios de Jacob: Dios 
de vivos, y no de muertos" (Luc. 20). Por tanto ni los mismos patriarcas se justificarán 
en la presencia de Dios. Pues las estrellas no son mundas en su presencia (Job 25).
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Quia persecutus est inimicus animam meam. Hoc interpretatione non indiget. 
Nulli dubium, quin diabolus: Humiliavit in terra vitam meam. Hoc est, quod dicit. 
Ante alas habebam, et volabam: nunc autem persecutus est inimicus animam meam: 
et apprehendit, et ligavit mihi pedes et manus, quemadmodum volatile ab homine 
comprehenditur, ut quasi videatur mortuum esse: quia non habet licentiam alarum 
suarum ut volet. Ita et me, inquit, inimicus ligavit conscientia peccatorum meorum.

Collocavit me in obscuris, sicut mortuos saeculi. Si sicut mortuos saeculi, adhuc 
necdum mortuus, quia in poenitentia stat. Si quis autem peccans non agit poeniten
tiam, hic mortuus est saeculi, et non, sicut mortuus, sed perfecte mortuus. Hoc ergo 
putavit inimicus, quia non ago poenitentiam pro peccatis quae ipse mihi suggessit 
ut faciam. Et anxiatus est super me spiritus meus. Tu dic prius peccata tua, et salvus 
eris (Isai. XLIII). Et iterum: Si solum suspiraveris pro peccatis tuis, salvus eris (Ezech. 
XVIII). In me turbatum est cor meum. Propter conscientiam meam, quia peccavi.

Memor fui dierum antiquorum. Dierum meorum priorum memor fui, quando 
habebam confidentiam: nunc autem mihi nox est.

Expandi manus meas ad te. Ligatus ab inimico, nihil aliud possum facere nisi 
poenitentiam agere, et manus meas levare ad te. Anima mea sicut terra sine aqua tibi. 
Sicut terra sine aqua sitit et quaerit imbrem: ita et anima mea desiderat et sitit te, 
Deum suum.

Velociter exaudi me, Domine: defecit Spiritus meus. Anima mea defecit, et caro 
mea defecit: spiritus tantum remansit in me, et ipse defecit; sed, velociter exaudi me, 
Domine, et miserere mei.

Notam fac mihi viam in qua ambulem. Christum tuum notum fac mihi, qui dixit: 
Ego sum via (Joan. XIV).

Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam. Hic impiissimi Ariani propo
nunt nobis, et dicunt: Magister bone, quid faciam boni ut salvus fiam? Qui dicit: 
Quid me dicis bonum? Nemo est bonus nisi unus Deus (Luc. XVIII). Ergo si 
Filius non est bonus, sed Pater: major est Pater Filio. Ergo secundum tuum sensum, 
impiissime Ariane, quis major? Filius, an Spiritus sanctus? Utique dicis, Filius. Hic 
ergo dicit: Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam. Ergo si Spiritus bonus 
est, qui minor est, sicut tu dicis: multo magis Filius bonus est, quem tu majorem dicis. 
In Evangelio autem ita habet: Et accedens unus de scribis tentans eum, ait: Magister 
bone, et ait: Quid me dicis bonum, et non confiteris (Matth. XIX)? Sicut si aliquis 
tentans episcopum suum, quem contemnit, dicat illi: Episcope, et ille respondet. Tibi 
non sum episcopus, recede a me. Alibi autem non legistis: Bonus pastor ponit animam 
suam pro ovibus suis (Joan. X)?
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Porque ha perseguido el enemigo mi alma. Esto no necesita interpretación. A nadie 
le es duda que el diablo. Humilló en la tierra mi vida. Esto es lo que dice. Antes tenía 
alas, y volaba: ahora empero ha perseguido el enemigo mi alma: y me aprehendió, y 
me ligó los pies y las manos, al modo que el volátil es aprehendido por el hombre, para 
que casi parezca estar muerto: porque no tiene la licencia de sus alas para volar. Así 
también a mí, dice, el enemigo me ligó con la conciencia de mis pecados.

Me colocó en lugares oscuros, como a los muertos del siglo. Si como a los muertos 
del siglo, todavía no está muerto, porque está en la penitencia. Si empero alguno 
pecando no hace penitencia, este es muerto del siglo, y no "como" muerto, sino 
perfectamente muerto. Esto pues pensó el enemigo, que yo no haría penitencia por 
los pecados que él mismo me sugirió que hiciera. Y se angustió sobre mí mi espíritu. 
Di tú primero tus pecados, y serás salvo (Isa. 43). Y otra vez: Si solo suspirares por tus 
pecados, serás salvo (Ezeq. 18). En mí se turbó mi corazón. Por mi conciencia, porque 
pequé.

Me acordé de los días antiguos. De mis días anteriores me acordé, cuando tenía 
confianza: ahora empero para mí es noche.

Expandí mis manos a ti. Ligado por el enemigo, nada más puedo hacer sino hacer 
penitencia, y levar mis manos a ti. Mi alma como tierra sin agua para ti. Como la tierra 
sin agua tiene sed y busca la lluvia: así también mi alma te desea y tiene sed de ti, su Dios.

Velozmente escúchame, Señor: desfalleció mi espíritu. Mi alma desfalleció, y mi 
carne desfalleció: el espíritu solamente permaneció en mí, y él mismo desfalleció; pero, 
velozmente escúchame, Señor, y compadécete de mí.

Hazme conocer el camino en que ande. Hazme conocer a tu Cristo, el cual dijo: 
"Yo soy el camino" (Juan 14).

Tu espíritu bueno me deducirá a la tierra recta. Aquí los impiosísimos arrianos nos 
proponen, y dicen: "Maestro bueno, ¿qué haré de bueno para que sea salvo?". Quien 
dice: "¿Por qué me dices bueno? Nadie es bueno sino solo Dios" (Luc. 18). Por tanto 
si el Hijo no es bueno, sino el Padre: mayor es el Padre que el Hijo. Por tanto según 
tu sentido, impiosísimo arriano, ¿quién es mayor? ¿el Hijo, o el Espíritu Santo? Por 
cierto dices, el Hijo. Aquí pues dice: Tu espíritu bueno me deducirá a la tierra recta. 
Por tanto si el Espíritu es bueno, que es menor, como tú dices: mucho más el Hijo es 
bueno, a quien tú dices mayor. En el Evangelio empero así lo tiene: "Y accediendo uno 
de los escribas tentándole, dijo: Maestro bueno", y dijo: "¿Por qué me dices bueno, y 
no lo confiesas" (Mat. 19)? Como si alguien tentara a su obispo, al cual desprecia, y le 
dijera: "Obispo", y aquel responde: "Para ti no soy obispo, apártate de mí". ¿En otro 
lugar empero no leísteis: "El buen pastor pone su vida por sus ovejas" (Juan 10)?
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Quid autem melius Filio, qui carnem induit propter nos, et passus est, et descendens 
de sua majestate, novem menses in utero Virginis in sanguine fuit, in cunabulis fuit, 
passus est per momenta crescere, et verberari, et colaphizari, et crucifigi? Quid hoc 
melius?

P S A L M U S  C X L I I I .

Propter eos qui ignorant Latinam linguam, licet multa de Evangelio dixerimus, 
tamen debemus et de Psalterio quaedam dicere: ut aliis saturatis, alii jejuni non 
redeant. Quoniam autem longus est psalmus, et si voluerimus in singulis versiculis 
immorari, dies praeterit: debemus breviter ad singula quaeque sensus magis quam 
verba replicare.

Benedictus Dominus Deus meus, qui docet manus meas ad praelium, et digitos 
meos ad bellum. Qui breviter interpretatur, hoc consequitur, ut ipse laudem non 
habeat, et tamen quodcumque in interpretatione est, retineant illi qui audierunt. 
Benedictus Dominus Deus meus, qui docet manus meas ad praelium, et digitos meos 
ad bellum. Levemus manus in sancta sine cogitationibus et disceptationibus; levemus 
in omni loco. Et cum levaverimus manus nostras, orationes nostrae ad Deum arma 
sunt contra diabolum. Qui docet manus meas ad praelium, et digitos meos ad bellum. 
Haec est lyra nostra, haec cithara. In hac cantamus Domino.

Misericordia mea, et refugium meum, susceptor meus et liberator meus. Protector 
meus, et in ipso speravi. In tantis nominibus appellatur Deus. Quot beneficia, tot 
nomina. Qui subdis populum meum sub me. Hoc potest ex persona Christi dici, hoc 
est, ex assumpto homine. Potest autem ex persona apostolorum dici, quia dicitur: Qui 
subdis populum meum sub me. Dicit hoc et sanctus Pater in monasterio, et gratias 
referens Deo dicit: Benedictus Dominus Deus meus, qui subdis populum meum sub 
me. Non enim mihi subjicitur; sed tibi subjicitur. Ideo mihi servit, ut serviat tibi.

Domine, quid est homo, quia innotuisti ei: aut filius hominis, quia reputas eum? 
Hoc ipsum et in octavo psalmo dicitur: Quid est homo quod memor es ejus: aut 
filius hominis, quoniam visitas eum? Domine, quid est homo, quia innotuisti ei? De 
fragilitate corporis et humana conditione loquitur? Et quid dicit? Si carnem aspicias, 
quid est homo? Si Spiritum, grande quiddam est homo. Non despiciamus carnem, sed 
carnis opera contemnamus. Non despiciamus carnem, quae cum Christo regnat in 
coelo. Caro et sanguis regnum Dei non possidebunt (I Cor. XV). Non caro et sanguis, 
sed carnis opera.
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¿Qué hay empero mejor que el Hijo, que vistió la carne por nosotros, y padeció, y 
descendiendo de su majestad, nueve meses en el útero de la Virgen estuvo en sangre, 
estuvo en la cuna, padeció crecer por momentos, y ser azotado, y abofeteado, y cruci
ficado? ¿Qué hay mejor que esto?

S A L M O  1 4 3

Por causa de los que ignoran la lengua latina, aunque muchas cosas del Evangelio 
hayamos dicho, sin embargo debemos decir también algunas cosas del Salterio: para 
que saciados unos, otros no vuelvan ayunos. Puesto que empero largo es el salmo, 
y si quisiéramos demorarnos en cada uno de los versículos, el día pasaría: debemos 
brevemente a cada uno de los sentidos más que a las palabras replicar.

Bendito el Señor Dios mío, que enseña mis manos para el combate, y mis dedos 
para la guerra. El que brevemente interpreta, esto consigue, que él mismo no tenga 
alabanza, y sin embargo cualquier cosa que hay en la interpretación, la retengan 
aquellos que oyeron. Bendito el Señor Dios mío, que enseña mis manos para el 
combate, y mis dedos para la guerra. Levemos las manos a lo santo sin pensamientos 
ni disquisiciones; levémoslas en todo lugar. Y cuando hubiéremos levado nuestras 
manos, nuestras oraciones a Dios son armas contra el diablo. Que enseña mis manos 
para el combate, y mis dedos para la guerra. Esta es nuestra lira, esta nuestra cítara. En 
esta cantamos al Señor.

Misericordia mía, y refugio mío, mi apoyo y mi libertador. Mi protector, y en 
él esperé. Con tantos nombres es llamado Dios. Cuantos los beneficios, tantos los 
nombres. Que sujetas a mi pueblo bajo mí. Esto puede decirse de la persona de Cristo, 
esto es, del hombre asumido. Puede empero decirse de la persona de los apóstoles, 
porque se dice: Que sujetas a mi pueblo bajo mí. Dice esto también el santo Padre en 
el monasterio, y dando gracias a Dios dice: "Bendito el Señor Dios mío, que sujetas a 
mi pueblo bajo mí". Pues no a mí se sujetan; sino a ti se sujetan. Por eso a mí me sirven, 
para que te sirvan a ti.

Señor, ¿qué es el hombre, porque te has dado a conocer a él: o el hijo del hombre, 
porque lo reputas? Esto mismo también en el salmo octavo se dice: "¿Qué es el hombre 
que te acuerdas de él: o el hijo del hombre, puesto que lo visitas?". Señor, ¿qué es el 
hombre, porque te has dado a conocer a él? ¿De la fragilidad del cuerpo y de la humana 
condición habla? ¿Y qué dice? Si a la carne miras, ¿qué es el hombre? Si al Espíritu, 
algo grande es el hombre. No despreciemos la carne, sino los trabajos de la carne 
despreciemos. No despreciemos la carne, la cual con Cristo reina en el cielo. "La carne 
y la sangre no poseerán el reino de Dios" (1 Cor. 15). No la carne y la sangre, sino los 
trabajos de la carne.
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Caro et sanguis regnum Dei non possidebunt, et quomodo in Christo regnant, et 
quomodo sedemus cum Christo in coelestibus? Domine, quid est homo, quia inno
tuisti ei: aut filius hominis, quia reputas eum? Gratias agit Deo, et quod dicit, hoc est: 
Quantum ad humanam conditionem, homo nihil est. Vanitas vanitatum, et omnia 
vanitas, dicit Ecclesiastes. Si omnia vanitas, ergo et coelum, ergo et angeli. Si coelum 
et angeli vanitas: homo quanta vanitas! Et si vanitas angeli, si coelum vanitas: Deus 
ergo quare vanitatem operatus est? Vanitas ad comparationem Dei: caeterum per se 
non vanitas (Eccles. I). Domine, quid est homo, quia innotuisti ei? Grandis hominis 
felicitas scire creatorem suum. Hoc a bestiis distamus, quia nos intelligimus Creato
rem nostrum; illa non intelligunt. Sed et ipse status corporis suum quaerit artificem. 
Caetera animalia terram respiciunt, et ubi venter, ibi et oculi. Caeterum oculi nostri ad 
coelum erecti sunt, et si mens fuerit obcaecata, tamen invictis oculis coelum videamus.

Homo vanitati similis factus est, dies ejus sicut umbra praetereunt. Vere dies nostri 
quasi umbra. Fui infantulus, fui puer, fui adolescentulus, fui juvenis, fui vir, hoc est, 
fui aetatis perfectae, fui mediae. Dum nescio, senex sum. Senectuti mors subrepit. 
Mutor quotidie, et nihil me esse non sentio. Ne uno quidem momento horae stamus 
in statu nostro, sed semper aut crescimus aut decrescimus. Ergo homo per momenta 
mutatur, et dum nescit, interit. Ego senex, recordor infantulus quid fuerim, quid 
fecerim, quomodo luserim, quomodo huc illucque discurrerim: nunc me video nimio 
pondere praegravatum. Dies ejus sicut umbra praetereunt. Vita nostra umbra esse 
videtur, et substantiam non habet. Quod autem substantiam non habet, cito perit. 
Quia ergo homo tam miserabilis est: quia sic est infirmus, quid inde precamur? quid 
rogamus? quid hic dicit propheta? quid est quod precatur?

Domine, inclina coelos tuos, et descende. Non poteris servare istam hominis 
vilitatem, nisi ipse eam indueris. Domine, inclina coelos tuos, et descende. Ovis tua 
erronea sanari non poterit, nisi tuis humeris reportetur (Luc. XV). Tange montes, et 
fumigabunt. Amen, amen dico vobis: si habueritis fidem ut granum sinapis: poteritis 
dicere monti huic: transi, et transferetur (Matth. XVII). Ibi de lunatico dicebatur: 
de illo monte, qui ab illis transferri non poterat. Scriptum est in Jeremia: Date 
Domino Deo nostro gloriam, antequam offendant pedes vestri ad montes tenebrosos 
(Jer. XIII). Hoc totum quare diximus? Quoniam et nunc sequitur: Tange montes, 
et fumigabunt. Montes qui regnant: montes qui erecti sunt per superbiam: qui 
dicunt: Mea sunt flumina, et ego feci ea. Tange montes, et fumigabunt. Non dixit, 
inflammabuntur; sed, fumigabunt. Habeant montes poenae indicium: non fulgoris, 
non splendoris.
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"La carne y la sangre no poseerán el reino de Dios", ¿y cómo en Cristo reinan, y cómo 
nos sentamos con Cristo en los celestiales? Señor, ¿qué es el hombre, porque te has 
dado a conocer a él: o el hijo del hombre, porque lo reputas? Gracias da a Dios, y lo que 
dice es esto: Cuanto a la humana condición, el hombre nada es. "Vanidad de vanidades, 
y todo vanidad", dice el Eclesiastés. Si todo vanidad, luego también el cielo, luego 
también los ángeles. Si el cielo y los ángeles vanidad: ¡el hombre cuánta vanidad! Y si 
vanidad los ángeles, si el cielo vanidad: ¿Dios pues por qué la vanidad obró? Vanidad 
a la comparación de Dios: por lo demás por sí no es vanidad (Ecl. 1). Señor, ¿qué es 
el hombre, porque te has dado a conocer a él? Grande felicidad del hombre conocer 
a su creador. En esto de las bestias distamos, porque nosotros entendemos a nuestro 
Creador; aquellas no entienden. Pero también el mismo estado del cuerpo busca a su 
artífice. Los demás animales a la tierra miran, y donde el vientre, allí también los ojos. 
Por lo demás nuestros ojos al cielo están erectos, y si la mente hubiere sido cegada, sin 
embargo con ojos invictos el cielo veamos.

El hombre a la vanidad semejante se ha hecho, sus días como sombra pasan. Verda
deramente nuestros días como sombra. Fui infantillo, fui niño, fui adolescentillo, fui 
joven, fui varón, esto es, fui de edad perfecta, fui de edad media. Mientras no lo sé, viejo 
soy. A la vejez la muerte se subrepticia. Soy mudado diariamente, y nada que soy no 
siento. Ni en un solo momento de hora estamos en nuestro estado, sino que siempre 
o crecemos o decrecemos. Por tanto el hombre por momentos es mudado, y mientras 
no lo sabe, perece. Yo viejo, me acuerdo infantillo qué fuera, qué hiciera, cómo jugara, 
cómo de aquí para allá discurriera: ahora me veo por el nimio peso sobregravado. Sus 
días como sombra pasan. Nuestra vida sombra parece ser, y sustancia no tiene. Lo que 
empero sustancia no tiene, velozmente perece. Porque pues el hombre tan miserable 
es: porque así es ínfimo, ¿qué de ahí precamos? ¿Qué rogamos? ¿Qué aquí dice el 
profeta? ¿Qué es lo que preca?

Señor, inclina tus cielos, y desciende. No podrás salvar esta vileza del hombre, si tú 
mismo no la vistieres. Señor, inclina tus cielos, y desciende. Tu oveja errónea sanarse no 
podrá, si no en tus hombros fuere reportada (Luc. 15). Toca los montes, y humearán. 
"En verdad, en verdad os digo: si tuviereis fe como un grano de mostaza: podréis decir 
a este monte: pasa, y se trasladará" (Mat. 17). Allí del lunático se decía: de aquel monte, 
que por ellos trasladarse no podía. Escrito está en Jeremías: "Dad al Señor Dios nuestro 
gloria, antes que ofendan vuestros pies en los montes tenebrosos" (Jer. 13). Todo esto 
¿por qué lo dijimos? Puesto que también ahora sigue: Toca los montes, y humearán. 
Montes que reinan: montes que están erectos por la soberbia: que dicen: "Míos son 
los ríos, y yo los hice". Toca los montes, y humearán. No dijo, se inflamarán; sino, 
humearán. Tengan los montes indicio de pena: no de fulgor, no de esplendor.
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Fulgura coruscationes, et dissipabis eos. Vide quid dicat. Non dixit, delebis eos; 
sed, dissipabis eos. Legimus in Genesi, eo tempore quo fabricabant turrem, dixit Deus: 
Venite, descendamus et confundamus linguas eorum, ne aliquando in se consensum 
habeant, sed dispergantur (Gen. XI). Prodest illis.

Emitte manum tuam de alto. Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium 
Domini cui revelatum est (Isai. LIII)? Emitte manum tuam de alto. Domine, inclina 
coelos tuos et descende. Hoc ad Filium dicitur: Inclina coelos tuos et descende. Et 
quomodo dixit: Emitte manum tuam de alto? Si descendit, quomodo manum mittit 
de alto? Sed licet in terra sit, tamen de coelo mittit manum: non enim recedit de coelo. 
Eripe me, et libera me de aquis multis. Quoniam descendisti, quoniam inclinasti 
coelos, et misisti manum tuam de alto, et humanam carnem dignatus es assumere, et 
multi crediderunt in te: pro una aqua plures aquae esse coeperunt: Videas dispersas in 
toto orbe esse haereses diversas. Eripe me, et libera me de aquis multis: et praesta mihi 
fontem viventem. Unus est enim Deus, una fides, unum baptisma (Ephes. IV). Libera 
me e aquis multis. Illae enim aquae multae non generant filios tuos, sed filios alienos. 
Unde sequitur: Libera me de aquis multis, et de manu filiorum alienorum. Non sunt 
enim filii tui, qui nascuntur in multis aquis; sed alieni filii sunt.

Quorum os locutum est vanitatem. Scientiam sibi repromittunt, et erigunt os 
contra Creatorem suum. Posuerunt in coelo os suum. Quorum os locutum est vani
tatem. Scientia illorum, vanitatis scientia est. Et dextera eorum, dextera iniquitatis. 
Utrumque condemnatur, et os et manus, et scientia et opera. Quorum os locutum est 
vanitatem, hoc est, scientiam. Et dextera eorum, dextera iniquitatis. Dextera, in opere. 
Dicen quoniam dexteram se habere dicunt: sed toti sinistri sunt. Dextera iniquitatis 
est, et non est aequitatis. Unde et tali sinistrae dicitur: Stet diabolus a dextris ejus. Qui 
talem habet dexteram, et iniquitatis dexteram, stat diabolus a dextris ejus (Psal. CVIII).

Deus, canticum novum cantabo tibi. Novus homo, novum canticum. Deus, can
ticum novum cantabo tibi. Cantate Domino canticum novum (Psal. XCV). Quam 
pulchre non dixit canto, sed cantabo. In futuro repromisit: in praesenti enim scit 
certamen esse, non canticum. Numquam cantat exercitus, nisi quando vicerit. Ergo 
quoniam in praesenti pugno: non mihi vacat cantare. Cum vicero, tunc cantabo: In 
psalterio decachordo psallam tibi. Tunc extendam utramque manum, et vitalibus tibi 
chordis canam. Oratio mea, psalterium tuum est.

Qui das salutem regibus, etc. Quibus regibus? Cor regis in manu Dei (Prov. XXI): 
qui regnant in corpore suo, qui subjiciunt corpus suum, et servituti redigunt, ne aliis 
praedicantes, ipsi reprobi inveniantur (II Cor. IX). Isti sunt reges de quibus dicit 
Sapientia in Proverbiis: Dat regnum regibus (Prov. VIII).
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Fulmina relámpagos, y los disiparás. Mira qué dice. No dijo, los borrarás; sino, 
los disiparás. Leemos en el Génesis, en aquel tiempo en que fabricaban la torre, dijo 
Dios: "Venid, descendamos y confundamos sus lenguas, para que en ningún momento 
tengan consenso entre sí, sino que sean dispersados" (Gén. 11). Les es de provecho.

Envía tu mano de lo alto. "Señor, ¿quién creyó a nuestro oído, y el brazo del Señor 
a quién ha sido revelado?" (Is. 53). Envía tu mano de lo alto. "Señor, inclina tus cielos 
y desciende." Esto al Hijo se dice: Inclina tus cielos y desciende. ¿Y cómo dijo: Envía 
tu mano de lo alto? Si descendió, ¿cómo envía la mano de lo alto? Pero aunque esté en 
la tierra, sin embargo del cielo envía la mano: pues no se retira del cielo. Arráncame, 
y líbrame de muchas aguas. Puesto que descendiste, puesto que inclinaste los cielos, y 
enviaste tu mano de lo alto, y la humana carne te dignaste asumir, y muchos creyeron 
en ti: por una sola agua más aguas comenzaron a ser. Veas dispersas en todo el orbe 
diversas herejías. Arráncame, y líbrame de muchas aguas: y préstame la fuente viviente. 
Uno es pues Dios, una fe, un bautismo (Ef. 4). Líbrame de muchas aguas. Aquellas 
pues muchas aguas no engendran tus hijos, sino hijos ajenos. De donde sigue: Líbrame 
de muchas aguas, y de la mano de los hijos ajenos. Pues no son tus hijos, los que nacen 
en muchas aguas; sino hijos ajenos son.

Cuyo boca ha hablado vanidad. Se reprometen ciencia a sí mismos, y yerguen la 
boca contra su Creador. Pusieron en el cielo su boca. Cuya boca ha hablado vanidad. 
La ciencia de ellos, de vanidad ciencia es. Y la diestra de ellos, diestra de iniquidad. 
Ambos se condenan, y la boca y la mano, y la ciencia y las obras. Cuya boca ha hablado 
vanidad, esto es, ciencia. Y la diestra de ellos, diestra de iniquidad. La diestra, en la 
obra. Dicen que tienen diestra: pero todos son siniestros. Diestra de iniquidad es, y no 
es de equidad. De donde también a tal siniestra se dice: "Esté el diablo a sus diestras". 
Quien tal tiene diestra, y diestra de iniquidad, está el diablo a sus diestras (Sal. 108).

Dios, cántico nuevo te cantaré. Hombre nuevo, cántico nuevo. Dios, cántico 
nuevo te cantaré. "Cantad al Señor cántico nuevo" (Sal. 95). Qué bellamente no dijo 
"canto", sino cantaré. En el futuro reprometió: pues en el presente sabe que hay 
certamen, no cántico. Nunca canta el ejército, sino cuando hubiere vencido. Por tanto, 
puesto que en el presente lucho: no me queda tiempo para cantar. Cuando hubiere 
vencido, entonces cantaré. En el salterio decacordio te salmearé. Entonces extenderé 
ambas manos, y con vitales cuerdas para ti cantaré. Mi oración, salterio tuyo es.

Que das la salud a los reyes, etc. ¿A qué reyes? "El corazón del rey en la mano de 
Dios" (Prov. 21): que reinan en su cuerpo, que sujetan su cuerpo, y a servidumbre lo 
reducen, para que no sea que predicando a otros, ellos mismos sean reprobados (1 Cor. 
9). Estos son los reyes de los que dice la Sabiduría en los Proverbios: "Da el reino a los 
reyes" (Prov. 8).
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Eripe me, et libera me de manu filiorum alienorum. Versiculi qui supra dicti sunt, 
iterum repetuntur. Quorum os locutum est vanitatem, et dextera eorum, dextera 
iniquitatis. Quorum filii, sicut novellae plantationes in juventute sua. De manu filio
rum alienorum. Haereticorum filii, videamus quales sint. Quorum filii, sicut novellae 
plantationes in juventute sua. De manu filiorum alienorum. Diligenter animadvertite 
quid dicitur de haereticis.

Filiae eorum compositae: circumornatae ut similitudo templi, etc. Beatum dixe
runt populum cui haec sunt. Illi hoc dixerunt. Ego quid dico? Beatus populus cujus 
Dominus Deus ejus. Singula igitur vestris orationibus breviter disseremus. Quorum 
filii, sicut novellae plantationes in juventute sua. Plantatio eorum non est vetus, sed 
novella est. Non est enim de veteri lege: non est de prophetis: non est de apostolis, 
sed de novis magistris est. Filiae eorum, sicut novellae plantationes in juventute sua. 
In juventute sua: semper juvenes sunt. Licet multae sint haereses veteres, tamen 
quotidie mutantur, et novae quotidie inveniuntur. Novae sunt ipsae haereses, licet 
veteres sint: tamen cum quotidie doctrinas suas innovant, novae sunt. Non enim 
sunt veterum magistrorum errore contenti, sed quotidie ipsi nova reperiunt: quorum 
filii, sicut novellae plantationes in juventute sua. De Ecclesia, quid dicitur; de timen
tibus Dominum? Beati omnes qui timent Dominum, qui ambulant in viis ejus. 
Quid dicitur de illis? Filii tui, sicut novellae olivarum in circuitu mensae tuae. Circa 
mensam Christi sunt illi filii: non longe sunt a mensa Christi. Ibi non dicitur, filiae; 
sed tantummodo, filii. Caeterum haeretici habent et filias, habent et fragiliorem 
sexum, voluptates, delicias. Filiae eorum compositae. Sermo compositus est, et sensus 
sordidus. In scripturis sanctis cogitationes semper filii dicuntur: verba, filiae. Vide 
ergo quid dicit: Cogitationes eorum, hoc est, filii novi sunt. Verba vero eorum, hoc 
est, haereticorum, quae habent de sapientia saeculari, composita sunt: habent enim 
verba composita, laudatum sermonem. Filiae eorum compositae. Videntur quidem 
esse compositae, sed quia filiae sunt, et non filii, vires non habent. Circumornatae ut 
similitudo templi. Pulchre dixit, similitudo templi. Non habent veram Ecclesiam, sed 
similitudinem Ecclesiae.

Cellaria eorum plena: eructantia ex hoc in illud. Parati sunt ad contendendum. 
Si illos tenueris in uno testimonio, ad aliud transeunt. Si in Scripturis tenueris, ad 
Aristotelem fugiunt. Si Aristotelem tenueris, in Platonem transeunt. Cellaria eorum 
plena: eructantia ex hoc in illud. Cellarium proprie dicitur, quod divitias compositas 
habet. Haeretici cellaria habent. Habent enim praeparata verba quibus contendant. 
Caeterum Ecclesiastici simplices sunt: nihil habent praeparatum. Aperiunt os, et 
repletur a Domino: secundum quod dicitur: Aperi os tuum, et implebo illud (Psal. 
LXXX).

104



B R E V I A R I O  S O B R E  L O S  S A L M O S

Arráncame, y líbrame de la mano de los hijos ajenos. Los versículos que arriba 
fueron dichos, otra vez se repiten. Cuya boca ha hablado vanidad, y la diestra de ellos, 
diestra de iniquidad. Cuyos hijos, como novellas plantaciones en su juventud. "De la 
mano de los hijos ajenos." Los hijos de los heréticos, veamos cuáles sean. Cuyos hijos, 
como novellas plantaciones en su juventud. De la mano de los hijos ajenos. Diligente
mente advertid qué se dice de los heréticos.

Sus hijas compuestas: adornadas en derredor como la similitud de un templo, etc. 
Llamaron feliz al pueblo que tiene estas cosas. Ellos esto dijeron. ¿Yo qué digo? Feliz el 
pueblo cuyo Señor es su Dios. Por tanto, cada cosa con vuestras oraciones brevemente 
disertaremos. Cuyos hijos, como novellas plantaciones en su juventud. La plantación 
de ellos no es vieja, sino novella. Pues no es de la vieja ley: no es de los profetas: no 
es de los apóstoles, sino de nuevos maestros es. Sus hijas, como novellas plantaciones 
en su juventud. En su juventud: siempre son jóvenes. Aunque sean muchas las viejas 
herejías, sin embargo diariamente son mudadas, y nuevas diariamente son halladas. 
Nuevas son las mismas herejías, aunque sean viejas: sin embargo como diariamente 
sus doctrinas innovan, nuevas son. Pues no están con el error de los viejos maestros 
contentos, sino que diariamente ellos mismos cosas nuevas encuentran: cuyos hijos, 
como novellas plantaciones en su juventud. De la Iglesia, ¿qué se dice; de los que temen 
al Señor? "Bienaventurados todos los que temen al Señor, que andan en sus caminos". 
¿Qué se dice de ellos? "Tus hijos, como novellas de olivos en el circuito de tu mesa". En 
torno a la mesa de Cristo están aquellos hijos: no lejos están de la mesa de Cristo. Allí 
no se dice, "hijas"; sino solamente, "hijos". Por lo demás los heréticos tienen también 
hijas, tienen también el sexo más frágil, placeres, delicias. Sus hijas compuestas. El 
discurso es compuesto (adornado), y el sentido es sórdido. En las sagradas Escrituras 
los pensamientos siempre hijos son llamados: las palabras, hijas. Mira pues qué dice: 
Los pensamientos de ellos, esto es, los hijos son nuevos. Sus palabras empero, esto es, 
de los heréticos, las cuales tienen de la sabiduría secular, son compuestas: pues tienen 
palabras compuestas, un sermón alabado. Sus hijas compuestas. Parecen ciertamente 
estar compuestas, pero porque hijas son, y no hijos, fuerzas no tienen. Adornadas en 
derredor como la similitud de un templo. Bellamente dijo, la similitud de un templo. 
No tienen la verdadera Iglesia, sino la similitud de la Iglesia.

Sus graneros llenos: rebosando de esto en aquello. Están listos para contender. Si 
los tienes en un testimonio, a otro pasan. Si los tienes en las Escrituras, huyen a Aristó
teles. Si tienes a Aristóteles, a Platón pasan. Sus graneros llenos: rebosando de esto en 
aquello. Granero (cellarium) se llama propiamente lo que tiene riquezas compuestas 
(almacenadas). Los heréticos tienen graneros. Pues tienen palabras preparadas con las 
cuales contiendan. Por lo demás, los de la Iglesia son simples: nada tienen preparado. 
Abren la boca, y es llenada por el Señor: según lo que se dice: "Abre tu boca, y yo la 
llenaré" (Sal. 80).
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Et, Nolite cogitare quid respondeatis illis: dabit enim vobis Pater vester in illa hora 
quid dicatis (Matt. X). Videtis quoniam non habemus cellaria praeparata: sed divitiae 
nostrae subditae sunt. Dicit aliquis: Da testimonium quomodo sancti cellaria non ha
bent. Respicite, inquit, aves coeli, quoniam non habent cellaria neque horrea: et Pater 
vester coelestis pascit illas (Matth. VI). Aves isti specialiter monachi sunt: non habent 
cellaria, non habent apothecas: sed habent apothecarum et cellariorum Dominum, 
ipsum Christum. Non habent horrea, sed horreorum Dominum. Non habent divitias 
diaboli, sed habent paupertatem Christi. Diabolus quid dicit? Haec omnia mea sunt: 
si procidens adoraveris me, dabo tibi ea (Matth. III). Christus quid dicit ad suos? Qui 
non vendiderit omnia sua quae habet, et dederit pauperibus, non potest esse meus 
discipulus (Matth. XIII, et Luc. XII). Ille regna et divitias pollicetur ut occidat; hic 
paupertatem pollicetur ut salvet. Nihil grande facimus, si nostra relinquamus. Chri
stus Patrem reliquit, et regna coelorum propter nos. Nemo putet me blasphemare: 
quia dixi, Patrem reliquit. Secundum dispensationem loquor, secundum quod mitti
tur: secundum quod dicitur: Pater qui me misit, major me est (Joan. X, et XIV). Deus 
non mittitur: Deus non subjicitur servituti: sed dispensatio mittitur. Si Deus ubique 
est, et omnia in Deo sunt: quomodo Deus ad aliquid mittitur, cum...

Oves eorum fetosae. Multos habent filios. Multus enim numerus haereticorum 
est. Oves eorum fetosae. Unde dicitur et in Osee propheta: Domine, da illis (Osee 
IX). Quid dabis illis? Vulvam sterilem et ubera arentia. Hoc de quibus dicitur? De 
haereticorum magistris: qui sibi in numero discipulorum applaudunt. Oves eorum 
fetosae abundantes in egressibus suis. Non dixit in ingressibus suis, sed in egressibus. 
Non enim ingrediuntur in Ecclesiam, sed egrediuntur de Ecclesia, id est, ex nobis 
exierunt, sed non fuerunt ex nobis. Si enim fuissent ex nobis, mansissent utique nobi
scum. Abundantes in egressibus suis. Quotidie egrediuntur de Ecclesia: abundantes 
in egressibus suis. De Ecclesia quid dicitur? Omnis gloria ejus filiae regis ab intus (Psal. 
XLIV). Boves eorum crassi. Vidit et Pharao in somnia boves crassos (Gen. XLI): Israe
litici populi tenues sunt, Aegyptii crassi. Videtis enim magistros haereticorum nihil 
aliud facere, nisi studere divitiis. Divitiis student, et pauperem Christum contemnunt. 
Boves eorum crassi. Pulchre dicit, boves crassi: quorum Deus venter est, et gloria in 
confusione eorum (Philip. III).

Non est ruina maceriae, neque transitus. Nonne videtur vobis obscurum esse 
quod dicitur: Non est ruina maceriae, neque transitus, neque clamor in plateis eorum? 
Difficile haereticos invenies imperitos. Omnes enim magistri instructi sunt scientia 
saeculari. Non est ruina maceriae, neque transitus. Si quando sunt in disputationibus, 
quando tecum coeperint disputare, sic verba eorum brevia sunt: sic artifici sermone 
conclusa, ut evadere inde difficile sit.
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Y, "No penséis qué habéis de responderles: pues os dará vuestro Padre en aquella hora 
qué decir" (Mat. 10). Veis que no tenemos graneros preparados: sino que nuestras 
riquezas están puestas debajo (listas). Dice alguno: Da testimonio de cómo los santos 
no tienen graneros. "Mirad", dice, "las aves del cielo, puesto que no tienen graneros 
ni hórreos: y vuestro Padre celestial las apacienta" (Mat. 6). Aquellas aves son especial
mente los monjes: no tienen graneros, no tienen almacenes: sino que tienen al Señor 
de los almacenes y graneros, al mismo Cristo. No tienen hórreos, sino al Señor de los 
hórreos. No tienen las riquezas del diablo, sino que tienen la pobreza de Cristo. El 
diablo ¿qué dice? "Todas estas cosas mías son: si postrándote me adorares, te las daré" 
(Mat. 3). Cristo ¿qué dice a los suyos? "Quien no vendiere todas sus cosas que tiene, y 
las diere a los pobres, no puede ser mi discípulo" (Mat. 13, y Luc. 12). Aquel promete 
reinos y riquezas para matar; este promete pobreza para salvar. Nada grande hacemos 
si dejamos lo nuestro. Cristo al Padre dejó, y los reinos de los cielos por nosotros. Nadie 
piense que blasfemo: porque dije, al Padre dejó. Según la dispensación (economía) 
hablo, según lo que es enviado: según lo que se dice: "El Padre que me envió, mayor 
que yo es" (Juan 10, y 14). Dios no es enviado: Dios no es sujetado a servidumbre: sino 
que la dispensación es enviada. Si Dios está en todas partes, y todo en Dios está: ¿cómo 
Dios a algo es enviado, cuando...

Sus ovejas fecundas. Muchos hijos tienen. Pues mucha es la cantidad de los heré
ticos. Sus ovejas fecundas. De donde se dice también en Oseas profeta: "Señor, dales" 
(Os. 9). ¿Qué les darás? "Matriz estéril y pechos secos". ¿De quiénes se dice esto? De los 
maestros de los heréticos: que se aplauden a sí mismos en el número de los discípulos. 
Sus ovejas fecundas abundantes en sus salidas. No dijo en sus entradas, sino en las 
salidas. Pues no entran en la Iglesia, sino que salen de la Iglesia, esto es, "de nosotros 
salieron, pero no eran de nosotros." "Pues si hubieran sido de nosotros, hubieran per
manecido ciertamente con nosotros". Abundantes en sus salidas. Diariamente salen 
de la Iglesia: abundantes en sus salidas. ¿De la Iglesia qué se dice? "Toda la gloria de ella, 
hija del rey, desde dentro" (Sal. 44). Sus bueyes gordos. Vio también Faraón en sueños 
bueyes gordos (Gén. 41): los pueblos israelitas son flacos, los egipcios gordos. Veis pues 
que los maestros de los heréticos nada más hacen, sino estudiar para las riquezas. A las 
riquezas estudian, y al pobre Cristo desprecian. Sus bueyes gordos. Bellamente dice, 
bueyes gordos: "cuyo Dios es el vientre, y la gloria en la confusión de ellos" (Filip. 3).

No hay ruina de la cerca, ni tránsito. ¿No os parece que es oscuro lo que se dice: No 
hay ruina de la cerca, ni tránsito, ni clamor en las plazas de ellos? Difícilmente hallarás 
heréticos inexpertos. Pues todos los maestros están instruidos en la ciencia secular. 
No hay ruina de la cerca, ni tránsito. Si alguna vez están en disputas, cuando contigo 
hubieren comenzado a disputar, así sus palabras son breves: así con artificioso sermón 
concluidas, que escapar de ahí difícil sea.
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Cum enim te ligaverint syllogismis suis, et te clauserint, et quasi maceriem syllogi
smum tibi texuerint et aedificaverint, non potes convertere: non potes transire: teneris 
inclusus. Non est ruina maceriae, neque transitus. Cumque ibi te tenuerint quasi 
quodam gyro inclusum: tunc non eris in angusta via, quae ducit ad vitam: sed in 
lata, quae ducit ad mortem (Matt. VII). Neque clamor in plateis eorum: Clamor Jesu 
revocat ad se, et dicit: Qui sitit, veniat et bibat (Joann. VII). Clamor Jesu in via angusta 
est: in plateis haereticorum non est.

Beatum dixerunt populum cui haec sunt. Multi nescientes, beatos tales putant. 
Caeterum nobis simplicitas Christiana est: nolumus eloquentiam Platonicam: sed 
volumus simplicitatem apostolicam. Piscator iste rete tenet, lutosos habet pedes, et 
manus ex opere callosas habet. Beatus populus cujus est Dominus Deus ejus. Beatus 
est populus, qui pro omnibus divitiis Christum habet. Illi habent filios et filias, et 
cellaria, et oves fetosas, boves crassos, et nitidos atque formosos. Caeterum nos non 
habemus multitudinem: sed scimus illud dictum in Evangelio: Ubicumque fuerint 
duo aut tres congregati in nomine meo, ibi in medio eorum sum (Matth. XVIII). Ne 
timeas, grex parvule; quia complacuit Deo habitare in te. Ne dicant monachi: Ecce 
tantae multitudines, civitates plenae sunt, omnis orbis; nemo ergo salvatur, nisi qui in 
monasteriis est? Ecce tantae multitudines: nos ergo soli salvamur? Quando ergo haec 
cogitaveris, audi: Ne timeas, grex parvule: dictum est in Evangelio, quod una anima 
salvatur: ut duo millia porcorum pereant (Marc. V). Hoc totum quare dico? Quoniam 
pretiosior est unius sancti anima, quam infinitae multitudines peccatorum. De toto 
mundo duodecim elegit apostolos, de duodecim unus recessit: remanserunt undecim. 
Venit crux: decem fugerunt: remansit unus Petrus: unus cum uno. Et ipse unus fugit, 
atque utinam fugisset, et non negasset. Ergo dicamus, universum genus humanum 
periit: Quoniam perierat, propterea Dominus crucifixus ait: Torcular calcavi solus, 
et de gentibus non est vir mecum (Isai. LXIII). Eo tempore completus est psalmus: 
Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus (Psal. XI). Non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. Ille qui promiserat, dicens: Si me necesse est mori, 
aut ire in carcerem, non te negabo: negavit (Marc. XIV). Hoc totum quare dico: Quia 
monachus non debet aspicere ad multitudinem peccatorum, sed ad conversationem 
et paucitatem sanctorum. Universa Judaea ducebatur in captivitatem. Venerat Nabu
chodonosor, tanta hominum ...

P S A L M U S  C X L I V .

Laudatio ipsi David. Iste psalmus ex voce prophetica, Dei continet laudem: sicut 
ipse ad eum eloquens ait:
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Pues cuando te hubieren ligado con sus silogismos, y te hubieren encerrado, y como 
una cerca el silogismo te hubieren tejido y edificado, no puedes volverte: no puedes 
pasar: eres tenido encerrado. No hay ruina de la cerca, ni tránsito. Y cuando allí 
te hubieren tenido como en un cierto giro encerrado: entonces no estarás en la vía 
angosta, que conduce a la vida: sino en la ancha, que conduce a la muerte (Mat. 7). Ni 
clamor en sus plazas: El clamor de Jesús revoca a sí, y dice: "Quien tenga sed, venga y 
beba" (Juan 7). El clamor de Jesús en la vía angosta está: en las plazas de los heréticos 
no está.

Llamaron feliz al pueblo que tiene estas cosas. Muchos no sabiendo, felices a 
tales piensan. Por lo demás para nosotros la simplicidad cristiana es: no queremos la 
elocuencia platónica: sino que queremos la simplicidad apostólica. Aquel pescador la 
red tiene, lodosos tiene los pies, y las manos por el trabajo callosas tiene. Feliz el pueblo 
cuyo es el Señor su Dios. Feliz es el pueblo, que por todas las riquezas a Cristo tiene. 
Ellos tienen hijos e hijas, y graneros, y ovejas fecundas, bueyes gordos, y nítidos así 
como hermosos. Por lo demás nosotros no tenemos multitud: sino que sabemos aquel 
dicho en el Evangelio: "Dondequiera que fueren dos o tres congregados en mi nombre, 
allí en medio de ellos estoy" (Mat. 18). "No temas, rebaño pequeñillo"; porque 
complació a Dios habitar en ti. No digan los monjes: He aquí tantas multitudes, las 
ciudades llenas están, todo el orbe; ¿nadie pues se salva, sino quien en los monasterios 
está? He aquí tantas multitudes: ¿nosotros pues solos nos salvamos? Cuando pues esto 
hubieres pensado, oye: "No temas, rebaño pequeñillo": se ha dicho en el Evangelio, 
que una sola alma se salva: para que dos mil puercos perezcan (Mar. 5). Todo esto 
¿por qué lo digo? Puesto que más preciosas es el alma de un solo santo, que infinitas 
multitudes de pecadores. De todo el mundo doce eligió apóstoles, de los doce uno se 
retiró: permanecieron once. Vino la cruz: diez huyeron: permaneció solo Pedro: uno 
con uno. Y ese mismo uno huyó, y ¡ojalá hubiera huido, y no hubiera negado! Por 
tanto digamos, el género humano entero pereció: Puesto que había perecido, por eso 
el Señor crucificado dijo: "El lagar pisé solo, y de las gentes no hay varón conmigo" (Is. 
63). En aquel tiempo se cumplió el salmo: "Sálvame, Señor, puesto que desfalleció el 
santo" (Sal. 11). "No hay quien haga el bien, no hay ni siquiera uno". Aquel que había 
prometido, diciendo: "Si me es necesario morir, o ir a la cárcel, no te negaré": negó 
(Mar. 14). Todo esto ¿por qué lo digo? Porque el monje no debe mirar a la multitud 
de los pecadores, sino a la conversación y poquedad de los santos. Toda la Judea era 
llevada en cautividad. Había venido Nabucodonosor, tal [multitud] de hombres...

S A L M O  1 4 4 .

Alabanza del mismo David. Este salmo de la voz profética, la alabanza de Dios 
contiene: así como él mismo a él elocuente dice:
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Exaltabo te, Deus meus rex, et benedicam nomini tuo in aeternum, et in saeculum 
saeculi. Exaltat Deum quia scit aequalem Patri: regem, quia novit judicem mundi.

Per singulos dies benedicam te, et laudabo nomen tuum in saeculum, et in saecu
lum saeculi. Et ob hoc maxime laudat: quia conformem sperat se fieri nomini illius: id 
est, Christo Domino, in saeculo futuro.

Magnus Dominus, et laudabilis nimis, et magnitudinis ejus non est finis. Quia sine 
fine magnus, sine fine laudabilis.

Generatio. Quam fides protulit. Et progenies. Quam Christi passio procuravit. 
Laudabunt opera tua, et potentiam tuam pronuntiabunt. Cum vel a te facta sunt, vel 
a te proteguntur.

Magnificentiam majestatis tuae, et sanctitatem tuam loquentur. Tu nos sanctos 
esse vis, dicens: Sancti estote, quoniam ego sanctus sum (Levit. XIX, XX). Hoc et nos 
caeteris loquimur. Et mirabilia tua narrabunt. Quae quotidie in Ecclesia operaris.

Virtutem terribilium tuorum dicent, et magnitudinem tuam loquentur. Virtus 
est terribilis, cum in impios ulciscitur, ut in Pharaonem. Magnitudo est, cum justi 
eriguntur, ut Israel.

Memoriam abundantiae suavitatis tuae eructabunt. Quia eos fovere dignaris. Et 
justitia tua exsultabunt. Quia in impios ulcisceris.

Misericors et miserator Dominus: patiens et multum misericors. Et sanctus in 
omnibus operibus suis: quia quod factum est in eo, vita est.

Suavis Dominus universis, et miserationes ejus super omnia opera ejus. Miseratio
ne enim sua omne opus facit et protegit.

Confiteantur tibi, Domine, omnia opera tua, et sancti tui benedicant tibi. Ut per 
sanctos qui te jugiter benedicunt, intelligaris omnium esse creator et conditor.

Gloriam regni tui dicent. Ut ab omnibus desideretur. Et potentiam tuam loquen
tur. Ut ab omnibus timeatur.

Ut notam faciant filiis hominum potentiam tuam, et gloriam magnificentiae regni 
tui. Ne excusatio per ignorantiam adhibeatur.

Regnum tuum, Domine, regnum omnium saeculorum. Omnia enim saecula regni 
tui dominatione volvuntur. Et dominatio tua in omni generatione et progenie. Eccle
siastica generatione in progenie futuri saeculi dilatata.

Fidelis Dominus in omnibus verbis suis. Cum omnia quae per prophetas locutus 
est adimplevit. Et sanctus in omnibus operibus suis. Ut sicut ille sanctus est: ita et nos 
qui opera ejus sumus, sancti efficiamur in eo.

Allevat Dominus omnes qui corruunt. Ne in aeterna ruina mergantur. Et erigit 
omnes elisos. Quos corporeae voluptatis praecipitavit stimulus, si poenitentiam agant.
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Te exaltaré, Dios mío rey: y bendeciré tu nombre en eterno, y en el siglo del siglo. 
Exalta a Dios porque lo sabe igual al Padre: rey, porque conoció al juez del mundo.

Por cada uno de los días te bendeciré: y alabaré tu nombre en eterno, y en el siglo del 
siglo. Y por esto máxime alaba: porque espera hacerse conforme al nombre de aquel: 
esto es, a Cristo el Señor, en el siglo futuro.

Grande el Señor, y laudable sobremanera, y de su grandeza no hay fin. Porque sin 
fin grande, sin fin laudable.

Generación. Que la fe produjo. Y progenie. Que la pasión de Cristo procuró. 
Alabarán tus obras, y tu potencia pronunciarán. Puesto que o por ti han sido hechas, 
o por ti son protegidas.

La magnificencia de tu majestad, y tu santidad hablarán. Tú quieres que nosotros 
seamos santos, diciendo: "Sed santos, porque yo santo soy" (Lev. 19, 20). Esto también 
nosotros hablamos a los demás. Y tus maravillas narrarán. Las cuales diariamente en 
la Iglesia obras.

La virtud de tus terribles dirán, y tu grandeza hablarán. La virtud es terrible cuando 
se venga en los impíos, como en Faraón. La grandeza es cuando los justos son erigidos, 
como Israel.

La memoria de la abundancia de tu suavidad rebosarán. Porque te dignas favore
cerlos. Y en tu justicia exultarán. Porque te vengas en los impíos.

Misericordioso y compasivo el Señor: paciente y muy misericordioso. Y santo en 
todas sus obras: porque lo que fue hecho en él, vida es.

Suave el Señor para todos, y sus conmiseraciones sobre todas sus obras. Pues con 
su conmiseración toda obra hace y protege.

Confiésente a ti, Señor, todas tus obras, y tus santos te bendigan. Para que por los 
santos que te bendicen continuamente, seas entendido ser de todas las cosas el creador 
y fundador.

La gloria de tu reino dirán. Para que por todos sea deseada. Y tu potencia hablarán. 
Para que por todos sea temida.

Para que hagan nota a los hijos de los hombres tu potencia, y la gloria de la magni
ficencia de tu reino. Para que no sea aducida excusa por la ignorancia.

Tu reino, Señor, reino de todos los siglos. Pues todos los siglos por la dominación 
de tu reino se vuelven. Y tu dominación en toda generación y progenie. Por la genera
ción eclesiástica dilatada en la progenie del siglo futuro.

Fiel el Señor en todas sus palabras. Cuando todas las cosas que por los profetas 
habló cumplió. Y santo en todas sus obras. Para que así como él es santo: así también 
nosotros, que obras suyas somos, seamos hechos santos en él.

Alivia el Señor a todos los que caen. Para que no sean sumergidos en la ruina 
eterna. Y erige a todos los elisos. A los cuales el estímulo de la voluptuosidad corpórea 
precipitó, si hicieren penitencia.
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Oculi omnium in te sperant, Domine, et tu das eis escam in tempore opportuno. 
Sanctorum interior aspectus in illo futuro retributionis suscipitur tempore.

Aperis tu manum tuam, et imples omne animal benedictione. Quod maledictiones 
et improperia mundo pro nomine tuo sustinuit.

Justus Dominus in omnibus viis suis, et sanctus in omnibus operibus suis. Sicut 
jam superius dictum est.

Prope est Dominus omnibus invocantibus eum in veritate. Ipse quid ait? Ego sum 
Deus prope, et non Deus de longe (Jerem. XXII).

Voluntatem timentium se faciet et preces eorum exaudiet, et salvos faciet eos. Dum 
eos eruit, vel ab instigatione diaboli, vel ab ardore peccati.

Custodit Dominus diligentes se, et omnes peccatores disperdet. Illos diligit, qui 
dilectionem ejus mundanis dilectionibus praetulerunt. Illos vero disperdit, qui amori 
ejus amorem saeculi proposuerunt.

Laudem Domini loquetur os meum. Nunc, et in futuro retributionis tempore. Et 
benedicat omnis caro nomini sancto ejus in aeternum, et in saeculum saeculi. Quod 
ait: Omnis caro, non ad insensibilia referendum est: sed ad omne corpus Ecclesiae, 
quod nos sumus, qui Deum laudare, benedicere, extollere, ac praedicare debemus, per 
quem vivimus, per quem alimur ac sumus. Cui est cum aeterno Patre et Spiritu sancto 
honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C X L V .

Alleluia. Aggaei et Zachariae. Iste psalmus ex nomine duorum prophetarum prae
scriptus ex unius voce loquitur, dicens:

Lauda, anima mea, Dominum. Psalmus iste titulum habet Aggaei et Zachariae. 
Sed hoc primum scire debemus, quod in Hebraico non habetur, sed in Septuaginta 
interpretibus. Dicamus autem et de editione Vulgata Aggaei et Zachariae. Quia 
instauratio hic dicitur Jerusalem: Regnavit Dominus in saecula Deus tuus, Sion, 
in generatione et generationem: quasi de instauratione Jerusalem dici putant, quae 
facta est sub Aggaeo et Zacharia. Lauda, anima mea, Dominum. Non dixit, lauda, 
corpus: sed, lauda, anima: non quo corpus damnaverit, sed carnis opera condemnavit. 
Lauda, anima mea, Dominum. Anima ipsa se hortatur. Quomodo si dicat David: 
Lauda, David, Dominum: sic et ipsa anima dicit ad se: Lauda, anima mea, Dominum: 
laudabo Dominum in vita mea. Vide quid dicat: Ipsa se hortatur, et ipsa respondet. 
Quid dicit? Dicit mihi, Lauda, anima mea, Dominum. Ego ipsa respondeo: Laudabo 
Dominum, in vita mea. Modo laudare non possum, peccatis premor. Quotiescumque 
labia in laudes Dei aperio: totiens illa conglutinat conscientia peccatorum. Laudabo 
Dominum in vita mea. Pulchre dixit, laudabo: non, laudo. Quando cum Domino 
meo fuero, tunc laudabo Dominum in vita mea.
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Los ojos de todos en ti esperan, Señor, y tú les das el cebo en el tiempo oportuno. 
El aspecto interior de los santos en aquel futuro tiempo de retribución es recibido.

Abres tú tu mano, y llenas a todo animal con la bendición. Al que maldiciones e 
improperios en el mundo por tu nombre sostuvo.

Justo el Señor en todos sus caminos, y santo en todas sus obras. Así como ya arriba 
se ha dicho.

Cerca está el Señor de todos los que lo invocan en verdad. Él mismo ¿qué dice? "Yo 
soy Dios de cerca, y no Dios de lejos" (Jer. 23).

La voluntad de los que le temen hará y las preces de ellos escuchará, y salvos los 
hará. Mientras los arranca, o de la instigación del diablo, o del ardor del pecado.

Custodia el Señor a los que lo aman, y a todos los pecadores dispersará. A aquellos 
ama, que prefirieron la dilección de él a las dilecciones mundanas. A aquellos empero 
dispersa, que al amor de él propusieron el amor del siglo.

La alabanza del Señor hablará mi boca. Ahora, y en el futuro tiempo de retribución. 
Y bendiga toda carne a su santo nombre en eterno, y en el siglo del siglo. Lo que dice: 
Toda carne, no debe referirse a las cosas insensibles: sino a todo el cuerpo de la Iglesia, 
que nosotros somos, quienes debemos alabar, bendecir, ensalzar y predicar a Dios, por 
quien vivimos, por quien somos alimentados y somos. A quien es con el eterno Padre 
y el Espíritu santo honor y gloria por los siglos de los siglos. Amén.

S A L M O  1 4 5 .

Aleluya. De Aggeo y Zacarías. Este salmo prescrito del nombre de dos profetas, de 
la voz de uno habla, diciendo:

Alaba, alma mía, al Señor. Este salmo tiene el título de Aggeo y Zacarías. Pero esto 
primero debemos saber, que en el hebreo no se tiene, sino en los setenta intérpretes. 
Digamos empero también de la edición Vulgata de Aggeo y Zacarías. Porque la 
instauración aquí se dice de Jerusalén: Reinó el Señor por los siglos tu Dios, Sión, en 
generación y generación: como de la instauración de Jerusalén piensan decirse, la cual 
fue hecha bajo Aggeo y Zacarías. Alaba, alma mía, al Señor. No dijo, alaba, cuerpo: 
sino, alaba, alma: no porque el cuerpo condenara, sino que los trabajos de la carne 
condenó. Alaba, alma mía, al Señor. El alma misma se exhorta. Como si dijera David: 
Alaba, David, al Señor: así también la misma alma dice para sí: Alaba, alma mía, al 
Señor: alabaré al Señor en mi vida. Mira qué dice: Ella misma se exhorta, y ella misma 
responde. ¿Qué dice? Me dice, Alaba, alma mía, al Señor. Yo misma respondo: Alabaré 
al Señor en mi vida. Ahora alabar no puedo, por los pecados soy oprimida. Cuantas 
veces los labios para las alabanzas de Dios abro: tantas veces aquellos los conglutina la 
conciencia de los pecados. Alabaré al Señor en mi vida. Bellamente dijo, alabaré: no, 
alabo. Cuando con mi Señor estuviere, entonces alabaré al Señor en mi vida.
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Nunc in morte sum, laudare non possum. Laudabo Dominum in vita mea. Vita 
nostra Christus est. Dominum laudemus in vita. Psallam Deo meo quamdiu fuero. 
Vide quid dicat: Quando juste aliquid agimus, sumus: quando vero peccamus, esse 
desistimus. Multa sunt quae dicantur: sed ad finem festinat oratio.

Nolite confidere in principibus, nec in filiis hominum, in quibus non est salus. 
Hoc generaliter ad omnes dicit: Nolite confidere in principibus. Non in imperatore, 
non in praefectis, non in judicibus saeculi.

Nolite confidere in principibus. Qui sunt principes? Filii hominum. Qui sunt filii 
hominum? Quibus non est salus.

Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram suam. Cum autem regressus fuerit in 
terram suam, quid fiet? In illa die peribunt omnes cogitationes eorum. Omnis prin
cipum confidentia periet, et peribunt omnes cogitationes eorum. Nolite confidere 
in principibus. Hodie fuit, cras non est. Hodie illum praecedit exercitus, et sero 
in sepulcro jacet. Post tantam magnitudinem, tantam claritatem, nulla intercedunt 
tempora: in eodem momento Christi est operatio. In filiis hominum, in quibus non 
est salus. Qui sunt principes? Filii hominum. Si ipsi homines nihil sunt, quid sunt 
filii eorum? Exibit spiritus. Cujus? hominis. Exibit spiritus. Hic spiritum pro anima 
ponit. Pater, in manus tuas commendo spiritum meum (Luc. XXIII). Exibit spiritus 
ejus, et revertetur in terram suam. Non spiritus revertetur in terram suam: non enim 
est spiritus de terra, sed egreditur spiritus, et homo revertetur in terram suam. In illa 
die peribunt omnes cogitationes eorum. Nos ipsi qui nunc [non] sumus principes, 
quanta quotidie cogitamus et dicimus, die crastina illud faciam, destruam horrea mea, 
et rursum die crastina aedificabo illa! Dicitur mihi: Stulte, hac nocte rapietur anima 
tua; quae autem praeparasti, cujus erunt (Luc. XII)? Hoc de illis dicit qui confidunt 
in principibus. Caeterum de sancto quid dicitur?

Dominus solvit compeditos. Si animam nostram iste panis refecerit: hoc est, sermo 
divinus, et doctrina coelestis: statim pedes nostri, qui colligati fuerant, solvuntur. 
Dominus solvit compeditos. Et Lazarus ligatus erat, et dixit: Solvite eum (Joan. XI). 
Dominus solvit compeditos. Et filia Abraham decem et octo annos incurvata fuerat 
et vincta, solvitur, et in coelum respicit. Videte quid ibi dicitur in Evangelio: Ecce, 
inquit, quaedam erat mulier quae spiritum infirmitatis habebat decem et octo annis, 
et non poterat, inquit, elevare cervicem (Luc. XIII).
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Ahora en la muerte estoy, alabar no puedo. Alabaré al Señor en mi vida. Nuestra vida 
Cristo es. Al el Señor alabemos en la vida. Salmearé a mi Dios mientras fuere. Mira qué 
dice: Cuando justamente algo hacemos, somos: cuando empero pecamos, dejamos de 
ser. Muchas son las cosas que se dirían: pero al fin se apresura el discurso.

No queráis confiar en los príncipes, ni en los hijos de los hombres, en los cuales no 
hay salud. Esto generalmente para todos dice: No queráis confiar en los príncipes. No 
en el emperador, no en los prefectos, no en los jueces del siglo.

No queráis confiar en los príncipes. ¿Quiénes son los príncipes? Hijos de hombres. 
¿Quiénes son los hijos de hombres? Aquellos en quienes no hay salud.

Saldrá su espíritu, y volverá a su tierra. Cuando empero hubiere regresado a su 
tierra, ¿qué se hará? En aquel día perecerán todos sus pensamientos. Toda la confianza 
de los príncipes perecerá, y perecerán todos sus pensamientos. No queráis confiar en 
los príncipes. Hoy fue, mañana no es. Hoy le precede el ejército, y tarde en el sepulcro 
yace. Después de tanta grandeza, tanta claridad, ningún tiempo intercede: en el mismo 
momento es la operación de Cristo. En los hijos de los hombres, en los cuales no hay 
salud. ¿Quiénes son los príncipes? Hijos de hombres. Si los mismos hombres nada 
son, ¿qué son los hijos de ellos? Saldrá el espíritu. ¿De quién? del hombre. Saldrá el 
espíritu. Aquí pone espíritu por alma. "Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu" 
(Luc. 23). Saldrá su espíritu, y volverá a su tierra. No el espíritu volverá a su tierra: pues 
no es el espíritu de la tierra, sino que sale el espíritu, y el hombre volverá a su tierra. 
En aquel día perecerán todos sus pensamientos. ¡Nosotros mismos que ahora [no] 
somos príncipes, cuántas cosas diariamente pensamos y decimos, el día de mañana 
haré aquello, destruiré mis hórreos, y de nuevo el día de mañana los edificaré! Se me 
dice: "Necio, esta noche será arrebatada tu alma; las cosas empero que preparaste, ¿de 
quién serán?" (Luc. 12). Esto dice de aquellos que confían en los príncipes. Por lo 
demás, del santo ¿qué se dice?

El Señor suelta a los encadenados. Si este pan hubiere refrescado nuestra alma: 
esto es, el discurso divino, y la doctrina celestial: al punto nuestros pies, que habían 
sido ligados, se sueltan. El Señor suelta a los encadenados. Y Lázaro estaba atado, y 
dijo: Soltadle (Juan 11). El Señor suelta a los encadenados. Y la hija de Abraham por 
dieciocho años había estado encorvada y atada, se suelta, y mira hacia el cielo. Ved qué 
se dice allí en el Evangelio: He aquí, dice, una cierta mujer que tenía un espíritu de 
enfermedad por dieciocho años, y no podía, dice, elevar la cerviz (Luc. 13).
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Quoniam spiritum infirmitatis habebat, cervicem sursum levare non poterat. Domi
nus solvit compeditos. Ipsi sunt compedes quae et opera: siquidem eadem peccata, 
quae cervices nostras excipiunt, et ligant pedes. Quicumque compeditus est, currere 
non potest. Quicumque compeditus est, in stadio Christi currere non potest. 
Praegravantur enim pedes compedibus, et premuntur in terra, et configuntur in 
terra. Dominus solvit compeditos. Videte ordinem. Dat escam esurientibus. Primum 
esurimus: deinde accipimus cibum. Cum autem saturati fuerimus, solvuntur pedes 
nostri, qui compediti fuerant. Cum autem ambulare coeperint libere, quid sequitur? 
Dominus illuminat caecos. Videte quid dicat: Si de caecis istis loqueretur, debuit 
dicere: Dominus illuminat caecos. Sed non dixit hoc, sed secundum Hebraicam et 
Graecam veritatem quid dixit? Dominus sapientes facit caecos. Si de istis oculis loque
retur carnis, debuit dicere: Dominus illuminat caecos. Nunc vero dicitur, Dominus 
sapientes facit caecos. Si caeci, inquit, essetis, peccatum non haberetis. Cor nostrum 
obcaecatum est tenebris peccatorum. Insipientia et stultitia, tenebrae non oculorum, 
sed morum sunt. Cum ergo esurientes refecti fuerimus, et pedes nostri liberati fuerint: 
tunc incipient et oculi cordis nostri videre lumen quod aliquando perdiderunt, et 
habere sapientiam. Si effectus fuerit sapiens, quid sequitur?

Dominus erigit elisos. Et si jacebas: securus esto, Dominus porrigit manum. 
Dominus diligit justos. Res duas video: diligit, et custodit. Qui diligit, quasi suum 
diligit. Qui autem custodit, eum custodit qui in periculo constitutus est. Dominus 
diligit justos. Quicumque justus est et perfectus, ab illo diligitur. Quicumque autem 
peregrinus est, et venit ad servitutem Domini, ille servatur.

Dominus custodit advenas: pupillum et viduam suscipiet. Et secundum litteram 
prodest, pupillum et viduam suscipiet. O martyr, qui teneris, ut pro me fundas 
sanguinem: noli de filiis esse sollicitus, noli de uxore: me habent pro te. Dicamus et 
secundum spiritum: Pupillum et viduam suscipiet. Pupillum suscipiet, qui Patrem 
Deum perdiderat per peccata. Et viduam suscipiet. Viduam, hoc est, eam animam 
quae Christum virum perdiderat. Sed vide quid dicat, pupillum et viduam. Non dixit, 
custodiet: non dixit, salvabit: sed, suscipiet: si revertatur ad Patrem, si redeat ad mari
tum. Et viam peccatorum disperdet. Non dixit, peccatores disperdet: sed secundum 
primum psalmum, et iter impiorum peribit. Si justorum via Christus est, peccatorum 
via diabolus est. Et viam peccatorum disperdet. Omnium ergo peccatorum via diabo
lus est, illum perdit: caeterum nos salvabit, qui ambulabamus per eam, et ambulare 
desivimus.
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Puesto que tenía un espíritu de enfermedad, no podía elevar la cerviz hacia arriba. 
El Señor suelta a los encadenados. Los mismos son los grillos que también las 
obras: puesto que los mismos pecados, que ocupan nuestras cervices, también ligan 
los pies. Quienquiera que está encadenado, no puede correr. Quienquiera que está 
encadenado, en el estadio de Cristo no puede correr. Pues se agobian los pies con los 
grillos, y son oprimidos en la tierra, y son clavados en la tierra. El Señor suelta a los 
encadenados. Ved el orden. Da comida a los hambrientos. Primero tenemos hambre: 
después recibimos el alimento. Cuando empero hubiéremos sido saciados, se sueltan 
nuestros pies, que habían sido encadenados. Cuando empero hubieren comenzado 
a caminar libremente, ¿qué sigue? El Señor ilumina a los ciegos. Ved qué diga: Si de 
estos ciegos hablara, debió decir: El Señor ilumina a los ciegos. Pero no dijo esto, sino 
que según la verdad hebrea y griega ¿qué dijo? El Señor hace ciegos a los sabios. Si 
de estos ojos hablara de la carne, debió decir: El Señor ilumina a los ciegos. Ahora 
empero se dice: El Señor hace ciegos a los sabios. Si ciegos, dice, fuerais, pecado no 
tendríais. Nuestro corazón está cegado por las tinieblas de los pecados. La insipiencia 
y la estulticia, tinieblas no de los ojos, sino de las costumbres son. Cuando, pues, 
hambrientos hubiéremos sido refrescados, y nuestros pies hubieren sido liberados: 
entonces empezarán también los ojos de nuestro corazón a ver la luz que alguna vez 
perdieron, y a tener sabiduría. Si hubiere sido hecho sabio, ¿qué sigue?

El Señor yergue a los abatidos. Y si yacías: estate seguro, el Señor extiende la 
mano. El Señor ama a los justos. Dos cosas veo: ama, y custodia. El que ama, como 
propio ama. El que empero custodia, custodia a aquel que en peligro está constituido. 
El Señor ama a los justos. Quienquiera que es justo y perfecto, por él es amado. 
Quienquiera empero que es peregrino, y viene a la servidumbre del Señor, aquel es 
preservado.

El Señor custodia a los advenedizos: al pupilo y a la viuda acogerá. Y según la letra 
aprovecha, al pupilo y a la viuda acogerá. Oh mártir, que eres retenido para que por mí 
derrames la sangre: no quieras estar solícito por los hijos, no quieras por la esposa: me 
tienen a mí por ti. Digamos también según el espíritu: Al pupilo y a la viuda acogerá. 
Al pupilo acogerá, que al Padre Dios había perdido por los pecados. Y a la viuda 
acogerá. A la viuda, esto es, a aquella alma que a Cristo esposo había perdido. Pero 
mira qué diga: al pupilo y a la viuda. No dijo, custodiará: no dijo, salvará: sino, acogerá: 
si regresara al Padre, si volviera al marido. Y el camino de los pecadores dispersará. No 
dijo, a los pecadores dispersará: sino según el primer salmo, y el camino de los impíos 
perecerá. Si el camino de los justos es Cristo, el camino de los pecadores es el diablo. 
Y el camino de los pecadores dispersará. De todos los pecadores, pues, el camino es el 
diablo, a aquel pierde: por lo demás a nosotros nos salvará, que caminábamos por él, 
y dejamos de caminar.
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Dominus solvit compeditos. Si animam nostram iste panis refecerit: hoc est, sermo 
divinus, et doctrina coelestis: statim pedes nostri, qui colligati fuerant, solvuntur. 
Dominus solvit compeditos. Et Lazarus ligatus erat, et dixit: Solvite eum (Joan. XI). 
Dominus solvit compeditos. Et filia Abraham decem et octo annos incurvata fuerat 
et vincta, solvitur, et in coelum respicit. Videte quid ibi dicitur in Evangelio: Ecce, 
inquit, quaedam erat mulier quae spiritum infirmitatis habebat decem et octo annis, 
et non poterat, inquit, elevare cervicem (Luc. XIII). Quoniam spiritum infirmitatis 
habebat, cervicem sursum levare non poterat. Dominus solvit compeditos. Ipsi sunt 
compedes quae et opera: siquidem eadem peccata, quae cervices nostras excipiunt, 
et ligant pedes. Quicumque compeditus est, currere non potest. Quicumque compe
ditus est, in stadio Christi currere non potest. Praegravantur enim pedes compedibus, 
et premuntur in terra, et configuntur in terra. Dominus solvit compeditos. Videte 
ordinem. Dat escam esurientibus. Primum esurimus: deinde accipimus cibum. Cum 
autem saturati fuerimus, solvuntur pedes nostri, qui compediti fuerant. Cum autem 
ambulare coeperint libere, quid sequitur? Dominus illuminat caecos. Videte quid 
dicat: Si de caecis istis loqueretur, debuit dicere: Dominus illuminat caecos. Sed 
non dixit hoc, sed secundum Hebraicam et Graecam veritatem quid dixit? Dominus 
sapientes facit caecos. Si de istis oculis loqueretur carnis, debuit dicere: Dominus 
illuminat caecos. Nunc vero dicitur, Dominus sapientes facit caecos. Si caeci, inquit, 
essetis, peccatum non haberetis. Cor nostrum obcaecatum est tenebris peccatorum. 
Insipientia et stultitia, tenebrae non oculorum, sed morum sunt. Cum ergo esurientes 
refecti fuerimus, et pedes nostri liberati fuerint: tunc incipient et oculi cordis nostri 
videre lumen quod aliquando perdiderunt, et habere sapientiam. Si effectus fuerit 
sapiens, quid sequitur?

Dominus erigit elisos. Et si jacebas: securus esto, Dominus porrigit manum. 
Dominus diligit justos. Res duas video: diligit, et custodit. Qui diligit, quasi suum 
diligit. Qui autem custodit, eum custodit qui in periculo constitutus est. Dominus 
diligit justos. Quicumque justus est et perfectus, ab illo diligitur. Quicumque autem 
peregrinus est, et venit ad servitutem Domini, ille servatur.
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El Señor suelta a los encadenados. Si a nuestra alma este pan la hubiere refaccio
nado: esto es, el sermón divino, y la doctrina celestial: inmediatamente nuestros pies, 
que habían sido ligados, son soltados. El Señor suelta a los encadenados. Y Lázaro 
estaba ligado, y dijo: "Soltadlo" (Juan 11). El Señor suelta a los encadenados. Y la hija 
de Abraham por dieciocho años había estado encorvada y atada, es soltada, y al cielo 
mira. Ved qué se dice allí en el Evangelio: "He aquí", dice, "había una cierta mujer que 
tenía un espíritu de enfermedad por dieciocho años, y no podía", dice, "elevar la cerviz" 
(Luc. 13). Puesto que el espíritu de enfermedad tenía, la cerviz hacia arriba elevar no 
podía. El Señor suelta a los encadenados. Los mismos son las cadenas que también las 
obras: puesto que los mismos pecados, que nuestras cervices reciben, también ligan 
los pies. Quienquiera que esté encadenado, correr no puede. Quienquiera que esté 
encadenado, en el estadio de Cristo correr no puede. Pues son agravados los pies por 
las cadenas, y son oprimidos en la tierra, y son fijados en la tierra. El Señor suelta a los 
encadenados. Ved el orden. Da el cebo a los hambrientos. Primero tenemos hambre: 
luego recibimos el alimento. Cuando empero hubiéremos sido saciados, son soltados 
nuestros pies, que habían sido encadenados. Cuando empero hubieren comenzado a 
andar libremente, ¿qué sigue? El Señor ilumina a los ciegos. Ved qué dice: Si de estos 
ciegos hablara, debió decir: El Señor ilumina a los ciegos. Pero no dijo esto, sino que 
según la verdad hebrea y griega ¿qué dijo? El Señor a los sabios hace ciegos. Si de estos 
ojos de la carne hablara, debió decir: El Señor ilumina a los ciegos. Ahora empero se 
dice, El Señor a los sabios hace ciegos. "Si ciegos", dice, "fueseis, pecado no tendríais". 
Nuestro corazón está cegado por las tinieblas de los pecados. La insapiencia y la estul
ticia, tinieblas no de los ojos, sino de las costumbres son. Cuando pues hambrientos 
hubiéremos sido refaccionados, y nuestros pies hubieren sido librados: entonces 
empezarán también los ojos de nuestro corazón a ver la luz que en algún momento 
perdieron, y a tener sabiduría. Si hubiere sido hecho sabio, ¿qué sigue?

El Señor erige a los elisos. Y si yacías: estate seguro, el Señor alarga la mano. El Señor 
ama a los justos. Dos cosas veo: ama, y custodia. El que ama, como a lo suyo ama. El 
que empero custodia, a aquel custodia que en peligro está puesto. El Señor ama a los 
justos. Quienquiera que es justo y perfecto, por él es amado. Quienquiera empero que 
es advenedizo, y viene a la servidumbre del Señor, aquel es guardado.

119



B R E V I A R I U M  I N  P S A L M O S

Dominus custodit advenas: pupillum et viduam suscipiet. Et secundum litteram 
prodest, pupillum et viduam suscipiet. O martyr, qui teneris, ut pro me fundas 
sanguinem: noli de filiis esse sollicitus, noli de uxore: me habent pro te. Dicamus et 
secundum spiritum: Pupillum et viduam suscipiet. Pupillum suscipiet, qui Patrem 
Deum perdiderat per peccata. Et viduam suscipiet. Viduam, hoc est, eam animam 
quae Christum virum perdiderat. Sed vide quid dicat, pupillum et viduam. Non dixit, 
custodiet: non dixit, salvabit: sed, suscipiet: si revertatur ad Patrem, si redeat ad mari
tum. Et viam peccatorum disperdet. Non dixit, peccatores disperdet: sed secundum 
primum psalmum, et iter impiorum peribit. Si justorum via Christus est, peccatorum 
via diabolus est. Et viam peccatorum disperdet. Omnium ergo peccatorum via diabo
lus est, illum perdit: caeterum nos salvabit, qui ambulabamus per eam, et ambulare 
desivimus.

Regnabit Dominus in saecula. Quoniam via peccatorum perierit, tunc regnabit 
Dominus in saecula. Non dixit: in saeculum: sed, in saecula. Quamdiu via non 
perit, Christus non regnat in nobis. Quamdiu via peccatorum non perit, Christus 
non regnat in nobis. Quamdiu pedes nostri ambulant in via diaboli, Christus non 
regnat in nobis. Irascor sine causa fratri meo: in via diaboli ambulo: Christus non 
regnat in me. Detraho fratri meo: in via diaboli ambulo: Christus non regnat in me. 
In quocumque peccato ambulavero, in via diaboli ambulo: Christus non regnat in 
me. Mens mea vana est, et in diversa distrahitur. In uno loco sum, et mens mea per 
totum orbem vagatur. Angelos mundus capit, reges capit, exercitus capit, monachum 
unum non capit. Hoc totum quare dico? propter eos qui in toto orbe vagantur, et 
in uno loco sedere non possunt. Deus tuus, Sion, in generatione et generationem. 
Deus tuus, Sion. Frequenter diximus Sion speculam aut Ecclesiam interpretari, aut 
animam contemplantem Deum. Deus tuus, Sion, in generatione et generationem. 
In prima generatione, Judaeorum; in secunda, ex gentibus. In omnibus Scripturis, et 
in omnibus psalmis generatio et generatio dicitur, ut duos populos significet. Dicere 
autem et aliter possumus: Regnavit Dominus in saecula Deus tuus, Sion: in genera
tione ista et in generatione ventura. Regnet Christus in nobis, non regnet peccatum in 
corpore nostro. Cor regis in manu Dei (Prov. XXI). Simus reges: imperemus corpori 
nostro, et subjiciamus illud, et cor nostrum sit in manu Dei. Cui sit gloria in saecula 
saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C X L V I .

Alleluia. Psalmus iste ut coelestis civitatis laudemus aedificatorem, nos admonet, 
dicens:
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El Señor custodia a los advenedizos: al pupilo y a la viuda acogerá. Y según la letra 
aprovecha, al pupilo y a la viuda acogerá. Oh mártir, que eres tenido, para que por mí 
derrames la sangre: no quieras por los hijos estar solícito, ni por la esposa: me tienen 
a mí por ti. Digamos también según el espíritu: Al pupilo y a la viuda acogerá. Al 
pupilo acogerá, que al Padre Dios había perdido por los pecados. Y a la viuda acogerá. 
A la viuda, esto es, a aquella alma que a Cristo varón había perdido. Pero mira qué 
dice, al pupilo y a la viuda. No dijo, custodiará: no dijo, salvará: sino, acogerá: si se 
volviere al Padre, si regresare al marido. Y la vía de los pecadores dispersará. No dijo, 
a los pecadores dispersará: sino según el primer salmo, "y el camino de los impíos 
perecerá". Si la vía de los justos es Cristo, la vía de los pecadores es el diablo. Y la vía de 
los pecadores dispersará. De todos pues los pecadores la vía el diablo es, a aquel pierde: 
por lo demás a nosotros salvará, que andábamos por ella, y andar dejamos.

Reinirá el Señor por los siglos. Puesto que la vía de los pecadores habrá perecido, 
entonces reinará el Señor por los siglos. No dijo: por el siglo: sino, por los siglos. 
Mientras la vía no perece, Cristo no reina en nosotros. Mientras la vía de los pecadores 
no perece, Cristo no reina en nosotros. Mientras nuestros pies andan en la vía del 
diablo, Cristo no reina en nosotros. Me airó sin causa con mi hermano: en la vía del 
diablo ando: Cristo no reina en mí. Detraigo de mi hermano: en la vía del diablo ando: 
Cristo no reina en mí. En cualquier pecado en que hubiere andado, en la vía del diablo 
ando: Cristo no reina en mí. Mi mente es vana, y en diversas cosas se distrae. En un 
lugar estoy, y mi mente por todo el orbe vaga. A los ángeles el mundo contiene, a los 
reyes contiene, a los ejércitos contiene, a un solo monje no contiene. Todo esto ¿por 
qué lo digo? por aquellos que por todo el orbe vagan, y en un solo lugar sentarse no 
pueden. Tu Dios, Sión, en generación y generación. Tu Dios, Sión. Frecuentemente 
dijimos que Sión se interpreta como atalaya o la Iglesia, o el alma contemplando a Dios. 
Tu Dios, Sión, en generación y generación. En la primera generación, de los judíos; 
en la segunda, de las gentes. En todas las Escrituras, y en todos los salmos "generación 
y generación" se dice, para que signifique dos pueblos. Decir empero también de otro 
modo podemos: Reinó el Señor por los siglos tu Dios, Sión: en esta generación y en la 
generación venidera. Reine Cristo en nosotros, no reine el pecado en nuestro cuerpo. 
El corazón del rey en la mano de Dios (Prov. 21). Seamos reyes: imperemos a nuestro 
cuerpo, y sujetémoslo, y nuestro corazón esté en la mano de Dios. Al cual sea la gloria 
por los siglos de los siglos. Amén.

S A L M O  1 4 6 .

Aleluya. Este salmo para que al edificador de la ciudad celestial alabemos, nos 
amonesta, diciendo:
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Laudate Dominum, quoniam bonus est psalmus. Iste psalmus ALLELUIA titulo 
praenotatur. Solent hi qui Hebraeam ignorant linguam, quando viderint in psalmo
rum titulo esse praepositum Alleluia, quaerere quid significet. Psalmus igitur iste non 
solum in titulo, sed et in exordio psalmi habet Alleluia. Ubi autem dicitur, Laudate 
Dominum, in Haebreo dicitur, ALLELUIA. Deus enim apud Hebraeos decem habet 
nomina: dicitur SABAOTH: dicitur SADDAI: dicitur ELOIM: dicitur EL: dicitur 
etiam IAO: dicitur ESER JAJA. Inter caetera autem nomina unum est nomen quod 
dicitur IA. IA autem interpretatur invisibilis. Ubi ergo dicitur laudate, in Hebraeo 
dicitur Allelu. Sic dicitur hic Allelu ia: quomodo si diceretur Allelu sabaoth, Allelu 
saddai, Allelu eloim: sic et nunc dicitur Allelu ia. Denique Theodotio, qui unus est 
de Interpretibus, volens interpretationis ediscere veritatem ait αἰνεῖτε τὸν Ἰά. Hoc 
totum quare diximus? ut sciamus in isto psalmo Alleluia esse praepositum: Laudate 
Dominum. Haec interpretatio est. Cum egressi fuerimus considerabitur in cordibus 
nostris. Caeterum sermo dilatabitur: Laudate Dominum: quoniam bonum psalmus. 
Non dixit, bonus psalmus: sed absolute, bonum psalmus, hoc est, bona res est psal
lere. Psallere autem non voce, sed corde. Quanti bonam vocem habent, et quoniam 
peccatores sunt, male psallunt. Bene psallit qui cantat in corde, qui cantat Christo in 
conscientia.

Deo nostro sit jucunda laudatio. Jucunda sit laudatio non voce, sed conscientia. 
Denique et Noe obtulit hostias, et odoratus est Dominus odorem suavitatis (Gen. 
VIII). Multa sunt quae dicantur, sed nos breviter debemus summa quaeque perstrin
gere, ut sensum magis indicemus, quam verba latiora.

Aedificans Jerusalem Dominus, dispersiones Israel congregabit. Quomodo aedifi
cetur Jerusalem, quomodo congregetur, jam dictum est. Quoniam igitur de istis 
duobus versiculis dissertum est, et super alienum fundamentum non debemus aedi
ficare, ad reliqua transeamus. Videamus igitur quomodo aedificetur Jerusalem. In 
reliquis enim propheticus sermo descripsit.

Qui sanat contritos corde. Cor contritum et humilitatum Deus non spernit (Psal. 
L). Et alligans contritiones eorum. Tu cor tuum contere, et Dominus colligit contri
tiones tuas. Samaritanus ille, qui descendebat de Jerusalem in Jericho, quando vidit 
vulneratum jacentem in itinere, colligavit vulnera ejus (Luc. X). Iste est de quo et nunc 
dicitur: Et alligans contritiones illorum. Hoc dicitur de his qui agunt poenitentiam. 
Caeterum de his qui non agunt poenitentiam, dicitur: Non est malagma imponere, 
neque oleum, neque alligaturas (Isai. I).
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Alabad al Señor, puesto que es bueno el salmo. Este salmo con el título ALELUYA 
se prenotifica. Suelen estos que la lengua hebrea ignoran, cuando hubieren visto en el 
título de los salmos estar antepuesto Aleluya, buscar qué signifique. El salmo por tanto 
este no solo en el título, sino también en el exordio del salmo tiene Aleluya. Donde 
empero se dice, Alabad al Señor, en hebreo se dice, ALELUYA. Dios pues entre los 
hebreos diez tiene nombres: se dice SABAOTH: se dice SADDAI: se dice ELOIM: se 
dice EL: se dice también IAO: se dice ESER JAJA. Entre los demás empero nombres 
uno es el nombre que se dice IA. IA empero se interpreta invisible. Donde por tanto 
se dice alabad (laudate), en hebreo se dice Allelu. Así se dice aquí Allelu ia: como si se 
dijera Allelu sabaoth, Allelu saddai, Allelu eloim: así también ahora se dice Allelu ia. 
Finalmente Teodoción, que uno es de los Intérpretes, queriendo aprender la verdad 
de la interpretación dijo αἰνεῖτε τὸν Ἰά (alabad al IA). Todo esto ¿por qué lo dijimos? 
para que sepamos en este salmo estar antepuesto Aleluya: Alabad al Señor. Esta es la 
interpretación. Cuando hubiéremos salido se considerará en nuestros corazones. Por 
lo demás el discurso se dilatará: Alabad al Señor: puesto que cosa buena es el salmo. 
No dijo, buen salmo: sino absolutamente, buena cosa es salmear. Salmear empero no 
con la voz, sino con el corazón. Cuántos buena voz tienen, y puesto que pecadores 
son, mal salmean. Bien salmea el que canta en el corazón, el que canta a Cristo en la 
conciencia.

A nuestro Dios sea jocunda la alabanza. Jocunda sea la alabanza no por la voz, 
sino por la conciencia. Finalmente también Noé ofreció hostias, y olió el Señor olor 
de suavidad (Gén. 8). Muchas son las cosas que se dirían, pero nosotros brevemente 
debemos lo más principal tocar, para que el sentido más indiquemos, que palabras más 
anchas.

Edificando Jerusalén el Señor, las dispersiones de Israel congregará. Cómo se edifi
que Jerusalén, cómo se congregue, ya se ha dicho. Puesto que por tanto de estos dos 
versículos se ha disertado, y sobre ajeno fundamento no debemos edificar, a lo demás 
pasemos. Veamos por tanto cómo se edifique Jerusalén. Pues en lo demás el discurso 
profético lo describió.

Que sana a los contritos de corazón. "Al corazón contrito y humillado Dios no 
desprecia" (Sal. 50). Y vendando las contriciones de ellos. Tú tu corazón contrita, y 
el Señor recoge tus contriciones (quebrantos). Aquel samaritano, que descendía de 
Jerusalén a Jericó, cuando vio al herido yaciendo en el camino, vendó sus heridas (Luc. 
10). Este es de quien también ahora se dice: Y vendando las contriciones de ellos. Esto 
se dice de estos que hacen penitencia. Por lo demás de estos que no hacen penitencia, 
se dice: "No hay emplasto que poner, ni óleo, ni ligaduras" (Is. 1).
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Qui numerat multitudinem stellarum. Quae consequentia juxta litteram! et 
alligat contritiones eorum: Qui numerat multitudinem stellarum? Sed quando sanat 
contritos corde, et alligat contritiones eorum, illos qui ante contriti fuerant, et postea 
sanati, vertit in stellas. Qui numerat multitudinem stellarum. Multi enim fuerant qui 
peccaverunt: multi sunt qui curati sunt. Qui numerat multitudinem stellarum. Non 
numerat vulneratos, sed eos numerat qui jam in stellas versi sunt. Non numerat Deus, 
nisi qui numero ejus digni sunt. Et omnibus eis nomina vocans. Quia de Lucifero dicit, 
et de Orione quem videmus in coelo. Et hoc quidem potest intelligi: Mirabilis Deus, 
qui fecit coelum et terram, et omnia quae in eis sunt. Caeterum sic intelligamus, ut 
nobis prosit quod quotidie fit. Et omnibus eis nomina vocans. Vultis scire quomodo 
de contritis stellae fiant? Scriptum est in Genesi: Quia eduxerit Deus Abraham, et 
ostenderit ei stellas, et dixerit ei: Sic erit semen tuum (Gen. XV). Et omnibus eis 
nomina vocans. De Abram vocat Abraham. Abram dicebatur in Chaldaea, et in coelo 
vocatur Abraham. Eo tempore quo factus stella est, vocatur Abraham (Ibid. XVII). 
Qui antea erat Saulus, postea vocatur in coelo Paulus (Act. IX). Joannes et Jacobus 
filii tonitrui (Marc. III). Tonitruum utique in coelo est. Numerantur itaque stellae: 
numerantur infiniti sancti, et Christus unus non potest numerari.

Magnus Dominus noster et magna virtus ejus, et sapientiae ejus non est numerus. 
Magna virtus, Christus Dei virtus et Dei sapientia (I Cor. I). Et sapientiae ejus non est 
numerus. Christus sapientia est. Et una sapientia non potest numerari.

Suscipiens mansuetos Dominus. Quae sunt istae stellae? Suscipiens mansuetos 
Dominus. Mansueti vertuntur in stellas. Justi autem fulgebunt quasi stellae coeli 
(Dan. XII): Daniel loquitur. Humilians autem peccatores usque ad terram. Videte 
differentiam rerum. Angeli in terram corruunt: homines ad coelos vadunt. Suscipiens 
mansuetos Dominus. Mansuetudo ad coelum vocat: superbia in terram detrahit. 
Humilians autem peccatores usque ad terram.

Praecinite Domino in confessione. Hoc implevit David: qui nobis justitiae exem
plum praebuerat, praebuit et poenitentiae. Docuit enim nos quomodo debeamus 
agere poenitentiam, ipse agens. Videte sanctum prophetam, quia non solum justitia 
ejus nobis profuit, sed et peccatum.

Psallite Deo nostro in cithara. Nulla virtutum chorda rupta sit. Tota virtutum 
chorda concinat. Psallite Deo nostro in cithara. Cithara multas chordas habet: si una 
rupta fuerit, sonus reddi non potest. Sic et sanctus vir, quamvis sanctus sit, si una 
virtus defuerit, vocalem sonum reddere non potest.
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Que numera la multitud de las estrellas. ¡Qué consecuencia según la letra! y venda 
las contriciones de ellos: ¿Que numera la multitud de las estrellas? Pero cuando sana a 
los contritos de corazón, y venda las contriciones de ellos, a aquellos que antes habían 
sido contritos, y después sanados, los convierte en estrellas. Que numera la multitud 
de las estrellas. Muchos pues habían sido los que pecaron: muchos son los que han 
sido curados. Que numera la multitud de las estrellas. No numera a los heridos, sino 
que numera a esos que ya en estrellas se han convertido. No numera Dios sino a los 
que de su número son dignos. Y a todas ellas por sus nombres llamando. Porque de 
Lucífero dice, y de Orión que vemos en el cielo. Y esto ciertamente puede entenderse: 
Admirable Dios, que hizo el cielo y la tierra, y todas las cosas que en ellos están. Por lo 
demás así lo entendamos, que nos aproveche lo que diariamente se hace. Y a todas ellas 
por sus nombres llamando. ¿Queréis saber cómo de los contritos se hacen estrellas? 
Escrito está en el Génesis: Que sacó Dios a Abrahán, y le mostró las estrellas, y le dijo: 
"Así será tu simiente" (Gén. 15). Y a todas ellas por sus nombres llamando. De Abram 
llama Abrahán. Abram se decía en Caldea, y en el cielo se llama Abrahán. En aquel 
tiempo en que fue hecho estrella, se llama Abrahán (Gén. 17). El que antes era Saulo, 
después se llama en el cielo Pablo (Hech. 9). Juan y Santiago hijos del trueno (Mar. 
3). El trueno ciertamente en el cielo está. Se numeran pues las estrellas: se numeran 
infinitos santos, y Cristo uno no puede ser numerado.

Grande nuestro Señor y grande la virtud de él, y de su sabiduría no hay número. 
Grande virtud, Cristo virtud de Dios y sabiduría de Dios (1 Cor. 1). Y de su sabiduría 
no hay número. Cristo sabiduría es. Y una sola sabiduría no puede ser numerada.

Acogiendo a los mansos el Señor. ¿Qué son esas estrellas? Acogiendo a los mansos 
el Señor. Los mansos se convierten en estrellas. "Los justos empero lucirán como estre
llas del cielo" (Dan. 12): Daniel habla. Humillando empero a los pecadores hasta la 
tierra. Ved la diferencia de las cosas. Los ángeles a la tierra caen: los hombres a los cielos 
van. Acogiendo a los mansos el Señor. La mansedumbre al cielo llama: la soberbia a la 
tierra detrae. Humillando empero a los pecadores hasta la tierra.

Cantad al Señor en confesión. Esto cumplió David: que nos había proporcionado 
ejemplo de justicia, lo proporcionó también de penitencia. Pues nos enseñó cómo 
debemos hacer penitencia, haciéndola él mismo. Ved al santo profeta, porque no solo 
su justicia nos aprovechó, sino también el pecado.

Salmead a nuestro Dios en la cítara. Ninguna cuerda de las virtudes esté rota. Toda 
la cuerda de las virtudes suene conjuntamente. Salmead a nuestro Dios en la cítara. La 
cítara muchas cuerdas tiene: si una hubiere sido rota, el sonido no puede ser devuelto. 
Así también el varón santo, aunque santo sea, si una sola virtud faltare, el sonido vocal 
no puede devolver.
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Qui operit coelum nubibus. Coelum hoc quod cernimus, nubibus operiri non 
potest. Sed aliud est coelum, et aliae sunt nubes. Et veritas tua usque ad nubes (Psal. 
XXXV). Ergo veritas Dei usque ad istas nubes quae, vento flante, cito dissolvuntur? 
Veritas Dei, Christus est. Ego sum via, et vita, et veritas (Joan. XIV); ergo veritas Christi 
in his nubibus est, quae non habent in se substantiae veritatem. Fieri ergo potest, 
ut ibi sit veritas, ubi ventus dissipandi potestatem habet? Mandabo, inquit, nubibus 
ne pluant super eos imbrem (Isai. V), hoc est, super populum Judaeorum. Nubes 
prophetae sunt. Mandavit illis Dominus ne pluerent super Israel imbrem. Ad nos 
prophetiae sermo conversus est. Nubes istae si ibi collisae fuerint, tonitruum faciunt et 
fulgura. Qui operit coelum nubibus. Si nubes prophetae sunt, et apostoli; quomodo 
autem apostolis, et prophetis coelum tegitur? Coelum mysteria sunt divina. Quoniam 
igitur mysteria quaecumque divina sunt, coelum appellantur: quicumque dignus 
fuerit, istum nubes protegunt. Si quis indignus est sacramenta accipere, non potest 
tegi a nubibus. Qui parat terrae pluviam. Indiget pluvia terra nostra, et nisi pluviam 
acceperit, id est, doctrinarum fontem, fructum non afferet. Terra cum humecta fuerit 
istiusmodi doctrinarum fonte, quid sequitur?

Qui producit in montibus fenum, etc. Si de solo feno loqueretur: utique fenum 
magis in convallibus nascitur, quam in montuosis. Ubicumque enim pluvia amplior 
fuerit, ibi magis fenum nascitur. De montibus defluunt aquae in convallibus, et magis 
herba nascitur.

Et dat jumentis escam ipsorum. Scriptura ista quam legimus, quam tractamus, 
quam habemus in manibus, montes sancti dicuntur in Scripturis (Psal. XXXV). 
Mons vocatur Abraham; mons vocatur Isaac; mons Jeremias: montes sancti prophe
tae. Montes isti habent et frumenta, habent et fenum. Si homo es: accipis ab ipsis 
frumentum: si pecus es, fenum accipis. Homines et jumenta salvos facies, Domine. 
Secundum fidem tuam salvaris. Qui producit in montibus fenum, et dat jumentis 
escam ipsorum. Si homo es, in Scripturis sanctis accipis spiritualem intelligentiam: 
si jumentum es, secundum litteram more Judaico. Rem magnam video. Deus qui 
tantis praeconiis collaudatus est, deducitur ad viliora, et dicitur: Et pullis corvorum 
invocantibus eum. Si de avibus coeli diceret, magis aquilas nominasset aut vultures. Et 
pullis corvorum invocantibus eum. Nulla alia avis nuncupatur, nisi pullus corvorum, 
et non ipsi corvi, sed pulli corvorum. Non salvatur corvus, sed pullus qui de eo natus 
est. Nos pulli corvorum sumus. De parentibus enim idololatris nascimur.

126



B R E V I A R I O  S O B R E  L O S  S A L M O S

Que cubre el cielo con nubes. Este cielo que vemos, no puede ser cubierto con 
nubes. Pero otro es el cielo, y otras son las nubes. "Y tu verdad hasta las nubes" (Sal. 
35). ¿Luego la verdad de Dios es hasta estas nubes que, soplando el viento, pronto se 
disuelven? La verdad de Dios es Cristo. "Yo soy el camino, y la vida, y la verdad" (Juan 
14); por tanto la verdad de Cristo está en estas nubes, que no tienen en sí la verdad 
de la sustancia. ¿Puede pues ser que allí esté la verdad, donde el viento tiene potestad 
de disipar? "Mandaré", dice, "a las nubes que no lluevan sobre ellos lluvia" (Is. 5), esto 
es, sobre el pueblo de los judíos. Las nubes son los profetas. Mandó a ellos el Señor 
que no llovieran sobre Israel lluvia. A nosotros el sermón de la profecía se ha vuelto. 
Esas nubes si allí hubieren sido colisionadas, hacen trueno y relámpagos. Que cubre 
el cielo con nubes. Si las nubes son los profetas y los apóstoles; ¿cómo empero por 
los apóstoles y profetas el cielo es cubierto? El cielo son los misterios divinos. Puesto 
que por tanto cualesquiera misterios que son divinos, cielo son llamados: quienquiera 
que hubiere sido digno, a este las nubes protegen. Si alguno es indigno de recibir los 
sacramentos, no puede ser cubierto por las nubes. Que prepara para la tierra la lluvia. 
Induce lluvia nuestra tierra, y a menos que hubiere recibido lluvia, esto es, la fuente 
de las doctrinas, fruto no aportará. La tierra cuando hubiere sido humedecida con tal 
fuente de doctrinas, ¿qué sigue?

Que produce en los montes heno, etc. Si de solo el heno hablara: ciertamente el 
heno más en los valles nace, que en los montuosos. Pues dondequiera que la lluvia 
fuere más amplia, allí más heno nace. De los montes fluyen las aguas en los valles, y 
más hierba nace.

Y da a las bestias su alimento. Esta Escritura que leemos, de la que tratamos, que 
tenemos en las manos, montes santos son llamados en las Escrituras (Sal. 35). Monte 
es llamado Abrahán; monte es llamado Isaac; monte Jeremías: montes los santos 
profetas. Estos montes tienen tanto trigo como heno. Si eres hombre: recibes de ellos 
trigo: si eres bestia, heno recibes. "A hombres y bestias salvarás, Señor" (Sal. 35). Según 
tu fe eres salvado. Que produce en los montes heno, y da a las bestias su alimento. 
Si eres hombre, en las Escrituras santas recibes la inteligencia espiritual: si eres bestia, 
según la letra al modo judaico. Una gran cosa veo. Dios que con tantos pregones ha 
sido alabado, es rebajado a cosas más viles, y se dice: Y a los polluelos de los cuervos 
que le invocan. Si de las aves del cielo hablara, más bien a las águilas habría nombrado 
o a los buitres. Y a los polluelos de los cuervos que le invocan. Ninguna otra ave es 
nombrada, sino el polluelo de los cuervos, y no los cuervos mismos, sino los polluelos 
de los cuervos. No se salva el cuervo, sino el polluelo que de él ha nacido. Nosotros 
polluelos de cuervos somos. Pues de padres idólatras nacemos.
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Legimus in Salomone, quoniam oculus qui irridet patrem, et sermonem matris, 
effodiant eum corvi de convallibus (Prov. XXX). Non dixit pulli corvorum, sed ipsi 
corvi. Qui enim corvus est, salvari non potest. Corvus de arca dimittitur et non 
revertitur (Gen. VIII). In diluvio cum caeteris est: post diluvium in infelicitatem 
projicitur, hoc est, eo tempore quando tranquillitas est non potest esse in arca Dei. 
Si quando diluvium est, corpus in medio est. Tranquillitas redit, et corvus fugit. Qui 
sunt isti corvi? Qui sunt pulli corvorum? Ego puto corvos nigri coloris, qui semper 
persequuntur cadavera mortuorum: qui semper voce raucissima rixas comparant, 
daemones esse, et quicumque daemonibus servierint, juxta corvos et ipsi colorem 
corvorum accipiunt. Igitur nostri parentes, sicut jam diximus, qui idolis serviebant, 
et daemonibus, corvi erant. Non enim inveniuntur nisi ubi illuvies, et spurcitia, et 
cadavera mortuorum fuerint. Nos vero qui de corvis nati sumus, non cadavera exspec
tamus, sed rorem. Pulli enim corvorum dicuntur de rore vivere. Sic enim philosophi 
dicunt, quod de rore vivant pulli corvorum. Vultis et aliud scire mysterium de corvis? 
Elias interpretatur, Deus Dominus. Elias, hoc est, Dominus noster atque Salvator, a 
Judaeis persecutionem patitur, et a corvis, id est, gentium populo pascitur. Et pullis 
corvorum invocantibus eum. Si invocas eum, pullus es: si taces, corvus es. Et pullis 
corvorum invocantibus eum. Legimus in propheta: et omnis qui invocaverit nomen 
Domini, salvus erit (Joel. II). Igitur si de corvis simpliciter accipimus: ergo et corvi 
salvi erunt? Responde, Judaee, responde qui Judaicam litteram tantum sequeris, dicis 
istos corvos vere corvos esse? Non interpretaris spiritualiter, sed carnaliter, dicis enim 
scriptum esse de corvis. Si ergo de pullis corvorum scriptum est, et hic dictum est, 
et pullis corvorum invocantibus eum. Et scriptum est: Omnis qui invocaverit nomen 
Domini salvus erit: ergo et pulli corvorum salvi erunt in resurrectione. Nos ergo 
pulli corvorum invocamus atque salvamur. Denique et Paulus apostolus scripsit ad 
sanctorum Ecclesiam, scripsit ad eos qui invocant nomen Domini (I Cor. I).

Non in fortitudine equi voluntatem habebit. Brevitatem promisimus, et necessi
tate compulsi sumus latius disputare: mentiti sumus, sed mendacium utilissimum 
est. Utinam Herodes mentitus esset et pejerasset (Matth. XIV). Et nos igitur minora 
promisimus, et orantibus vobis majora praebuimus. Hora compellit, ut taceam: 
magnitudo mysteriorum compellit ut loquar. Non in fortitudine equi voluntatem 
habebit. Audio equum hinnientem, et non possumus praeterire. Scriptum est in 
psalterio: Fallax equus ad salutem (Psal. XXXII). Et alio loco: Equum et ascensorem 
dejecit in mare (Exod. XV).
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Leemos en Salomón, que el ojo que se burla del padre, y el sermón de la madre, 
sáquenlo los cuervos de los valles (Prov. 30). No dijo los polluelos de los cuervos, sino 
los cuervos mismos. Pues el que es cuervo, salvarse no puede. El cuervo de la arca es 
enviado y no vuelve (Gén. 8). En el diluvio con los demás está: después del diluvio a 
la infelicidad es arrojado, esto es, en aquel tiempo cuando hay tranquilidad no puede 
estar en el arca de Dios. Si cuando hay diluvio, el cuerpo en medio está. La tranquilidad 
vuelve, y el cuervo huye. ¿Quiénes son estos cuervos? ¿Quiénes son los polluelos de 
los cuervos? Yo pienso que los cuervos de color negro, que siempre persiguen los 
cadáveres de los muertos: que siempre con voz ronquísima contiendas preparan, son 
los demonios, y quienesquiera que a los demonios sirvieren, a semejanza de los cuervos 
también ellos el color de los cuervos reciben. Por tanto nuestros padres, como ya 
dijimos, que a los ídolos servían, y a los demonios, cuervos eran. Pues no se encuentran 
sino donde hubiere inmundicia, y suciedad, y los cadáveres de los muertos. Nosotros 
empero que de los cuervos hemos nacido, no cadáveres esperamos, sino rocío. Pues se 
dice que los polluelos de los cuervos viven del rocío. Pues así dicen los filósofos, que 
del rocío viven los polluelos de los cuervos. ¿Queréis saber también otro misterio de 
los cuervos? Elías se interpreta, Dios Señor. Elías, esto es, nuestro Señor y Salvador, 
sufre persecución de los judíos, y de los cuervos, esto es, por el pueblo de las naciones 
es alimentado. Y a los polluelos de los cuervos que le invocan. Si le invocas, polluelo 
eres: si callas, cuervo eres. Y a los polluelos de los cuervos que le invocan. Leemos en el 
profeta: "y todo aquel que invocare el nombre del Señor, salvo será" (Joel 2). ¿Luego 
si de los cuervos simplemente lo tomamos: luego también los cuervos salvos serán? 
Responde, judío, responde tú que la letra judaica solo sigues, ¿dices que esos cuervos 
verdaderamente cuervos son? No interpretas espiritualmente, sino carnalmente, pues 
dices que está escrito de los cuervos. Si por tanto de los polluelos de los cuervos está 
escrito, y aquí se ha dicho, y a los polluelos de los cuervos que le invocan. Y escrito está: 
"Todo aquel que invocare el nombre del Señor salvo será": luego también los polluelos 
de los cuervos salvos serán en la resurrection. Nosotros pues, polluelos de cuervos, le 
invocamos y somos salvados. Finalmente también Pablo el apóstol escribió a la Iglesia 
de los santos, escribió a aquellos que invocan el nombre del Señor (1 Cor. 1).

**No en la fortaleza del caballo tendrá su voluntad.** Brevedad prometimos, y 
por la necesidad fuimos obligados a disputar más largamente: hemos mentido, pero 
la mentira es utilísima. Ojalá Herodes hubiera mentido y perjurado (Mat. 14). Y 
nosotros, pues, cosas menores prometimos, y a vosotros que oráis cosas mayores os 
hemos brindado. La hora me obliga a que calle: la magnitud de los misterios me obliga 
a que hable. **No en la fortaleza del caballo tendrá su voluntad.** Oigo al caballo 
relinchando, y no podemos pasar de largo. Escrito está en el Salterio: "Falaz es el caballo 
para la salud" (Sal. 32). Y en otro lugar: "Al caballo y al jinete arrojó al mar" (Éxod. 15).
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Praecipitur et Israel, ne equos nutriant. Denique Salomon quia quadrigas adducebat 
ex Aegypto, voluptate superatus est (Deut. XVII; III Reg. X). Non in fortitudine 
equi voluntatem habebit. Equum et ascensorem dejecit in mare. Equi insanientes in 
feminas facti sunt mihi: unusquisque in uxorem proximi sui hinniebat (Jerem. V): 
loquitur Jeremias. Ergo super tales equos Deus non habet voluntatem. Diximus de 
equo: equum et ascensorem dejecit in mare. Diximus qui sunt equi: dicamus qui sunt 
equites. Ego puto equos homines esse peccatores, et equites daemones qui equitant 
in eis. Si quando ergo viderimus aliquem fratrem persequentem et inimicum esse, 
sciamus quia ille equus est. Caeterum eques diabolus est, qui sua lancea nos percutit. 
Iste currit, et ille percutit. Sed et ipse equus calcaribus ducitur, confoditur, et invitus 
insanit. Nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. Videte quid dicat. Non dixit, in capite 
viri: non dixit, in manibus viri: sed, in tibiis: quae deorsum sunt. Nec in tibiis 
viri beneplacitum erit ei. Tibiae hic sicut et femora, semper in libidine accipiuntur. 
Denique et in Ezechiel Deus videtur a lumbis usque sursum, electreus: a lumbis usque 
deorsum igneus (Ezech. I). Si quis sursum est, huic aureus est: si quis deorsum, huic 
gehenna praeparata est. Nec in tibiis viri beneplacitum est ei. Dicamus secundum 
litteram. Quoniam dixerat, Non in fortitudine equi voluntatem habebit, et quasi 
bellatorem virum descripserat: videtur mihi hic ubi dixit, non in tibiis, non vocare 
tibias, sed Ï€ÎµÏÎ¹ÎºÎ½á½µÎ¼Î¹Î´Î±Ï‚. Videmus ergo quodcumque tibias texerit non 
placere Deo, sed illud quod sursum est. Non placet Deo in fortitudine, non placet 
in tibiis viri, placet autem in timore suo. Virtus non placet, timor placet. Bellantem 
destruit, rogantem elevat, humiles exaltat, superbos dejicit.

Beneplacitum est Deo super timentes eum. Unus timor plures timores projicit. 
Melius est unum timere, ut plures non timeas: quam plures timere, ut unum non 
timeas. Et in eis qui sperant super misericordia ejus. Sperant non in operibus suis, sed 
in misericordia judicii. Laudate Dominum, quoniam bonum est psalmus: quoniam 
qui sperant super misericordia ejus, sola salvatione sanantur. Cui est gloria in saecula 
saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C X L V I I .

Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda Deum tuum, Sion. Modo audivimus sanctum 
prophetam praedicantem propter praevaricationem legis populum Judaicum esse de
sertum, et quomodo nunc dicitur: Lauda, Jerusalem, Dominum: lauda Deum tuum, 
Sion. Deinde quid sequitur?
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Se manda también a Israel que no críen caballos. Finalmente Salomón, porque traía 
cuadrigas de Egipto, por el placer fue vencido (Deut. 17; 3 Rey. 10). **No en la forta
leza del caballo tendrá su voluntad.** **Al caballo y al jinete arrojó al mar.** "Caballos 
enloquecidos tras las mujeres se me han vuelto: cada uno tras la mujer de su prójimo 
relinchaba" (Jer. 5): habla Jeremías. Por tanto, sobre tales caballos Dios no tiene su 
voluntad. Hemos hablado del caballo: "al caballo y al jinete arrojó al mar". Hemos 
dicho quiénes son los caballos: digamos quiénes son los jinetes. Yo pienso que los 
caballos son los hombres pecadores, y los jinetes los demonios que cabalgan en ellos. 
Siempre que, por tanto, viéremos a algún hermano persiguiendo y siendo enemigo, 
sepamos que aquel es un caballo. Por lo demás, el jinete es el diablo, que con su lanza 
nos hiere. Aquel corre, y este hiere. Pero también el caballo mismo por las espuelas es 
conducido, es herido, y a pesar suyo enloquece. **Ni en las tibias del varón habrá su 
beneplácito en él.** Ved qué dice. No dijo, en la cabeza del varón: no dijo, en las manos 
del varón: sino, **en las tibias:** que están abajo. **Ni en las tibias del varón habrá su 
beneplácito en él.** Las tibias aquí, como también los muslos, siempre se toman para 
la lascivia. Finalmente, también en Ezequiel Dios es visto desde los lomos hacia arriba, 
como ámbar: desde los lomos hacia abajo, como fuego (Ezeq. 1). Si alguien está arriba, 
para este es áureo: si alguien abajo, para este la gehena está preparada. **Ni en las tibias 
del varón habrá su beneplácito en él.** Digamos según la letra. Como había dicho: "No 
en la fortaleza del caballo tendrá su voluntad", y como a un varón guerrero lo había 
descrito: me parece aquí donde dijo, "no en las tibias", no llamar tibias (*tibias*), sino 
grebas (*περικνημίδας*). Vemos, por tanto, que lo que cubra las tibias no place a Dios, 
sino aquello que está arriba. No place a Dios en la fortaleza, no place en las tibias del 
varón, place en cambio en su temor. La fuerza no place, el temor place. Al que guerrea 
destruye, al que ruega eleva, a los humildes ensalza, a los soberbios abate.

**El beneplácito de Dios es sobre los que le temen.** Un temor a muchos temores 
arroja. Mejor es temer a uno, para que a muchos no temas: que temer a muchos, para 
que a uno no temas. **Y en aquellos que esperan sobre su misericordia.** Esperan no 
en sus obras, sino en la misericordia del juicio. Alabad al Señor, porque bueno es el 
salmo: porque quienes esperan sobre su misericordia, por la sola salvación son sanados. 
A quien es la gloria por los siglos de los siglos. Amén.

S A L M O  1 4 7 .

**Alaba, Jerusalén, al Señor: alaba a tu Dios, Sión.** Hace poco oímos al santo 
profeta predicando que por la prevaricación de la ley el pueblo judaico había sido 
abandonado, y ¿cómo ahora se dice: **Alaba, Jerusalén, al Señor: alaba a tu Dios, 
Sión.**? Luego, ¿qué sigue?
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Quoniam confortavit seras portarum tuarum. Ergo de ista Jerusalem loquitur, 
de ista Sion: lauda Deum tuum, Sion. Quare? Quoniam confortavit seras portarum 
tuarum. Non sunt portae, et quomodo serae salvae sunt? Benedixit filios tuos in te. 
Quomodo benedixit, qui dixit: Relinquetur vobis domus vestra deserta (Luc. XIII)?

Qui posuit fines tuos pacem. Ubi pax posita est, quae bello subversa est? Et 
adipe frumenti satiat te. Frumentum adipem habet? O Judaee, responde. Frumentum 
adipem habet? Si ergo frumentum adipes non habet, et compelleris necessitate spiri
tualiter intelligere, secundum istum versiculum et caetera intelligenda sunt. Lauda, 
Jerusalem, Dominum. Jerusalem, visio pacis. Lauda Deum tuum, Sion. Sion specula 
interpretatur. Videtis ergo quid dicat. Lauda, Jerusalem, Dominum. Ubicumque 
visio pacis est, ubicumque contemplatio Dei: ibi laus Dei fit. Laudat ergo Ecclesia 
Dominum, quando coeperit in illum credere et habere pacem, et coeperit videre 
pacem, hoc est, Jerusalem visionem pacis. Qui prius eras servus idolorum, factus es 
servus Dei. Lauda ergo Deum tuum. Quando vero coeperis jam habere scientiam, et 
esse specula, hoc est, Sion: lauda Dominum, hoc est, tu lauda Jerusalem, tu lauda Sion: 
tu Ecclesiastica anima, tu Ecclesia. Non laudent haeretici, non laudent Synagogae, 
sed tu lauda. Quare? Quoniam confortavit seras portarum tuarum. Diligit Dominus 
portas Sion, super omnia tabernacula Jacob (Psal. LXXXVI). Portas Sion diximus 
prophetas. Quoniam ergo portas Sion novimus prophetas dici: videamus quae sint 
serae portarum. Verae enim Ecclesiae portae prophetae sunt. Sine prophetis Ecclesiam 
ingredi non possumus. Manichaeus intrare voluit sine portis, et non intravit. Marcion 
non recipit vetus Testamentum, et sine portis veteris Testamenti in Evangelium 
intrare non potuit. Nos ergo recipimus portas prophetas, et per portas ingredimur. 
Sed videamus quae sint serae portarum. Multi latrones, multi fures cupiunt intrare 
per portas. Omnes qui ante me venerunt, fures fuerunt et latrones (Joan. X). O si et 
mihi concederet Dominus, ut sera essem de portis Sion! Si quis haereticorum per illas 
in Evangelii dispositionem vellet intrare: ego starem in portis, et prohiberem illum. 
Quoniam confortavit seras portarum tuarum. Da mihi aliquem ecclesiasticum virum, 
Scripturis coelestibus eruditum, si viderit venire Eunomium, venire Arium, velle 
tollere aliquid de prophetis contra nos: nonne stat quasi sera? nonne vincit quasi sera? 
Quoniam confortavit seras portarum tuarum.
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**Porque confortó las cerraduras de tus puertas.** Por tanto, de aquella Jerusalén 
habla, de aquella Sión: **alaba a tu Dios, Sión.** ¿Por qué? **Porque confortó las 
cerraduras de tus puertas.** No hay puertas, y ¿cómo las cerraduras están a salvo? 
**Bendijo a tus hijos en ti.** ¿Cómo bendijo, quien dijo: "Se os dejará vuestra casa 
desierta" (Luc. 13)?

**Quien puso la paz en tus confines.** ¿Dónde ha sido puesta la paz, que por la 
guerra fue subvertida? **Y con la grosura del trigo te sacia.** ¿El trigo tiene grosura? 
Oh judío, responde. ¿El trigo tiene grosura? Si, pues, el trigo no tiene grosura, y te 
ves obligado por la necesidad a entender espiritualmente, según este versículo también 
los demás deben ser entendidos. **Alaba, Jerusalén, al Señor.** Jerusalén, **visión de 
paz**. **Alaba a tu Dios, Sión.** Sión se interpreta como **atalaya**. Veis, pues, qué 
dice. **Alaba, Jerusalén, al Señor.** Dondequiera que hay visión de paz, dondequiera 
que hay contemplación de Dios: allí se hace la alabanza de Dios. Alaba, pues, la Iglesia 
al Señor, cuando hubiere comenzado a creer en él y a tener paz, y hubiere comenzado a 
ver la paz, esto es, Jerusalén visión de paz. Tú que antes eras siervo de los ídolos, has sido 
hecho siervo de Dios. Alaba, pues, a tu Dios. Pero cuando hubieres comenzado ya a 
tener ciencia, y a ser atalaya, esto es, Sión: alaba al Señor, esto es, tál alabanza Jerusalén, 
tú alaba Sión: tú alma eclesiástica, tú Iglesia. No alaben los herejes, no alaben las 
Sinagogas, sino alaba tú. ¿Por qué? **Porque confortó las cerraduras de tus puertas.** 
"Ama el Señor las puertas de Sión, sobre todos los tabernáculos de Jacob" (Sal. 86). Las 
puertas de Sión dijimos que son los profetas. Puesto que, por tanto, sabemos que los 
profetas son llamados puertas de Sión: veamos cuáles son las cerraduras de las puertas. 
Porque las puertas de la verdadera Iglesia son los profetas. Sin los profetas no podemos 
entrar en la Iglesia. Maniqueo quiso entrar sin puertas, y no entró. Marción no recibe 
el antiguo Testamento, y sin las puertas del antiguo Testamento no pudo entrar en 
el Evangelio. Nosotros, pues, recibimos las puertas, los profetas, y por las puertas 
entramos. Pero veamos cuáles son las cerraduras de las puertas. Muchos ladrones, 
muchos salteadores desean entrar por las puertas. "Todos los que antes de mí vinieron, 
ladrones fueron y salteadores" (Juan 10). ¡Oh si también a mí me concediera el Señor, 
que fuera yo cerradura de las puertas de Sión! Si alguno de los herejes quisiera entrar 
por ellas en la disposición del Evangelio: yo estaría en las puertas, y se lo prohibiría. 
**Porque confortó las cerraduras de tus puertas.** Dame algún varón eclesiástico, 
en las Escrituras celestiales instruido, si viere venir a Eunomio, venir a Arrio, querer 
quitar algo de los profetas contra nosotros: ¿no está como cerradura? ¿no vence como 
cerradura? **Porque confortó las cerraduras de tus puertas.**
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Pulchre dixit, confortavit: ut quando videris virum ecclesiasticum disputantem, non 
putes illum esse qui disputat, sed qui confortat ecclesiasticum. Et adipe frumenti 
satiat te. Nisi, inquit, granum tritici ceciderit, ipsum solum salvum erit (Joan., XII). Si 
autem ipsum ceciderit, multos salvos facit. Dominus noster granum tritici in terram 
cecidit, et nos multiplicavit. Sed istud granum frumenti pinguissimum est, medullam 
habet, adipem habet. Et adipe frumenti satiat te. Felix est qui in frumento isto adipem 
intelligit. Legimus sanctas Scripturas. Ego corpus Jesu, Evangelium puto: sanctas 
Scripturas, puto doctrinam ejus. Et quando dicit, qui non comederit carnem meam, et 
biberit sanguinem meum (Joan. VI): licet et in mysterio possit intelligi: tamen verius 
corpus Christi, et sanguis ejus, sermo Scripturarum est, doctrina divina est. Si quando 
imus ad mysterium, qui fidelis est, intelligit, si in maculam ceciderit, periclitatur. Si 
quando audimus sermonem Dei, et sermo Dei, et caro Christi, et sanguis ejus in 
auribus nostris funditur, et nos aliud cogitamus, in quantum periculum incurrimus! 
Et adipe frumenti satiat te. Pinguissimus sermo divinus est. Omnes habet in se delicias. 
Quidquid volueris, ex sermone divino nascitur, sicut tradunt Judaei; quoniam manna 
quando comedebant, secundum voluntatem uniuscujusque, sic sapiebat in ore (Sap. 
XVI). Ac si dixisset: Qui manna comedebat, si desiderabat mala, si pirum, si uvam, 
si panem, si carnes, secundum qualitatem et voluntatem comedentis, ita et sapor in 
manna erat. Sic et in carne Christi, qui est sermo doctrinae, hoc est, Scripturarum 
sanctarum interpretatio, sicut volumus, ita et cibum accipimus. Si sanctus es, invenis 
refrigerium. Si peccator es, invenis tormentum. Et adipe frumenti satiat te. Non 
dimittit aliquas reliquias. Benedixit filios tuos in te. Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei fieri (Joan. I). Qui posuit fines tuos pacem, in alio 
psalmo legimus: Et factus est in pace locus ejus (Psal. LXXV). Pacem meam do vobis: 
pacem meam relinquo vobis, non sicut mundus habet pacem (Joan. XIV): siquidem 
mundi pax, nostrum bellum est. Meam pacem do vobis. Bellatote cum mundo, et 
meam pacem habebitis. Qui posuit fines tuos pacem. Qui ergo non est in pace cum 
fratre, iste non est in finibus Jerusalem. Dicat aliquis: Quid facio? Non vult mihi 
reconciliari frater, ergo extra fines sum Jerusalem? Quantum, inquit, ex vobis est, 
cum omnibus hominibus pacem habentes (Rom. XII). Cum his qui oderunt pacem 
eram pacificus (Psal. CXIX). Tu habeto pacem, si alius irascitur. Ille bellum habet, 
et per bellum illius tibi pax nascitur. Vultis scire quomodo et bellum pax sit? Infelix 
Judas veniebat ad proditionem, et Dominus ei pacis osculum porrigit (Luc. XXII), 
ille osculo bellum creat.
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Bellamente dijo, **confortó:** para que cuando veas a un varón eclesiástico disputan
do, no pienses que es él quien disputa, sino quien conforta al eclesiástico. **Y con 
la grosura del trigo te sacia.** "Si no", dice, "el grano de trigo cayendo en la tierra 
muriere, él solo quedará a salvo" (Juan 12). Pero si muriere, mucho fruto trae. Nuestro 
Señor, grano de trigo, cayó en la tierra, y nos multiplicó. Pero aquel grano de trigo es 
gordísimo, tiene médula, tiene grosura. **Y con la grosura del trigo te sacia.** Feliz es 
quien en aquel trigo entiende la grosura. Leemos las santas Escrituras. Yo el cuerpo 
de Jesús, el Evangelio lo pienso: las santas Escrituras, pienso que es su doctrina. And 
when he says, "he that shall not eat my flesh, and drink my blood" (John 6): although 
it can also be understood in a mystery: nevertheless more truly the body of Christ, and 
his blood, is the discourse of the Scriptures, it is divine doctrine. Siempre que vamos 
al misterio, quien es fiel entiende, si en mancha cayere, peligra. Siempre que oímos 
el sermón de Dios, y el sermón de Dios, y la carne de Cristo, y su sangre en nuestros 
oídos se derrama, y nosotros otra cosa pensamos, ¡en cuán gran peligro incurrimos! 
**Y con la grosura del trigo te sacia.** Gordísimo es el sermón divino. Todas tiene en 
sí las delicias. Cualquier cosa que quisieres, del sermón divino nace, como transmiten 
los judíos; pues el maná cuando comían, según la voluntad de cada uno, así sabía en la 
boca (Sab. 16). Como si dijera: Quien el maná comía, si deseaba manzanas, si pera, si 
uva, si pan, si carnes, según la calidad y voluntad del que comía, así también el sabor en 
el maná estaba. Así también en la carne de Cristo, que es el sermón de la doctrina, esto 
es, la interpretación de las Escrituras santas, como queremos, así también el alimento 
recibimos. Si santo eres, hallas refrigerio. Si pecador eres, hallas tormento. **Y con la 
grosura del trigo te sacia.** No deja algunas reliquias. **Bendijo a tus hijos en ti.** 
"Pero a cuantos le recibieron, les dio potestad de ser hechos hijos de Dios" (Juan 1). 
**Quien puso la paz en tus confines,** en otro salmo leemos: "Y fue hecho en paz su 
lugar" (Sal. 75). "Mi paz os doy: mi paz os dejo, no como el mundo tiene la paz" (Juan 
14): puesto que por cierto la paz del mundo, nuestra guerra es. Mi paz os doy. Tened 
guerra con el mundo, y mi paz tendréis. **Quien puso la paz en tus confines.** Aquel, 
pues, que no está en paz con el hermano, ese no está en los confines de Jerusalén. Diga 
alguno: ¿Qué hago? No quiere reconciliarse conmigo el hermano, ¿entonces fuera de 
los confines estoy de Jerusalén? "Cuanto", dice, "de vosotros depende, con todos los 
hombres teniendo paz" (Rom. 12). "Con los que odiaban la paz era pacífico" (Sal. 119). 
Tú ten paz, si el otro se airea. Aquel guerra tiene, y por la guerra de aquel para ti la 
paz nace. ¿Queréis saber cómo también la guerra paz sea? El infeliz Judas venía a la 
traición, y el Señor le alarga el beso de paz (Luc. 22), aquel con el beso la guerra crea.
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Qui emittit eloquium suum terrae. Responde, Judaee: si de frumento dicebat, et 
adipe frumenti satiat te, quomodo nunc dicit: Qui emittit eloquium suum terrae? In 
principio erat Verbum (Joan. I). Hoc Verbum in carne mittitur. Et Verbum caro fac
tum est, et habitavit in nobis (Ibid.). Qui emittit, eloquium suum terrae. Eo tempore 
completum est: Terra dedit fructum suum (Psal. LXVI). Qui emittit eloquium suum 
terrae. De praedicatione loquitur Evangelica, et de doctrina apostolorum. Denique 
sequitur: Velociter currit sermo ejus. In omni enim terra auditus est sermo ejus, et in 
orbe terrarum, apostolica doctrina. Unus homo pauper, et jam senex praedicavit ab 
Jerusalem usque ad Illyricum, et velociter currit sermo ejus. Quoniam ergo venerat 
de Jerusalem, usque Illyricum, et velociter cucurrit sermo ejus: deinde sequitur, et 
dicit ipse sermo qui praedixerat, de Jerusalem usque ad Illyricum: volo autem ire et ad 
Hispanias. Hoc loquitur apostolus Paulus (Rom. XV). Videte velocitatem sermonis. 
Non est contentus ad orientem, ad occidentem currere desiderat.

Qui dat nivem sicut lanam: nebulam sicut cinerem spargit, etc. Videtis quanta 
sit difficultas, quam obscura sunt quae dicuntur. Ante faciem frigoris ejus quis susti
nebit? Cujus? Nihil dicitur. Deinde dicitur:

Emittit eloquium suum, et liquefaciet ea. De illo de quo dixerat: Emittit eloquium 
suum terrae. Emittit verbum suum. Quis emittit? Deus Pater. Et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum. Diximus Patrem: diximus Filium: non possumus in 
duplo numero credere, nisi compleatur Trinitas.

Flavit spiritus ejus, et fluent aquae. Videtis quoniam ubi Pater, et Verbum Dei, 
statim et Spiritus sanctus est. Veamus ergo ab initio quod dicitur: Et adipe frumenti 
satiat te: emittit eloquium suum terrae, velociter currit sermo ejus. Repente quid 
sequitur? Qui dat nivem sicut lanam. Sermo Domini, qui velociter currit, sic datur 
quasi nix, et ipsa nix est quasi lana. Videte misericordiam Domini. Cibus Domini, 
nobis in vestimentum vertitur. Dixerat Joannes de Domino Salvatore: Ecce Agnus 
Dei, qui tollit peccata mundi (Joan. I). Et in alio loco Isaias: Quasi ovis ad victimam 
ductus est (Isai. LIII). De isto igitur agno, et de ista ove, lana ista est quasi nix. Dicit 
Isaias: Si fuerint peccata vestra quasi coccinum, quasi nivem dealbabo (Isai. I). Asper
ges me, Domine, hyssopo et mundabor: lavabis me, et super nivem dealbabor (Psal. 
L). Qui dat nivem sicut lanam. Tolle, Domine, sordes meas: tolle quodcumque vitii 
est. Nivem tuam, et puritatem tuam tribue mentibus Christianis. Nisi tu nobis nivem 
dederis munditiarum tuarum, vestimentum tuum habere non possumus. Christus 
vestimentum nostrum est.
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**Quien envía su palabra a la tierra.** Responde, judío: si de trigo decía, y "con la 
grosura del trigo te sacia", ¿cómo ahora dice: **Quien envía su palabra a la tierra?** "En 
el principio era el Verbo" (Juan 1). Este Verbo en la carne es enviado. "Y el Verbo se 
hizo carne, y habitó entre nosotros" (Ibíd.). **Quien envía su palabra a la tierra.** En 
aquel tiempo se cumplió: "La tierra dio su fruto" (Sal. 66). **Quien envía su palabra 
a la tierra.** De la predicación habla evangélica, y de la doctrina de los apóstoles. 
Finalmente sigue: **Velozmente corre su palabra.** Pues en toda la tierra ha sido oída 
su palabra, y en el orbe de las tierras, la doctrina apostólica. Un solo hombre pobre, y 
ya anciano, predicó desde Jerusalén hasta el Ilírico, y **velozmente corre su palabra.** 
Puesto que, por tanto, había venido de Jerusalén hasta el Ilírico, y **velozmente corrió 
su palabra:** luego sigue, y dice la misma palabra que había predicho, de Jerusalén 
hasta el Ilírico: "pero quiero ir también a las Españas". Esto lo habla el apóstol Pablo 
(Rom. 15). Ved la velocidad de la palabra. No está contento con correr al oriente, al 
occidente correr desea.

**Quien da la nieve como lana: la niebla como ceniza esparce,** etc. Veis cuánta sea 
la dificultad, cuán oscuras son las cosas que se dicen. **Ante la faz de su frío ¿quién 
subsistirá?** ¿De quién? Nada se dice. Luego se dice:

**Envía su palabra, y las licuará.** De aquel de quien había dicho: **Quien envía su 
palabra a la tierra.** Envía su palabra. ¿Quién la envía? Dios Padre. "Y el Verbo estaba 
junto a Dios, y Dios era el Verbo". Hemos dicho al Padre: hemos dicho al Hijo: no 
podemos creer en número doble, si no se completa la Trinidad.

**Sopló su espíritu, y fluirán las aguas.** Veis que donde el Padre, y el Verbo de Dios, 
inmediatamente también el Espíritu Santo está. Veamos, pues, desde el principio lo 
que se dice: **Y con la grosura del trigo te sacia: envía su palabra a la tierra, velozmente 
corre su palabra.** De repente ¿qué sigue? **Quien da la nieve como lana.** La palabra 
del Señor, que velozmente corre, así se da como nieve, y la nieve misma es como lana. 
Ved la misericordia del Señor. El alimento del Señor, para nosotros en vestidura se 
vuelve. Había dicho Juan del Señor Salvador: "He aquí el Cordero de Dios, que quita 
los pecados del mundo" (Juan 1). Y en otro lugar Isaías: "Como oveja al matadero fue 
llevado" (Is. 53). De este cordero, pues, y de esta oveja, esta lana es como nieve. Dice 
Isaías: "Si fueren vuestros pecados como la grana, como la nieve los blanquearé" (Is. 
1). "Me rociarás, Señor, con el hisopo y seré limpio: me lavarás, y sobre la nieve seré 
blanqueado" (Sal. 50). **Quien da la nieve como lana.** Quita, Señor, mis suciedades: 
quita cualquier cosa de vicio que haya. Tu nieve, y tu pureza concede a las mentes 
cristianas. Si tú no nos dieres la nieve de tus limpiezas, tu vestidura tener no podemos. 
Cristo vestidura nuestra es.
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Si volumus Christi habere vestimentum, mundi simus quasi nix. Nebulam quasi 
cinerem spargit. Male interpretatus est Latinus nebulam. Quod enim Î¼á½·Ï‡Î»Î· 
dicitur in Graeco: in Hebraico habet pruinam (). Denique ita sequitur: Pruinam 
sicut cinerem spargit. Docet nos, et facit nobis vestimentum quasi nivem, et cum nos 
vestierit vestimento suo, tunc nobis tribuit alimenta. Pruinam sicut cinerem spargit. 
Vide quid dicat: sicut cinerem. Vis esse mundus? age poenitentiam. Panem meum 
sicut cinerem manducavi, et potum meum cum fletu miscebam (Psal. CI). Nonne 
vides quomodo pruinam suam sicut cinerem spargit? Grandis rerum mutatio. De 
cinere nix fit. De poenitentia, mundus efficitur.

Mittit crystallum suam sicut buccellas. Quomodo panes franguntur, et buccellae 
fiunt: sic et crystallus frangitur, et in buccellas vertitur. Crystallus naturam hanc 
habet, sicut aquae quando congelantur: quod nos glaciem dicimus. Inter crystallum 
ergo et aquam hoc interest, quod est inter aquam et glaciem: quoniam aqua latissime 
funditur: caeterum crystallus quasi compingitur in se, et in unam formam redigitur. Si 
quando aqua congelascit, crystallum efficit. Quoniam ergo nos in totum Verbi carnes 
capere non possumus, franguntur, ut per partes illas capiamus. Res sunt obscurae, et 
interpretationis difficultas non nobis concedit latius loqui. Ante faciem frigoris ejus 
quis sustinebit? Cujus? Alii dicunt crystalli, alii Domini. Mihi autem videtur de Deo 
dici. Ante faciem frigoris ejus quis sustinebit? Quae tormenta dicuntur in Scripturis 
sanctis peccatori praeparata? Nihil gehenna calidius est, et tamen ipsa frigida est. 
Gehenna ex igne est. Sed si quis a charitate refriguerit, mittitur in gehennae ignem. 
Scriptum est: quoniam in novissimis diebus refrigescet charitas multorum (Matth. 
XXIV). Quicumque ergo sic infriguerit, iste mittitur in ignem. Dominus nobis 
praestet ne quando frigus ingrediatur corda nostra; non peccamus, nisi ante refriguerit 
charitas. Denique quid loquitur Apostolus? Spiritu ferventes (Rom. XII). Et Deus 
noster ignis est (Deut. IV). Si ergo Deus noster ignis est: propterea ignis est, ut frigus 
diaboli ejiciat. Aquilo ventus frigidissimus, nomine autem dexter vocatur. Pulchre 
dixit, vocatur. Assumpsit enim sibi nomen, cum sinister sit. Si cujus ergo anima 
refrixerit, ut Aquilo ventus frigidissimus est. Quando autem calor charitatis in corde 
nostro refrigescet? Si peccaverit, si refrixerit, si mortuus fuerit. Diligenter attendite 
quae dico: Si refrixerit, si mortuus fuerit. Refrigescere autem mortuorum est, calere 
viventium. Si quis ergo refrixerit, et mortuus fuerit, mittet Deus verbum suum, et 
liquefaciet eum. Dominus praestet, ut et nostrum frigus liquefiat, ut crystallum illud 
solvatur, et molle fiat. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea. Da mihi peccatorem 
quem Dominus non respicit: non habere calorem, sed totum esse frigidum, et 
mortuum.
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Si queremos tener la vestidura de Cristo, seamos limpios como la nieve. **La niebla 
como ceniza esparce.** Mal interpretó el latino la niebla. Pues lo que *ὁμίχλη* se 
dice en griego: en hebreo tiene **escarcha** (*pruinam*). Finalmente así sigue: **La 
escarcha como ceniza esparce.** Nos enseña, y nos hace una vestidura como nieve, y 
cuando nos hubiere vestido con su vestidura, entonces nos brinda los alimentos. **La 
escarcha como ceniza esparce.** Mira qué dice: **como ceniza.** ¿Quieres ser limpio? 
haz penitencia. "Mi pan como ceniza comí, y mi bebida con llanto mezclaba" (Sal. 
101). ¿No ves cómo su escarcha como ceniza esparce? Grande mudanza de cosas. De 
la ceniza la nieve se hace. De la penitencia, el mundo se hace limpio.

**Envía su cristal como bocados.** Así como los panes son rotos, y bocados son 
hechos: así también el cristal es roto, y en bocados se vuelve. El cristal tiene esta 
naturaleza, como las aguas cuando se congelan: lo cual nosotros hielo decimos. Entre 
el cristal, pues, y el agua esto interesa, lo que hay entre el agua y el hielo: puesto que el 
agua latísimamente se derrama: por lo demás el cristal como que se compacta en sí, y 
en una forma se reduce. Siempre que el agua se congela, cristal hace. Puesto que, por 
tanto, nosotros en todo las carnes del Verbo captar no podemos, son rotas, para que 
por aquellas partes las captemos. Son cosas oscuras, y la dificultad de la interpretación 
no nos concede hablar más largamente. **Ante la faz de su frío ¿quién subsistirá?** ¿De 
quién? Unos dicen del cristal, otros del Señor. Pero a mí me parece que de Dios se dice. 
**Ante la faz de su frío ¿quién subsistirá?** ¿Qué tormentos se dicen en las Escrituras 
santas preparados para el pecador? Nada es más cálido que la gehena, y sin embargo 
ella fría es. La gehena es de fuego. Pero si alguien de la caridad se hubiere enfriado, es 
enviado al fuego de la gehena. Escrito está: que "en los novísimos días se enfriará la 
caridad de muchos" (Mat. 24). Cualquiera, pues, que así se hubiere enfriado, ese es 
enviado al fuego. El Señor nos preste que nunca el frío entre en nuestros corazones; no 
pecamos, si antes no se hubiere enfriado la caridad. Finalmente ¿qué habla el Apóstol? 
"En espíritu fervientes" (Rom. 12). Y nuestro Dios fuego es (Deut. 4). Si, pues, nuestro 
Dios fuego es: por eso fuego es, para que el frío del diablo arroje. El Aquilón es viento 
friquísimo, pero por el nombre "diestro" (*dexter*) es llamado. Bellamente dijo, es 
llamado. Pues asumió para sí el nombre, siendo "siniestro". Si de alguien, pues, el alma 
se hubiere enfriado, es como el Aquilón, viento friquísimo. ¿Cuándo, pues, el calor 
de la caridad en nuestro corazón se enfría? Si hubiere pecado, si se hubiere enfriado, 
si hubiere muerto. Diligentemente atended a lo que digo: si se hubiere enfriado, si 
hubiere muerto. Enfriarse, en cambio, es de los muertos, calentarse de los vivos. Si 
alguien, pues, se hubiere enfriado, y hubiere muerto, enviará Dios su palabra, y lo 
licuará. El Señor preste, que también nuestro frío se licue, que aquel cristal se disuelva, 
y blando se haga. **Enviará su palabra, y las licuará.** Dame un pecador a quien el 
Señor no mira: no tener calor, sino todo estar frío, y muerto.

139



B R E V I A R I U M  I N  P S A L M O S

Si ad sermonem Dei compunctus fuerit, et coeperit agere poenitentiam, et duris
simum cor illius emollitum fuerit, eo tempore completur: Emittet verbum suum, et 
liquefaciet ea. Emittit Pater: Verbum mittitur: ungit Spiritus sanctus. Flavit spiritus 
ejus: spiritu ferventes. Frigus non expellitur, nisi calore Spiritus sancti. Ubi sunt 
Eunomiani, ubi Ariani, ubi Macedoniani, qui dicunt Spiritum sanctum non numerari 
cum Patre et Filio? Deus Pater mittit: Verbum mittitur, et tamen plena sanitas non 
est, nisi Spiritus sanctus flaverit. Flavit spiritus ejus, et fluent aquae. Aquae quae ante 
durae erant, molles fient. Qui ante justitiam audire, vel dare non poterat, iste nunc 
discipulus est. Quoniam autem multa locuti sumus, et quae sequuntur, manifesta 
sunt: oremus Dominum, ut nostra duritia mollescat, et nostra peccata purgentur, 
ut efficiamur quasi ignis: ut et frigus diaboli, quodcumque est, in cordibus nostris, 
expellatur, et caleamus Spiritu sancto. Est quippe et malus calor. Omnes adulterantes, 
quasi clibanus corda eorum (Osee VII). Sed ille calor, calore Spiritus sancti expellitur. 
Cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C X L V I I I .

Alleluia Aggaei, et Zachariae. Iste psalmus duo alleluia habet in titulo, et hoc multi 
putant, quoniam in titulo sint psalmi posita. Scire autem debemus, quoniam unum 
alleluia de fine superioris psalmi est: aliud alleluia initium sequentis psalmi est. Et hanc 
regulam debemus accipere et scire, quoniam omnes Psalmi qui in principio habent 
alleluia, et in fine habeant. Multi autem putant, quoniam alterius psalmi principium 
sit. Non est ita, sed ille psalmus qui in principio habet alleluia, ipse et in fine habet. 
Hoc totum quare dixi? Ut sciatis quare in isto psalmo duo alleluia praeposita sint.

Laudate Dominum de coelis: laudate eum in excelsis. Ad laudem Dei, sola homi
num natura non sufficit, jungantur et coeli. Laudate Dominum de coelis. Non dixit, 
laudate, coeli; sed vos laudate, qui estis in coelis, hoc est, qui habitatis in coelis, throni, 
dominationes, potestates, seraphim, cherubim, et omne nomen quod nominatur, non 
solum in praesenti saeculo, sed in futuro. Laudate Dominum de coelis, Qui estis in 
coelis, qui estis in excelsis, laudate eum in excelsis. Excelsi, laudate excelsum. Non dixit 
humilibus et deorsum positis, laudate; sed vos qui in sublimi estis.
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Si a la palabra de Dios fuere compungido, y hubiere comenzado a hacer penitencia, 
y el durísimo corazón de aquel hubiere sido ablandado, en aquel tiempo se cumple: 
**Enviará su palabra, y las licuará.** Envía el Padre: el Verbo es enviado: unge el Espíritu 
Santo. **Sopló su espíritu:** "en espíritu fervientes". El frío no es expulsado, sino por el 
calor del Espíritu Santo. ¿Dónde están los eunomianos, dónde los arrianos, dónde los 
macedonianos, que dicen que el Espíritu Santo no se numera con el Padre y el Hijo? 
Dios Padre envía: el Verbo es enviado, y sin embargo plena salud no hay, si el Espíritu 
Santo no hubiere soplado. **Sopló su espíritu, y fluirán las aguas.** Las aguas que antes 
duras eran, blandas se harán. Quien antes la justicia oír, o dar no podía, ese ahora es 
discípulo. Puesto que, en cambio, mucho hemos hablado, y lo que sigue, manifiesto 
es: oremos al Señor, que nuestra dureza se ablande, y nuestros pecados sean purgados, 
para que seamos hechos como fuego: para que también el frío del diablo, cualquier 
cosa que sea, en nuestros corazones sea expulsado, y nos calentemos con el Espíritu 
Santo. Pues hay por cierto también un mal calor. "Todos ellos son adúlteros, como un 
horno son sus corazones" (Oseas 7). Pero aquel calor, con el calor del Espíritu Santo 
es expulsado. A quien sea la gloria por los siglos de los siglos. Amén.

S A L M O  1 4 8 .

**Aleluya de Ageo y Zacarías.** Este salmo dos aleluyas tiene en el título, y esto 
muchos piensan, porque en el título son puestos del salmo. Pero saber debemos, que 
un aleluya del fin del superior salmo es: otro aleluya el inicio del siguiente salmo es. 
Y esta regla debemos recibir y saber, que todos los Salmos que en el principio tienen 
**aleluya**, también en el fin lo tengan. Muchos, en cambio, piensan que de otro salmo 
el principio sea. No es así, sino aquel salmo que en el principio tiene **aleluya**, ese 
mismo también en el fin lo tiene. Todo esto ¿por qué lo dije? Para que sepáis por qué 
en este salmo dos aleluyas han sido antepuestos.

**Alabad al Señor desde los cielos: alabadle en las alturas.** Para la alabanza de Dios, 
la sola naturaleza de los hombres no basta, júntense también los cielos. **Alabad al 
Señor desde los cielos.** No dijo, alabad, cielos; sino vosotros alabad, los que estáis 
en los cielos, esto es, los que habitáis en los cielos, tronos, dominaciones, potestades, 
serafines, querubines, y todo nombre que se nombra, no solo en el presente siglo, 
sino en el futuro. **Alabad al Señor desde los cielos.** Los que estáis en los cielos, los 
que estáis en las alturas, **alabadle en las alturas.** Altos, alabad al Alto. No dijo a los 
humildes y abajo puestos, alabad; sino vosotros que en lo sublime estáis.
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Laudate eum, omnes angeli ejus. Vides in quo gradu sunt angeli? Primum throni 
dicuntur. Throni, sedes. Non putemus cathedras esse, in quibus Deus sedeat: sed 
virtutes aliquas in coelestibus, in quibus Deus sedeat semper, quasi in quadriga sua. 
Laudate eum, omnes angeli ejus. Qui angelus est, laudat: qui daemon est, laudare non 
potest. Laudate eum, omnes virtutes ejus. Quia ad laudes Dei angelos provocavimus, 
et homo cunctarum virtutum nomen scire non potest, generaliter dico: Laudate eum, 
omnes virtutes ejus. Hucusque de invisibilibus: laudate eum, qui estis invisibiles. 
Invisibilia humanus oculus non potest intueri. Nunc venit ad creaturas quas oculis 
cernimus.

Laudate eum, sol et luna. Videte, gentiles: videte, Manichaei. Sol laudat, non 
laudatur. Laudate eum, sol et luna. Vos solem Deum dicitis. Ecce post quanta laudat. 
Laudate Dominum de coelis: laudate eum in excelsis. Laudate eum, omnes angeli 
ejus. Laudate eum, omnes virtutes ejus. Deus vester in quinto gradu laudans ponitur. 
Laudate eum, sol et luna. Non dixit luna et sol: sed, sol et luna. Quod majus in lumine 
est, prius laudat. Videte ordinem visibilium. Laudate eum, sol: post solem, luna: post 
lunam, omnes stellae. Non tantum lucifer: non tantum majores stellae, sed minores 
pariter laudent Dominum. Dicat aliquis: Quomodo sol, et luna, et stellae laudant 
Deum? In eo quod a suo officio et servitio non recedunt. Servitium ipsorum, laus Dei 
est. Grandem honorem habes, humana anima. Sol, et luna, et stellae pro te currunt, 
pro te serviunt. Angeli, throni, dominationes non habent solem necessarium, non 
lunam, non stellas. Super solem enim et lunam sunt in coelestibus. Sol enim et luna, et 
stellae propter nos sunt: nobis serviunt. Dicit et Apostolus: quod ipsa creatura conge
miscit, et parturit in liberatione servorum Dei (Rom. VIII). Quando autem filii Dei 
assumpti fuerint, et ipsa creatura de hoc servitio liberatur. Dicat aliquis: Quomodo 
sol servit, et liberatur? Quomodo luna? Quomodo stellae liberantur? Sol liberatur, 
ne Judaeos videat: nec gentiles, nec blasphemantes Dominum suum. Videt parricidas, 
videt homicidas, et tamen servit imperio ejus qui jussit. Solem enim suum oriri facit 
super justos et impios (Matth. V). Laudate eum, omnes stellae et lumen. Dicat aliquis: 
Quod est lumen sine sole, sine stellis, sine luna? Dicere possumus inter noctem et 
diem, vel inter diem et noctem, quod absque sole lucet: licet multi putent ipsum 
splendorem solis esse. Dicit igitur. Laudate eum, omnes stellae et lumen. Ut quomodo 
de invisibilibus dixerat, laudate eum, omnes virtutes ejus: sic et de visibilibus dicat, 
laudate eum, omne quod lucet.

Laudate eum, coeli coelorum. Plures coelos dicimus. Denique Apostolus usque ad 
tertium coelum raptum se esse dicit (II Cor. XII). Videte igitur quantus fulgor est, ut 
coelum coeli sit. Et caetera quae sequuntur, dixit de visibilibus.
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**Alabadle, todos sus ángeles.** ¿Veis en qué grado están los ángeles? Primero los 
tronos se dicen. Tronos, sedes. No pensemos que son cátedras, en las que Dios se 
siente: sino virtudes algunas en los celestiales, en las que Dios se siente siempre, como 
en su cuadriga. **Alabadle, todos sus ángeles.** Quien ángel es, alaba: quien demonio 
es, alabar no puede. **Alabadle, todas sus virtudes.** Porque a las alabanzas de Dios a 
los ángeles provocamos, y el hombre de todas las virtudes el nombre saber no puede, 
generalmente digo: **Alabadle, todas sus virtudes.** Hasta aquí de los invisibles: 
alabadle, los que sois invisibles. Los invisibles el ojo humano no puede contemplar. 
Ahora viene a las criaturas que con los ojos vemos.

**Alabadle, sol y luna.** Ved, gentiles: ved, maniqueos. El sol alaba, no es alabado. 
**Alabadle, sol y luna.** Vosotros al sol Dios decís. He aquí tras de cuántos alaba. 
**Alabad al Señor desde los cielos: alabadle en las alturas.** **Alabadle, todos sus 
ángeles.** **Alabadle, todas sus virtudes.** Vuestro Dios en el quinto grado alabando 
se pone. **Alabadle, sol y luna.** No dijo luna y sol: sino, **sol y luna.** Lo que mayor 
en la luz es, primero alaba. Ved el orden de los visibles. **Alabadle, sol:** tras el sol, luna: 
tras la luna, **todas las estrellas.** No solo el lucero (*lucifer*): no solo las mayores 
estrellas, sino las menores parmente alaben al Señor. Diga alguno: ¿Cómo el sol, y la 
luna, y las estrellas alaban a Dios? En aquello que de su oficio y servicio no retroceden. 
El servicio de ellos, alabanza de Dios es. Gran honor tienes, alma humana. El sol, y 
la luna, y las estrellas por ti corren, por ti sirven. Los ángeles, tronos, dominaciones 
no tienen el sol necesario, ni la luna, ni las estrellas. Pues sobre el sol y la luna están 
en los celestiales. Pues el sol y la luna, y las estrellas por nosotros son: a nosotros nos 
sirven. Dice también el Apóstol: que la criatura misma gime, y de parto está en la 
liberación de los siervos de Dios (Rom. 8). Pero cuando los hijos de Dios hubieren sido 
asumidos, entonces la criatura misma de este servicio se libera. Diga alguno: ¿Cómo 
el sol sirve, y se libera? ¿Cómo la luna? ¿Cómo las estrellas se liberan? El sol se libera, 
para que no vea a los judíos: ni a los gentiles, ni a los blasfemantes contra su Señor. Ve 
parricidas, ve homicidas, y sin embargo sirve al imperio de aquel que mandó. Pues su 
sol nacer hace sobre justos e impíos (Mat. 5). **Alabadle, todas las estrellas y la luz.** 
Diga alguno: ¿Qué es la luz sin el sol, sin las estrellas, sin la luna? Decir podemos entre 
la noche y el día, o entre el día y la noche, lo que sin el sol luce: aunque muchos piensen 
que el esplendor mismo del sol sea. Dice por tanto: **Alabadle, todas las estrellas y la 
luz.** Para que como de los invisibles había dicho, **alabadle, todas sus virtudes:** así 
también de los visibles diga, alabadle, todo lo que luce.

**Alabadle, cielos de los cielos.** Varios cielos decimos. Finalmente el Apóstol hasta 
el tercer cielo arrebatado se dice haber sido (2 Cor. 12). Ved por tanto cuánto fulgor 
es, para que el cielo del cielo sea. Y lo demás que sigue, lo dijo de los visibles.
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Quia ipse dixit, et facta sunt. Dei jussisse fecisse est: ejus imperium fabrica est. Quia 
ipse dixit, et facta sunt, secundum illud quod in Genesi scriptum est: Et dixit Deus, 
et fecit Deus (Gen. I). Hoc est, dixit Deus Pater; fecit Filius. Dicat aliquis: Ergo major 
est ille qui jubet, et minor est iste cui jubetur. Dicunt hoc Ariani, dicunt hoc Euno
miani, et dicunt Macedoniani. Respondeo tibi secundum sensum tuum: O haeretice, 
dicis, major est Pater qui jubeat, et minor est Filius in eo quod jubeatur ab illo. Si 
hoc secundum sensum humanum accipis: responde mihi, quid est majus, jubere, an 
facere? Dico: fiat domus, et alius facit domum. Dicere nihil grande est, facere difficile. 
Major ergo ille qui facit, quam qui praecipit. Sed et hoc impium est: Non enim Filius 
major est Patre. Sicut enim hoc impium est de Filio contra Patrem credere, sic et illud 
impium est de Patre contra Filium credere. Quia ipse dixit, et facta sunt: ipse mandavit, 
et creata sunt. Una natura jubet et facit. Deus jubet, et Deus facit. Jubet pictor, ut 
pingat pictor: et pictor pingit, quod pingi praeceperat.

Statuit ea in saeculum, et in saeculum saeculi: praeceptum posuit, et non praete
ribit. Grandis est hominis honor, et grandis infelicitas. Sol tibi currit, elementa tibi 
serviunt: et tu ignoras Creatorem tuum? Praeceptum posuit, et non praeteribit. 
Praeceptum soli posuit. Ecce per tantos annos praeceptum Dei numquam praeteriit. 
Intantum non praeteriit, ut cursus ejus ex humana observatione comprehensus sit. 
Praeceptum posuit, et non praeteribit. Lunae praeceptum posuit, ut per triginta dies 
crescat atque decrescat. Numquid cursus suos aliquando mutat? In coelo praeceptum 
Dei servatur, et in terra non servatur. Mari praeceptum posuit, ut littora sua non 
egrediatur. Venit oceanus tumens fluctibus, et in se redit, et praeceptum Dei meminit. 
Totus mundus Deo servit, et praeceptum ejus meminit, et homo solus non meminit. 
Ideo dicimus, et in Oratione Dominica: Fiat voluntas tua sicut in coelo et in terra 
(Matt. VI). Sicut in coelo angeli tibi serviunt, et creatura servit, ita serviat et homo. 
O infelix hominum genus! Descendit ad te Deus: quoniam tu ad coelum non vis 
ascendere. Non tibi sufficit, quod non suscipis: sed occidis, crucifigis, blasphemas, 
flagellas? Non tibi sufficit, quod occidis, sed nec poenitentiam agis quod occideris. 
Dixit de invisibilibus: dixit et de visibilibus, sed de visibilibus coelestibus: nunc etiam 
de terra. Videte ordinem laudantis. Primum laudant invisibilia, deinde visibilia. Et ipsa 
visibilia, dividuntur in duo: in coelestia et terrestria. Dixit de coelestibus, nunc dicit 
de terrestribus.
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**Porque él dijo, y fueron hechos.** En Dios, el haber mandado es haber hecho: 
su imperio es la fábrica. **Porque él dijo, y fueron hechos**, según aquello que en el 
Génesis está escrito: *Y dijo Dios, y hizo Dios* (Gén. 1). Esto es, dijo Dios Padre; hizo 
el Hijo. Diga alguno: Por tanto mayor es aquel que manda, y menor es aquel a quien se 
manda. Dicen esto los arrianos, dicen esto los eunomianos, y dicen los macedonianos. 
Te respondo según tu sentido: Oh hereje, dices, mayor es el Padre que manda, y menor 
es el Hijo en aquello que es mandado por él. Si esto según el sentido humano lo recibes: 
respóndeme, ¿qué es mayor, mandar o hacer? Digo: hágase una casa, y otro hace la 
casa. El decir no es nada grande, el hacer es difícil. Mayor por tanto aquel que hace, que 
el que prescribe. Pero también esto es impío: pues el Hijo no es mayor que el Padre. 
Porque así como esto es impío creerlo del Hijo contra el Padre, así también aquello es 
impío creerlo del Padre contra el Hijo. **Porque él dijo, y fueron hechos: él mandó, y 
fueron creados.** Una naturaleza manda y hace. Dios manda, y Dios hace. Manda el 
pintor, para que pinte el pintor: y el pintor pinta lo que se había mandado pintar.

**Los estableció para siempre, y por los siglos de los siglos: puso un precepto, y no 
pasará.** Grande es el honor del hombre, y grande la infelicidad. El sol corre para ti, 
los elementos te sirven: ¿y tú ignoras a tu Creador? **Puso un precepto, y no pasará.** 
Puso un precepto al sol. He aquí por tantos años el precepto de Dios nunca pasó. Hasta 
tal punto no pasó, que su curso por la humana observación ha sido comprendido. 
**Puso un precepto, y no pasará.** Puso un precepto a la luna, para que por treinta 
días crezca y decrezca. ¿Acaso sus cursos alguna vez muda? En el cielo el precepto de 
Dios se guarda, y en la tierra no se guarda. Al mar puso un precepto, para que sus 
litorales no traspase. Viene el océano hinchado con olas, y en sí vuelve, y se acuerda 
del precepto de Dios. Todo el mundo a Dios sirve, y de su precepto se acuerda, 
y el hombre solo no se acuerda. Por eso decimos también en la Oración Dominical: 
*Hágase tu voluntad como en el cielo y en la tierra* (Mat. 6). Como en el cielo los 
ángeles te sirven, y la criatura sirve, así sirva también el hombre. ¡Oh infeliz género 
de los hombres! Descendió a ti Dios: puesto que tú al cielo no quieres subir. ¿No te 
basta que no lo recibas: sino que matas, crucificas, blasfemas, azotas? ¿No te basta que 
mates, sino que ni penitencia haces de que hayas matado? Dijo de los invisibles: dijo 
también de los visibles, pero de los visibles celestiales: ahora también de la tierra. Ved 
el orden del que alaba. Primero alaban los invisibles, después los visibles. Y los visibles 
mismos se dividen en dos: en celestiales y terrestres. Dijo de los celestiales, ahora dice 
de los terrestres.
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Laudate Dominum de terra. Quoniam laudaverunt angeli, laudavit coelum: laudet 
et terra. Videamus de terra qui prius laudent. Dracones et omnes abyssi, ignis, grando, 
nix, glacies, spiritus procellarum, quae faciunt verbum ejus: montes et omnes colles, 
ligna fructifera, et omnes cedri, bestiae, et universa pecora, serpentes et volucres 
pennatae. Post tanta quid dicitur? Post dracones, post serpentes, post ignem, post 
grandinem, post bestias, et universa pecora: o homo, qui tibi grandis videris, de te 
dicitur, et non de simplici homine, sed de his hominibus qui inter homines majores 
sunt.

Reges terrae, et omnes populi: principes, et omnes judices terrae. Deinde quid 
sequitur?

Juvenes et virgines, senes cum junioribus laudent nomen Domini, quia exaltatum 
est nomen ejus solius, et caetera quae sequuntur. O quanta in istis mysteria continen
tur! Laudaverunt coelestia, laudaverunt invisibilia: nunc ad terrena descendit, et ad 
laudationem Dei, primum dracones et abyssi concitantur. Ubi abundavit peccatum, 
superabundavit gratia (Rom. V). Qui primum draco eras, qui habebas venena 
serpentis: o tu qui primum abyssus eras, et tenebrae super abysso ferebantur (Gen. I). 
Videte quid dicat: Ubi dracones, ubi venena, ubi abyssus, ubi tenebrae? Ne desperes 
igitur. O tu qui draco eras, qui tenebrosus eras, et Deum laudare non audebas: age 
poenitentiam, et statim converteris. Licet in Hebraeo non habeat dracones, sed habeat 
THANINIM, quod interpretatur, cete. Dicitur autem cete infinitae esse magnitudi
nis. Denique ipse cete in abyssis esse dicitur. Dicamus ergo primum secundum 
litteram. Videte quid dicat: Laudate ea quae in mari sunt, et laudate ea quae extra mare 
sunt. Dracones et omnes abyssi. A parte totum synecdochicos. Deinde sequitur: Ignis. 
Videte concordantem discordiam aquae et ignis: simul laudant Deum. Dracones et 
omnes abyssi. Universa quae nascuntur ex aqua, nascuntur ex igne, hoc est, ex 
humore, et calore; nec ignis solus generare potest sine humore, nec humor sine igne. 
Nihil est tam contrarium, quam humor calori, et calor humori. Tamen voluntate Dei, 
haec quae inter se diversa sunt, in nostra nativitate concordant. Grando, nix, glacies, 
et spiritus procellarum, quae faciunt verbum ejus. Multa sunt quae dicantur, et in 
singulis immorari non possum. Grando, nix, glacies, et spiritus procellarum. Omnia 
quae videmus in mundo, nobis serviunt.
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**Alabad al Señor desde la tierra.** Puesto que alabaron los ángeles, alabó el cielo: 
alabe también la tierra. Veamos de la tierra quiénes primero alaben. **Los dragones y 
todos los abismos, el fuego, el granizo, la nieve, el hielo, el espíritu de las tormentas, que 
hacen su palabra: los montes y todos los collados, los maderos fructíferos y todos los 
cedros, las bestias y todos los ganados, las serpientes y las volátiles plumadas.** Después 
de tantas cosas, ¿qué se dice? Después de los dragones, después de las serpientes, 
después del fuego, después del granizo, después de las bestias y todos los ganados: oh 
hombre, que te pareces grande a ti mismo, de ti se dice, y no del hombre simple, sino 
de estos hombres que entre los hombres mayores son.

**Los reyes de la tierra y todos los pueblos: los príncipes y todos los jueces de la 
tierra.** ¿Después qué sigue?

**Los jóvenes y las vírgenes, los ancianos con los jóvenes, alaben el nombre del 
Señor, porque exaltado es el nombre de él solo**, y lo demás que sigue. ¡Oh, cuántos 
misterios se contienen en esto! Alabaron los celestiales, alabaron los invisibles: ahora 
desciende a los terrenales, y para la alabanza de Dios, primero se incitan los dragones 
y los abismos. *Donde abundó el pecado, superabundó la gracia* (Rom. 5). Tú que 
primero eras dragón, que tenías los venenos de la serpiente: oh tú que primero eras 
abismo, y *las tinieblas estaban sobre la faz del abismo* (Gén. 1). Ved qué dice: ¿Dónde 
están los dragones, dónde los venenos, dónde el abismo, dónde las tinieblas? No deses
peres, pues. Oh tú que eras dragón, que eras tenebroso, y no te atrevías a alabar a Dios: 
haz penitencia, y al instante te conviertes. Aunque en el hebreo no tiene **dragones**, 
sino que tiene *THANINIM*, que se interpreta como **cetáceos** (o monstruos 
marinos). Pues se dice que el cetáceo es de una magnitud infinita. Finalmente, se dice 
que el cetáceo mismo está en los abismos. Digamos, pues, primero según la letra. 
Ved qué dice: Alabad lo que está en el mar, y alabad lo que está fuera del mar. **Los 
dragones y todos los abismos.** El todo por la parte, por sinécdoque. Después sigue: 
**Fuego.** Ved la concordante discordia del agua y del fuego: a la vez alaban a Dios. 
**Los dragones y todos los abismos.** Todas las cosas que nacen del agua, nacen del 
fuego, esto es, del humor y del calor; ni el fuego solo puede engendrar sin el humor, ni el 
humor sin el fuego. Nada es tan contrario como el humor al calor, y el calor al humor. 
Sin embargo, por la voluntad de Dios, estas cosas que entre sí son diversas, concuerdan 
en nuestro nacimiento. **El granizo, la nieve, el hielo y el espíritu de las tormentas, que 
hacen su palabra.** Muchas son las cosas que podrían decirse, y no puedo deparme en 
cada una. **El granizo, la nieve, el hielo y el espíritu de las tormentas.** Todas las cosas 
que vemos en el mundo, nos sirven.
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Serpentes, abyssi, ignis, grando, nix, spiritus procellarum videntur sine ratione esse: 
sed nobis serviunt. Die hesterna tempestas fuit, videbatur nobis esse contrarium: erat 
frigus: erat humor: erant pluviae. Hoc quod ad horam nobis videtur esse contrarium, 
pro nobis est: fructum enim nobis parit. Vide enim quid dicit: Illa et illa quae faciunt 
verbum ejus. Erubesce, homo. Serpentes, abyssi, nix, pluviae, tempestas, verbum Dei 
faciunt, et tu non facis. Montes et omnes colles. Nec montes mutantur in colles, nec 
valles in montes: servant naturam suam. Ligna fructifera, et omnes cedri. Lignum 
vides quasi siccum amissis foliis: aestas cum venerit, tibi mittit germen: tibi fructus 
parturit. Lignum tibi fructum parit, et tu Deo fructus non paris. Et omnes cedri. 
Imitare cedrum. Cedri nituntur ad alta: quasi ad coelum ire festinant. Et tu imitare 
ligna irrationabilia. Bestiae et universa pecora. Non mutant naturam suam. Omnia 
stant in ordine suo, absque solo homine, cui omnia subjecta sunt. Serpentes et volucres 
pennatae. Neque ea quae in coelo sunt, ad terram veniunt; sed ibi Deo serviunt. 
Dicat aliquis, secundum historiam loqueris: non dicis allegorice. Si secundum histo
riam dicis: quare primum abyssi, et nix, et grando, deinde ligna fructifera, et caetera 
irrationabilia laudant Deum, et ad extremum homo? Legamus Genésim, et secundum 
ordinem nativitatis, et creaturarum, ita videbimus cuncta laudare. Ibi enim scriptum 
est, primum eas animantes factas esse, quae in aqua sunt: deinde ea facta quae in 
terra sunt: deinde facta volatilia, et postea hominem unum fecit. Igitur sicut primum 
factum est; sic laudat Dominum. Sed alius sensus est: O homo, universa ista quae dixi, 
cujus causa facta sunt? Bestiae, serpentes, ligna fructifera, volucres pennatae: haec 
universa in eo laudant Deum: quia non mutant naturam suam. Reges terrae, et omnes 
populi, principes et omnes judices terrae. Juvenes et virgines, senes cum junioribus 
laudent nomen Domini, quia exaltatum est nomen ejus solius. Omnis aetas, omnis 
sexus, omnisque potestas illum laudet; cui Pater evacuatis potestatibus, dedit nomen 
excelsum: nec quisquam sibi quo utitur, revocet, sed ei de quo et sequitur:

Confessio ejus super coelum et terram. Quia juxta Apostolum, omnia ei confiten
tur: non solum coelestia ac terrena, verum etiam et inferna (Philipp. II). Et exaltavit 
cornu populi sui. Ecclesiastici utique.

H y m n u s  o m n i b u s  s a n c t i s
ejus, filiis Israel populo appropinquanti sibi.
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Las serpientes, los abismos, el fuego, el granizo, la nieve, el espíritu de las tormentas 
parecen estar sin razón: pero nos sirven. Ayer hubo una tempestad, nos parecía ser con
traria: había frío, había humedad, había lluvias. Esto que por el momento nos parece 
ser contrario, es a favor nuestro: pues nos produce fruto. Ved, pues, qué dice: Aquellas 
y aquellas cosas que hacen su palabra. Envergüénzate, hombre. Las serpientes, los 
abismos, la nieve, las lluvias, la tempestad, hacen la palabra de Dios, y tú no la haces. 
**Los montes y todos los collados.** Ni los montes se mudan en collados, ni los valles 
en montes: guardan su naturaleza. **Los maderos fructíferos y todos los cedros.** Ves 
el madero como seco perdidas las hojas: cuando llega el verano, te envía el germen: para 
ti pare los frutos. El madero te pare fruto, y tú no pares frutos para Dios. **Y todos los 
cedros.** Imita al cedro. Los cedros se esfuerzan hacia lo alto: como que se apresuran 
a ir al cielo. Y tú, imita a los maderos irracionales. **Las bestias y todos los ganados.** 
No mudan su naturaleza. Todas las cosas están en su orden, excepto solo el hombre, 
al cual todas están sujetas. **Las serpientes y las volátiles plumadas.** Ni las cosas que 
están en el cielo vienen a la tierra; sino que allí sirven a Dios. Diga alguno: hablas 
según la historia, no hablas alegóricamente. ¿Por qué primero los abismos, y la nieve, 
y el granizo, después los maderos fructíferos, y lo demás irracional alaba a Dios, y al 
final el hombre? Leamos el Génesis, y según el orden del nacimiento, y de las criaturas, 
así veremos que todo alaba. Pues allí está escrito que primero fueron hechos aquellos 
vivientes que están en el agua: después los hechos en la tierra: después las volátiles, 
y después hizo un solo hombre. Por tanto, así como fue hecho primero, así alaba al 
Señor. Pero hay otro sentido: Oh hombre, todas estas cosas que he dicho, ¿por causa 
de quién fueron hechas? Las bestias, las serpientes, los maderos fructíferos, las volátiles 
plumadas: todo esto en eso alaba a Dios: en que no mudan su naturaleza. **Los reyes 
de la tierra y todos los pueblos, los príncipes y todos los jueces de la tierra. Los jóvenes y 
las vírgenes, los ancianos con los jóvenes, alaben el nombre del Señor, porque exaltado 
es el nombre de él solo.** Toda edad, todo sexo y toda potestad le alabe; a quien el 
Padre, evacuadas las potestades, dio un nombre excelso: ni nadie revoque para sí lo que 
usa, sino a aquel de quien también sigue:

**Su confesión es sobre el cielo y la tierra.** Porque según el Apóstol, todas las cosas 
le confiesan: no solo las celestiales y terrenales, sino también las infernales (Filip. 2). 
**Y exaltó el cuerno de su pueblo.** De la Iglesia, ciertamente.

* * H i m n o  p a r a  t o d o s  s u s  s a n t o s ,  p a r a  l o s  h i j o s  d e  
I s r a e l ,  p u e b l o  q u e  s e  a c e r c a  a  é l . * *
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His deputatur coelestis hymnus, qui in eo sancti effecti sunt: qui eum mente con
spiciunt: qui ejus fidei appropinquant: quos ab eo perversitas iniqua non separat: qui 
nos dignetur tradere in regnum Deo Patri, et conformes efficere claritati corporis sui: 
ut jam non ei locali et transitorio cantu, sed perpetuo, et immobili coelestis stationis 
hymno, jugi modulatione canamus: quia ipsi est cum aeterno Patre et Spiritu sancto 
honor et gloria in saecula saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C X L I X .

Iste psalmus lectus est, qui habet in principio: Cantate Domino Canticum novum. 
Quia et nonagesimus quintus psalmus, et nonagesimus septimus eadem habent prin
cipia. Nonagesimus quintus psalmus hoc titulo praenotatur: Psalmus David, quando 
domus aedificabatur post captivitatem, id est, post poenitentiam, domus Christi 
aedificatur. Quoniam igitur dixit primo: Cantate Domino canticum novum, et novus 
populus cantat canticum novum, et benedixit: nos ad reliqua curramus.

Laetetur Israel in eo qui fecit ipsum. Ille laetetur, qui sensu videt Deum. Israel enim 
hic interpretatur, sensu videns Deum. Et filii Sion exsultent in rege suo. Filii Ecclesiae, 
filii novi populi, exsultent in rege suo, in Christo, qui regnat in eis. Videtis quomodo 
leviter summa quaeque perstringimus.

Laudent nomen ejus in choro. Ubicumque chorus est, ibi diversae voces in unum 
canticum congeruntur. Quomodo enim diversae voces, hoc est, cum simul fuerint 
congregatae, chorum Domini efficiunt. Laudent nomen ejus in choro. Ubi dissensio 
est, ubi invidia, ibi chorus non est. Laudent nomen ejus in choro: in tympano et 
psalterio psallant ei. Chorus iste canticum habet, et tympanum, et psalterium habet. 
Crucifigamus corpora nostra Christo, et tali tympano canamus Deo. In tympano et 
psalterio psallant ei. Tympanum non habet carnem, sed pellem. Et nos quamdiu carnei 
sumus, non sumus tympanum. Tympanum non est, nisi quod non habeat carnes: nisi 
quod tenditur. Tympanum non potest esse contractum, sed extensum. Et nos peccata 
non contrahant, sed justitia dilatet. Ad reliqua percurramus. In tympano et psalterio 
psallant ei. Quod in choro dicimus, hoc dicamus in psalterio. Psalterium proprie 
genus organi est musici, quod est quasi cithara. Similitudinem habet citharae, sed non 
est cithara. Inter psalterium et citharam, hoc interest: Cithara deorsum percutitur: 
caeterum psalterium sursum percutitur, quod verbo vulgari dicitur polyphthongum. 
Hoc est ergo psalterium. Hic ergo praecipitur nobis, ut in cantico novo canamus Deo: 
non deorsum de cithara, sed desursum, hoc est, in psalterio.
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A estos se les asigna el himno celestial, que han sido hechos santos en él: que lo 
contemplan con la mente: que se acercan a su fe: a quienes la perversidad inicua no 
separa de él: que se digne entregarnos en el reino a Dios Padre, y hacernos conformes 
a la claridad de su cuerpo: para que ya no le cantemos con un canto local y transitorio, 
sino con un himno perpetuo e inmóvil de la estación celestial, con continua modula
ción: porque a él con el Padre eterno y el Espíritu Santo es el honor y la gloria por los 
siglos de los siglos. Amén.

* * S A L M O  C X L I X . * *

Se ha leído este salmo, que tiene en el principio: **Cantad al Señor un cántico 
nuevo.** Porque también el salmo noventa y cinco y el noventa y siete tienen los 
mismos principios. El salmo noventa y cinco se anota con este título: *Salmo de David, 
cuando se edificaba la casa después del cautiverio*, esto es, después de la penitencia, 
se edifica la casa de Cristo. Puesto que, por tanto, dijo primero: **Cantad al Señor un 
cántico nuevo**, y el nuevo pueblo canta un cántico nuevo, y bendijo: corramos a lo 
demás.

**Alégrese Israel en aquel que lo hizo.** Alégrese aquel que con el sentido ve a Dios. 
Pues Israel aquí se interpreta como *viendo a Dios con el sentido*. **Y los hijos de Sión 
regocíjense en su rey.** Los hijos de la Iglesia, los hijos del nuevo pueblo, regocíjense 
en su rey, en Cristo, que reina en ellos. Veis cómo ligeramente tocamos los puntos 
principales.

**Alaben su nombre en coro.** Dondequiera que hay un coro, allí diversas voces 
se reúnen en un solo cántico. Pues cómo diversas voces, esto es, cuando han sido 
congregadas a la vez, efectúan el coro del Señor. **Alaben su nombre en coro.** Donde 
hay disensión, donde hay envidia, allí no hay coro. **Alaben su nombre en coro: con el 
tímpano y el salterio cántenle.** Este coro tiene un cántico, y tiene un tímpano, y tiene 
un salterio. Crucifiquemos nuestros cuerpos a Cristo, y con tal tímpano cantemos a 
Dios. **Con el tímpano y el salterio cántenle.** El tímpano no tiene carne, sino piel. Y 
nosotros, mientras somos carnales, no somos tímpano. El tímpano no es sino lo que 
no tiene carnes: sino lo que se tensa. El tímpano no puede estar contraído, sino exten
dido. Y que los pecados no nos contraigan, sino que la justicia nos dilate. Corramos 
a lo demás. **Con el tímpano y el salterio cántenle.** Lo que decimos *en el coro*, 
digámoslo en el salterio. El salterio propiamente es un género de órgano musical, que 
es como una cítara. Tiene la semejanza de la cítara, pero no es cítara. Entre el salterio 
y la cítara, hay esta diferencia: La cítara se golpea desde abajo: pero el salterio se golpea 
desde arriba, lo que en el lenguaje vulgar se llama *polyphthongum*. Este es, pues, el 
salterio. Aquí, pues, se nos prescribe que en un cántico nuevo cantemos a Dios: no 
desde abajo con la cítara, sino desde arriba, esto es, en el salterio.
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Quia bene placitum est Domino in populo suo, et exaltavit mansuetos in salutem. 
Beati mites: quoniam ipsi possidebunt terram (Matth. V). Si ergo ibi dicitur, beati 
mites, hoc est, mansueti: quoniam possidebunt terram, et hic dicitur exaltavit man
suetos in salutem: et isti mansueti haereditate possidebunt terram: ergo ista terra non 
est deorsum, sed desursum est. Quid enim dicit? Exaltavit mansuetos in salutem. Si 
enim mansueti istam terram possiderent, quae deorsum est: non diceret, exaltavit.

Ad alligandos reges eorum in compedibus. Vis populum liberare? magistros liga. 
Ad alligandos reges. Non vocavit magistros, sed reges. Regnant enim in peccatis, et 
miseriis eorum. Ad alligandos reges eorum in compedibus. Bene dixit, in compedibus: 
ne magistri multum currerent: ne multos deciperent: sed colligenter et stent. Et 
nobiles eorum in manicis ferreis. Nobiles eorum videas inter haereticos dicere: Iste vir 
doctus est: ille signa facit: iste daemones ejicit. Sancti Domini, quia habent gladios 
ancipites, hoc est, duorum capitum, et de veteri, et de novo Testamento, ligant illos 
magistros, et praepediunt pedes ipsorum, ne possint currere. Et nobiles eorum in 
manicis ferreis. Ligant, non occidunt; non interficiunt, sed ligant. Vinciunt manus, 
et captivos ducunt ad Ecclesiam vinculis ferreis. Catenae istae non fiunt, nisi de testi
moniis Scripturarum: dum testimonium jungo testimonio. Si vis ut non rumpantur 
istae catenae, non sint simplices, sed hinc inde contextae: Funiculus enim triplex non 
rumpitur. Hoc autem totum quare fit?

Ut faciant in eis judicium conscriptum. Quid est judicium conscriptum? Ut qui 
primum negaverant Deum, revertantur postea ad poenitentiam. Judicium conscrip
tum, ut captivos suos solvant, ut quos livaverant, et quos ab Ecclesia duxerant, in 
Ecclesia postea dissolvant. Ut faciant in eis judicium conscriptum. Verbis simplicio
ribus loquor, hoc est, ut sic eos judicent, quomodo in Scripturis sanctis digestum 
est. Gloria haec est omnibus sanctis ejus. Vere non gloria est, ubi est aurum, ubi est 
argentum, ubi gemmae, ubi vestimenta sunt serica. Quicumque habet istos gladios, 
quid habet aliud necessarium? Vide quid dicit: Gloria haec est omnibus sanctis ejus. 
Rogemus Deum, ut hanc habeamus gloriam: ut gladius de ore nostri Salvatoris egre
diens, armet nostras manus. Qui hanc romphaeam habet, saeculi gladium non timet. 
Rem vobis dico novam: Frequenter gladius istius saeculi concidit illum gladium. 
Frequenter evenit, ut saeculi gladius donet nobis illum gladium. Si enim istum timue
rimus, illum non accipiemus. Gratias igitur agamus ei qui habet istum gladium, et 
benedicamus eum in saecula saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C L .
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**Porque bien complacido está el Señor en su pueblo, y exaltó a los mansos en la 
salvación.** *Bienaventurados los mansos: porque ellos poseerán la tierra* (Mat. 5). Si, 
pues, allí se dice, bienaventurados los mansos: porque poseerán la tierra, y aquí se dice 
**exaltó a los mansos en la salvación**: y estos mansos por herencia poseerán la tierra: 
por tanto esta tierra no está abajo, sino que está arriba. Pues, ¿qué dice? **Exaltó a los 
mansos en la salvación.** Pues si los mansos poseyeran esta tierra, que está abajo: no 
diría, exaltó.

Para atar a sus reyes en grillos. ¿Quieres liberar al pueblo? Liga a los maestros. Para 
atar a los reyes. No llamó maestros, sino reyes. Pues reinan en sus pecados, y miserias. 
Para atar a sus reyes en grillos. Bien dijo, en grillos: para que los maestros no corrieran 
mucho: para que no engañaran a muchos: sino que se mantengan recogidamente. 
Y a sus nobles en manillas de hierro. Podrás ver a sus nobles entre los herejes decir: 
Este varón es docto: aquel hace señales: este expulsa demonios. Los santos del Señor, 
porque tienen espadas de dos filos, esto es, de dos cabezas, tanto del Antiguo como del 
Nuevo Testamento, ligan a aquellos maestros, y traban los pies de los mismos, para que 
no puedan correr. Y a sus nobles en manillas de hierro. Ligan, no matan; no asesinan, 
sino ligan. Atan las manos, y llevan cautivos a la Iglesia con vínculos de hierro. Estas 
cadenas no se hacen, sino de los testimonios de las Escrituras: mientras uno testimonio 
a testimonio. Si quieres que no se rompan estas cadenas, no sean simples, sino de aquí 
y de allá entretejidas: pues el cordel triple no se rompe. Pero ¿por qué se hace todo 
esto?

Para que hagan en ellos el juicio escrito. ¿Qué es el juicio escrito? Que quienes 
primero habían negado a Dios, regresen después a la penitencia. El juicio escrito, para 
que suelten a sus cautivos, para que a quienes habían ligado, y a quienes de la Iglesia 
habían llevado, en la Iglesia después los disuelvan. Para que hagan en ellos el juicio 
escrito. Con palabras más simples hablo, esto es, para que así los juzguen, como en las 
Escrituras santas está digerido. Esta gloria es para todos sus santos. Verdaderamente 
no es gloria, donde hay oro, donde hay plata, donde hay gemas, donde hay vestiduras 
de seda. Quienquiera que tiene estas espadas, ¿qué otra cosa tiene necesaria? Mira 
qué dice: Esta gloria es para todos sus santos. Roguemos a Dios, para que tengamos 
esta gloria: para que la espada que sale de la boca de nuestro Salvador, arme nuestras 
manos. El que tiene esta romphaea, no teme la espada del siglo. Una cosa os digo nueva: 
Frecuentemente la espada de este siglo corta aquella espada. Frecuentemente sucede, 
que la espada del siglo nos da aquella espada. Pues si a esta temiéremos, aquella no 
recibiremos. Gracias, pues, démosle a aquel que tiene esta espada, y bendigámosle por 
los siglos de los siglos. Amén.

S A L M O  1 5 0 .
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Alleluia. Iste psalmus tertii quinquagenarii continet sacramentum, id est, quod 
primus per baptismum et poenitentiam ad innocentiae nos regenerat bonum: 
secundus, post judicium fructum innocentiae comprehendit: tertius, expleta divinae 
civitatis aedificatione, et consummata omnium sanctorum spe, ad aeternam gratula
tionem laudationemque nos exhortatur. Ait enim: Laudate Dominum in sanctis ejus. 
Qui eos post celebratum judicium, in aeternitatis gloria collocabit. Laudate eum in fir
mamento virtutis ejus. Eo quod omni infirmitate sublata, firmamentum his aeternae 
virtutis invexerit. Laudate eum in virtutibus ejus. Pro eo quod mortem immortalitate 
potentialiter consumens, incommutabilis vitae eis tribuerit gloriam: quam nec oculus 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit (I Cor. II). Laudate eum secundum 
multitudinem magnitudinis ejus. Quia multifario honore distinctas coelestium cor
porum deputat mansiones, sicut Dominus ait: Apud Patrem meum multae mansiones 
sunt (Joan. XIV). Laudate eum in sono tubae. In quo bello occisi vicerunt: conterente 
Domino Satanam sub pedibus eorum. Laudate eum in psalterio et cithara. Eo quod eis 
vel de coelo canticum legis implere praestiterit: vel post mortificatam carnem (Rom. 
XVI), quae cithara accipitur, in se vivificaverit. Laudate eum in tympano et choro. 
In tympano, quod mortificatum corpus sit immortalitate donatum. In choro, quod 
choris sit angelicis sociatum. Laudate eum in chordis et organo. Quod per ciborum 
abstinentiam retortis visceribus, concupiscentiisque evictis carnalibus, digni inventi 
sunt regno Dei, ad concinendas divinas laudes.

Ad alligandos reges eorum in compedibus. Vis populum liberare? magistros liga. 
Ad alligandos reges. Non vocavit magistros, sed reges. Regnant enim in peccatis, et 
miseriis eorum. Ad alligandos reges eorum in compedibus. Bene dixit, in compedibus: 
ne magistri multum currerent: ne multos deciperent: sed colligenter et stent. Et 
nobiles eorum in manicis ferreis. Nobiles eorum videas inter haereticos dicere: Iste vir 
doctus est: ille signa facit: iste daemones ejicit. Sancti Domini, quia habent gladios 
ancipites, hoc est, duorum capitum, et de veteri, et de novo Testamento, ligant illos 
magistros, et praepediunt pedes ipsorum, ne possint currere. Et nobiles eorum in 
manicis ferreis. Ligant, non occidunt; non interficiunt, sed ligant. Vinciunt manus, 
et captivos ducunt ad Ecclesiam vinculis ferreis. Catenae istae non fiunt, nisi de testi
moniis Scripturarum: dum testimonium jungo testimonio. Si vis ut non rumpantur 
istae catenae, non sint simplices, sed hinc inde contextae: Funiculus enim triplex non 
rumpitur. Hoc autem totum quare fit?
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Aleluya. Este salmo contiene el sacramento del tercer cincuentenario, esto es, que 
el primero por el bautismo y la penitencia al bien de la inocencia nos regenera: el 
segundo, después del juicio comprende el fruto de la inocencia: el tercero, completada 
la edificación de la ciudad divina, y consumada la esperanza de todos los santos, a la 
eterna gratulación y alabanza nos exhorta. Dice pues: Alabad al Señor en sus santos. 
Quien los colocará tras el celebrado juicio, en la gloria de la eternidad. Alabadle en el 
firmamento de su virtud. Por cuanto quitada toda enfermedad, el firmamento de la 
virtud eterna introdujo en estos. Alabadle en sus virtudes. Por cuanto consumiendo 
potencialmente la muerte con la inmortalidad, la gloria de la vida inconmutable les 
otorgó: la cual ni el ojo vio, ni el oído oyó, ni al corazón del hombre subió (1 Cor. 2). 
Alabadle según la multitud de su grandeza. Porque en múltiple honor distingue las 
mansiones de los cuerpos celestiales asignadas, como el Señor dice: En la casa de mi 
Padre muchas mansiones hay (Juan 14). Alabadle al sonido de la trompeta. En cuya 
guerra los muertos vencieron: triturando el Señor a Satanás bajo sus pies. Alabadle en 
el salterio y la cítara. Por cuanto les otorgó o bien del cielo cumplir el cántico de la ley: 
o tras la carne mortificada (Rom. 16), que se toma por la cítara, en sí vivificó. Alabadle 
en el tímpano y el coro. En el tímpano, porque el cuerpo mortificado sea dotado de 
inmortalidad. En el coro, porque sea asociado a los coros angélicos. Alabadle en las 
cuerdas y el órgano. Porque por la abstinencia de los alimentos retorcidas las vísceras, 
y vencidas las concupiscencias carnales, dignos fueron hallados del reino de Dios, para 
cantar las divinas alabanzas.

**Para atar a sus reyes con grillos.** ¿Quieres liberar al pueblo? Ata a los maestros. 
**Para atar a sus reyes.** No los llamó maestros, sino **reyes**. Pues reinan en sus 
pecados y miserias. **Para atar a sus reyes con grillos.** Bien dijo, **con grillos**: para 
que los maestros no corrieran mucho: para que no engañaran a muchos: sino que 
se recojan y se detengan. **Y a sus nobles con esposas de hierro.** Podrías ver a sus 
nobles entre los herejes decir: Este hombre es docto: aquel hace señales: este expulsa 
demonios. Los santos del Señor, porque tienen espadas de dos filos, esto es, de dos 
cabezas, tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento, atan a aquellos maestros, e 
impiden sus pies, para que no puedan correr. **Y a sus nobles con esposas de hierro.** 
Atan, no matan; no asesinan, sino que atan. Vinculan las manos, y los llevan cautivos 
a la Iglesia con cadenas de hierro. Estas cadenas no se hacen sino de los testimonios 
de las Escrituras: mientras uno testimonio a testimonio. Si quieres que no se rompan 
estas cadenas, no sean simples, sino tejidas de aquí y de allá: *Pues la cuerda triple no 
se rompe.* Pero ¿por qué se hace todo esto?
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Ut faciant in eis judicium conscriptum. Quid est judicium conscriptum? Ut qui 
primum negaverant Deum, revertantur postea ad poenitentiam. Judicium conscrip
tum, ut captivos suos solvant, ut quos ligaverant, et quos ab Ecclesia duxerant, in 
Ecclesia postea dissolvant. Ut faciant in eis judicium conscriptum. Verbis simplicio
ribus loquor, hoc est, ut sic eos judicent, quomodo in Scripturis sanctis digestum 
est. Gloria haec est omnibus sanctis ejus. Vere non gloria est, ubi est aurum, ubi est 
argentum, ubi gemmae, ubi vestimenta sunt serica. Quicumque habet istos gladios, 
quid habet aliud necessarium? Vide quid dicit: Gloria haec est omnibus sanctis ejus. 
Rogemus Deum, ut hanc habeamus gloriam: ut gladius de ore nostri Salvatoris egre
diens, armet nostras manus. Qui hanc romphaeam habet, saeculi gladium non timet. 
Rem vobis dico novam: Frequenter gladius istius saeculi concidit illum gladium. 
Frequenter evenit, ut saeculi gladius donet nobis illum gladium. Si enim istum timue
rimus, illum non accipiemus. Gratias igitur agamus ei qui habet istum gladium, et 
benedicamus eum in saecula saeculorum. Amen.

P S A L M U S  C L .

Alleluia. Iste psalmus tertii quinquagenarii continet sacramentum, id est, quod 
primus per baptismum et poenitentiam ad innocentiae nos regenerat bonum: 
secundus, post judicium fructum innocentiae comprehendit: tertius, expleta divinae 
civitatis aedificatione, et consummata omnium sanctorum spe, ad aeternam gratula
tionem laudationemque nos exhortatur. Ait enim:

Laudate Dominum in sanctis ejus. Qui eos post celebratum judicium, in aeterni
tatis gloria collocabit. Laudate eum in firmamento virtutis ejus. Eo quod omni 
infirmitate sublata, firmamentum his aeternae virtutis invexerit.

Laudate eum in virtutibus ejus. Pro eo quod mortem immortalitate potentialiter 
consumens, incommutabilis vitae eis tribuerit gloriam: quam nec oculus vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascendit (I Cor. II). Laudate eum secundum multi
tudinem magnitudinis ejus. Quia multifario honore distinctas coelestium corporum 
deputat mansiones, sicut Dominus ait: Apud Patrem meum multae mansiones sunt 
(Joan. XIV).

Laudate eum in sono tubae. In quo bello occisi vicerunt: conterente Domino 
Satanam sub pedibus eorum. Laudate eum in psalterio et cithara. Eo quod eis vel de 
coelo canticum legis implere praestiterit: vel post mortificatam carnem (Rom. XVI), 
quae cithara accipitur, in se vivificaverit.
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**Para hacer en ellos el juicio que está escrito.** ¿Qué es el juicio escrito? Que 
quienes primero habían negado a Dios, vuelvan después a la penitencia. El juicio 
escrito, para que suelten a sus cautivos, para que a quienes habían atado, y a quienes 
habían llevado de la Iglesia, los disuelvan después en la Iglesia. **Para hacer en ellos 
el juicio que está escrito.** Hablo con palabras más simples, esto es, para que así los 
juzguen, como se ha dispuesto en las sagradas Escrituras. **Esta gloria es para todos 
sus santos.** Verdaderamente no es gloria donde hay oro, donde hay plata, donde hay 
gemas, donde hay vestidos de seda. Quienquiera que tiene estas espadas, ¿qué otra cosa 
tiene necesaria? Ved qué dice: **Esta gloria es para todos sus santos.** Roguemos a Dios 
que tengamos esta gloria: que la espada que sale de la boca de nuestro Salvador, arme 
nuestras manos. Quien tiene esta romfea, no teme la espada del mundo. Os digo una 
cosa nueva: Frecuentemente la espada de este mundo corta aquella espada. Frecuen
temente sucede que la espada del mundo nos da aquella espada. Pues si temiéramos 
a esta, no recibiríamos aquella. Demos, pues, gracias a aquel que tiene esta espada, y 
bendigámosle por los siglos de los siglos. Amén.

* * S A L M O  C L . * *

**Aleluya.** Este salmo de la tercera cincuentena contiene un misterio, esto es, que 
la primera [cincuentena] por el bautismo y la penitencia nos regenera al bien de la 
inocencia: la segunda, después del juicio, comprende el fruto de la inocencia: la tercera, 
completada la edificación de la ciudad divina, y consumada la esperanza de todos los 
santos, nos exhorta a la eterna gratulación y alabanza. Pues dice:

**Alabad al Señor en sus santos.** Que los colocará después de celebrado el juicio, 
en la gloria de la eternidad. **Alabadle en el firmamento de su poder.** En que, quitada 
toda debilidad, ha introducido en ellos el firmamento de la virtud eterna.

**Alabadle en sus poderes.** Por cuanto consumiendo la muerte con la inmorta
lidad potentemente, les ha otorgado la gloria de la vida inconmutable: *la cual ni el ojo 
vio, ni el oído oyó, ni ha subido al corazón del hombre* (1 Cor. 2). **Alabadle según 
la multitud de su grandeza.** Porque asigna las mansiones de los cuerpos celestiales 
distinguidas por múltiple honor, como dice el Señor: *En la casa de mi Padre hay 
muchas mansiones* (Juan 14).

**Alabadle en el sonido de la trompeta.** En la cual guerra los matados vencieron: 
quebrantando el Señor a Satanás bajo sus pies. **Alabadle en el salterio y la cítara.** 
Por cuanto les ha concedido cumplir desde el cielo el cántico de la ley: o después de 
mortificada la carne (Rom. 16), que se toma por la cítara, los ha vivificado en sí mismo.
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Laudate eum in tympano et choro. In tympano, quod mortificatum corpus sit 
immortalitate donatum. In choro, quod choris sit angelicis sociatum. Laudate eum in 
chordis et organo. Quod per ciborum abstinentiam retortis visceribus, concupiscen
tiisque evictis carnalibus, digni inventi sunt regno Dei, ad concinendas divinas laudes.

Laudate eum in cymbalis bene sonantibus: laudate eum in cymbalis bene tinnien
tibus. Impletur haec laus in cymbalis bene sonantibus exsultantibusque, eo quod 
corruptione carnis sanguinisque depulsa, conformati ad imaginem Creatoris, omni 
plenitudine spei completa, sicut sol resplendeant in regno Dei Patris omnipotentis. 
Omnis spiritus laudet Dominum. In hoc ergo regno non caro, non sanguis, non 
corruptio, sed homo jam spiritualis totus effectus: Deum in spiritu (qui est spiritus) 
laudare non desinat. Qui nobis praestare dignetur, ut in hoc saeculo factores legis 
effecti, in hujus vitae agone probati, et fideles inventi, spiritualibus ditati fructibus, his 
mereamur adjungi concinentibus. Ipsi gloria et imperium cum aeterno Patre et Spiritu 
sancto, et in cuncta saecula saeculorum. Amen.

S E C U N DA  E X P O S I T I O  S U P E R  P S A L M U M  C X I X .

Veniamus ad psalmum qui post centesimum decimum octavum psalmum lectus 
est. Centesimus decimus octavus psalmus (ut frequenter diximus) litteratus est, hoc 
est, alphabetites est: ab ALEPH enim incipit usque ad extremam litteram Hebraeam, 
quae Hebraice dicitur THAU. Et singuli versus, a singulis litteris incipiunt. Viginti 
duae sunt litterae Hebraicae, et octoni versus a singulis litteris incipiunt. Verbi causa, 
ab a littera, quae dicitur ALEPH, octo versus incipiunt. Rursum cum illi finiti fuerint, 
a secunda littera quae dicitur BETH, alii octo versus incipiunt. Et in tertio illis finitis, 
ab altera quae vocatur GIMEL, alii octo versus incipiunt. Ergo centesimus decimus 
octavus psalmus alphabetites est. Si volumus legere epistolam, non possumus legere, 
nisi prius sciamus litteras. Sic igitur et nos non possumus Scripturas cognoscere, nisi 
primum alphabetum noverimus. Centesimus ergo decimus octavus psalmus alphabe
tites moralis est, et instruit vitam nostram. Et quia nunc non est temporis de universo 
psalmo dicere, dicamus nunc de primo graduum psalmo, qui sic incipit:
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**Alabadle en el tímpano y el coro.** En el tímpano, porque el cuerpo mortificado 
ha sido dotado de inmortalidad. En el coro, porque ha sido asociado a los coros angéli
cos. **Alabadle en las cuerdas y el órgano.** Porque por la abstinencia de los alimentos, 
retorcidas las vísceras, y vencidas las concupiscencias carnales, han sido hallados dignos 
del reino de Dios, para cantar las divinas alabanzas.

**Alabadle con címbalos bien sonantes: alabadle con címbalos de júbilo.** Se 
cumple esta alabanza en los címbalos bien sonantes y exultantes, por el hecho de 
que expulsada la corrupción de la carne y de la sangre, conformados a la imagen del 
Creador, completada toda plenitud de esperanza, resplandezcan como el sol en el reino 
de Dios Padre omnipotente. **Todo espíritu alabe al Señor.** En este reino, pues, no la 
carne, no la sangre, no la corrupción, sino el hombre ya hecho todo espiritual: no deje 
de alabar a Dios en espíritu (que es espíritu). El cual se digne otorgarnos que, hechos 
hacedores de la ley en este siglo, probados en el agone de esta vida, y hallados fieles, 
enriquecidos con frutos espirituales, merezcamos ser unidos a estos que cantan a una. 
A él la gloria y el imperio con el Padre eterno y el Espíritu Santo, y por todos los siglos 
de los siglos. Amén.

* * S E G U N DA  E X P O S I C I Ó N  S O B R E  E L  S A L M O  
C X I X . * *

Vengamos al salmo que fue leído después del salmo ciento dieciocho. El salmo 
ciento dieciocho (como frecuentemente hemos dicho) es letrado, esto es, es alfabético: 
pues comienza desde ALEPH hasta la última letra hebrea, que en hebreo se llama 
THAU. Y cada uno de los versos comienza por cada una de las letras. Veintidós son 
las letras hebreas, y ocho versos comienzan por cada una de las letras. Por ejemplo, por 
la letra *a*, que se llama ALEPH, comienzan ocho versos. De nuevo, cuando aquellos 
hubieren terminado, por la segunda letra que se llama BETH, comienzan otros ocho 
versos. Y en tercer lugar, terminados aquellos, por la otra que se llama GIMEL, 
comienzan otros ocho versos. Por tanto, el salmo ciento dieciocho es alfabético. Si 
queremos leer una epístola, no podemos leerla si antes no conocemos las letras. Así, 
pues, tampoco nosotros podemos conocer las Escrituras si primero no conocemos el 
alfabeto. Por tanto, el salmo ciento dieciocho alfabético es moral, e instruye nuestra 
vida. Y porque ahora no es tiempo de hablar de todo el salmo, hablemos ahora del 
primer salmo de las gradas (grados), que así comienza:
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Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me. Propterea autem vocantur 
graduum psalmi, ut frequenter diximus, quoniam gradibus quibusdam ad majora 
conscendimus. Nunc non est temporis de omnibus psalmis graduum disputare, et 
dicere, quomodo per singulos psalmos gradus fiant, ut ad summa veniamus. Interim 
dicamus nunc de primo gradu, relinquentes mysterium quare decimus quintus gradus 
dicatur; eamdem enim rem frequenter dicere, taedium est audientibus. Unde et 
Apostolus quindecim dies se testatur fecisse apud Petrum in Jerosolyma, ut conferret 
utrumque Testamentum, et septenarium, et octonarium (Galat. II). Multa sunt quae 
dicantur. Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me. Quicumque adhuc 
in imo gradu est, respicit altissimum graduum decimum quintum. Quicumque in 
quinto decimo fuerit, jam juxta templum est, et istud templum, cujus nunc ruinas 
videmus, offendit Dominum suum. Et quid dixit Dominus? Surgite, abeamus hinc 
(Joan. XIV). Et quid dicit in alio loco? Relinquetur vobis domus vestra deserta (Luc. 
XIII). Dominus egressus est, et templum corruit. Hoc igitur templum in circuitu 
quindecim gradus habet. Signa aliqua videmus: numerate, et videbitis ita esse ut 
dicimus. Levitae igitur, et sacerdotes, unusquisque secundum ordinem stabat in gra
dibus. Verbi causa: Qui pontifex erat, stabat in primo gradu, hoc est, in quinto decimo 
gradu sursum. In secundo vero gradu stabant sacerdotes, et in ipsis sacerdotibus erat 
diversitas. In tertio rursum minores stabant. In quarto rursum stabant Levitae. Et inter 
Levitas erat multa diversitas: quicumque erat extremus, ille in novissimo gradu erat. 
Considerate quoniam terrenum hoc templum, coelestis templi figura est: Stella enim a 
stella differt in claritate: ita et resurrectio mortuorum (II Cor. XV). Felix qui in quinto 
decimo gradu in coelesti Jerusalem, et in templo esse meruerit. Tamen quia illud 
grande est, et illud puto esse apostolorum, martyrumque sanctorum: nos oremus, ut 
saltem in ultimo gradu templi Domini possimus inveniri.

Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. Dicit, hoc, de 
omnibus haeresibus. Dicit de Judaeis, dicit de Arianis, dicit de Manichaeis, dicit de 
caeteris haeresibus. Quando dicit Arianus: Pater major, Filius minor, quid dicemus 
nos? Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. Quando dicit 
Manichaeus, et similis Manichaeorum: Dominus non resurrexit in corporis veritate, 
et ut scias non fuisse verum corpus, clausis ingressus est ostiis (Joan. XX), nos quid 
dicemus? Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa.
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**Al Señor, cuando era atribulado, clamé: y me oyó.** Por eso, en cambio, se llaman 
salmos de las gradas (grados), como frecuentemente hemos dicho, porque por ciertas 
gradas ascendemos a cosas mayores. Ahora no es tiempo de disputar sobre todos los 
salmos de las gradas, y decir cómo por cada uno de los salmos se hacen las gradas, 
para que lleguemos a lo sumo. Entre tanto digamos ahora del primer grado, dejando 
el misterio de por qué se diga el décimo quinto grado; pues decir frecuentemente la 
misma cosa es un fastidio para los oyentes. De donde también el Apóstol testifica que 
pasó quince días junto a Pedro en Jerusalén, para comparar ambos Testamentos, tanto 
el septenario como el octonario (Gál. 2). Muchas son las cosas que podrían decirse. 
**Al Señor, cuando era atribulado, clamé: y me oyó.** Quienquiera que aún está en el 
grado ínfimo, mira hacia el altísimo de los grados, el décimo quinto. Quienquiera que 
estuviere en el décimo quinto, ya está junto al templo, y aquel templo, cuyas ruinas 
ahora vemos, ofendió a su Señor. ¿Y qué dijo el Señor? *Levantaos, vámonos de aquí* 
(Juan 14). ¿Y qué dice en otro lugar? *Se os dejará vuestra casa desierta* (Luc. 13). 
El Señor salió, y el templo se derrumbó. Este templo, por tanto, en su circuito tiene 
quince gradas. Vemos algunos signos: contad, y veréis que es así como decimos. Los 
levitas, por tanto, y los sacerdotes, cada uno según su orden estaba en las gradas. Por 
ejemplo: El que era pontífice, estaba en la primera grada, esto es, en la décima quinta 
grada arriba. En la segunda grada, en cambio, estaban los sacerdotes, y en los sacerdotes 
mismos había diversidad. En la tercera, de nuevo, estaban los menores. En la cuarta, 
de nuevo, estaban los levitas. Y entre los levitas había mucha diversidad: quienquiera 
que era el último, aquel estaba en la novísima (última) grada. Considerad que este 
templo terreno es figura del templo celestial: *Pues una estrella difiere de otra estrella 
en claridad: así también la resurrección de los muertos* (1 Cor. 15). Feliz el que en la 
décima quinta grada en la Jerusalén celestial, y en el templo haya merecido estar. Sin 
embargo, porque aquello es grande, y aquello pienso que es de los apóstoles y de los 
mártires santos: nosotros oremos para que al menos en la última grada del templo del 
Señor podamos ser hallados.

**Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de la lengua engañosa.** Dice esto de 
todas las herejías. Lo dice de los judíos, lo dice de los arrianos, lo dice de los maniqueos, 
lo dice de las demás herejías. Cuando dice el arriano: El Padre es mayor, el Hijo menor, 
¿qué diremos nosotros? **Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de la lengua 
engañosa.** Cuando dice el maniqueo, y los semejantes a los maniqueos: El Señor no 
resucitó en la verdad del cuerpo, y para que sepas que no fue un cuerpo verdadero, 
entró estando las puertas cerradas (Juan 20), ¿qué diremos nosotros? **Señor, libra mi 
alma de los labios inicuos y de la lengua engañosa.**
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Majora vulnera sunt linguae, quam gladii. Gladius interficit corpus, animam non 
interficit. Lingua mala res est, malum magnum: modicum quidem membrum, sed 
magna exulcerat. Quanta mala habeat lingua, legite Epistolam sancti Jacobi (Cap. 
III). Lingua nihil medium habet; aut grande malum est, aut grande bonum. Grande 
bonum, si Christum Deum confitetur; grande malum, si Christum Deum negat. Ergo 
ne putet aliquis et dicat interim, opere non peccavi: si peccavi, lingua peccavi. Quod est 
majus peccatum, quam blasphemia in Deum? et tamen lingua peccat. Diabolus cur de 
coelo cecidit? quia furtum fecit? quia homicidium fecit? quia adulterium commisit? 
Et haec quidem mala sunt, sed diabolus non propter hoc cecidit, sed propter linguam 
suam cecidit. Quod enim dixit: In coelum ascendam, super sidera coeli ponam 
thronum meum, et ero similis Altissimo (Isa. XIV). Non ergo putent monachi se 
debere esse securos, et dicant interim: Grandia crimina non facimus in monasterio, 
non adulteror, non furtum facio, non homicidium facio, non parricidium facio, et 
caetera quae grandia vitia sunt. Grande scelus est, quando detraho fratri meo, lingua 
mea fratrem interficio. Qui enim odit fratrem suum, homicida est (Joan. III). Videte 
quid dicat Salomon: In manu linguae, mors et vita (Prov. XVIII). Videte quid dicat: In 
manu linguae. Vides quantum malum sit lingua: et manum habet. Quid enim dicit? 
In manu linguae.

Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, ad linguam dolosam? Spiritus sanctus 
respondet prophetae dicenti: Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua 
dolosa: quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, ad linguam dolosam? Respondet 
ei, et dicit, tu qui dicis: Domine, libera animam meam a labiis iniquis, et a lingua 
dolosa, quid tibi vis dari? Et postquam datum tibi fuerit, quid tibi rursum apponi vis 
ad linguam dolosam? Videte quid dicat: Non dixit, contra linguam dolosam, sed, ad 
linguam dolosam. Si dixisset, contra linguam dolosam, videretur de adversario dicere. 
Videte quid sit sacramentum Prophetae, immo sancti in primo gradu constituti. Dico 
simplicius, propter simpliciores. Quid dicit? Domine, libera animam meam a labiis 
iniquis, et a lingua dolosa. Verbi causa, a labiis adversarii mei, qui mihi detrahit. 
Sed Dominus aliud respondet. Et quid dixit? Non dixit, quid detur tibi, aut quid 
apponatur tibi, contra linguam dolosam? hoc est, non dixit, quid desideras tibi fieri 
contra adversarium tuum? Sed quid dicit? Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi, 
ad linguam dolosam? Non dixit, contra linguam: sed, ad linguam.
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Mayores son las heridas de la lengua que las de la espada. La espada mata el cuerpo, 
no mata el alma. La lengua es cosa mala, un mal grande: un miembro ciertamente 
pequeño, pero ulcera grandes cosas. Cuántos males tenga la lengua, leed la Epístola 
de Santiago (Cap. 3). La lengua nada tiene de medio; o es un gran mal, o un gran 
bien. Gran bien, si confiesa a Cristo Dios; gran mal, si niega a Cristo Dios. Por tanto, 
no piense alguno y diga entre tanto: No pequé de obra: si pequé, de lengua pequé. 
¿Qué pecado es mayor que la blasfemia contra Dios? Y sin embargo, la lengua peca. ¿El 
diablo por qué cayó del cielo? ¿Porque hizo un robo? ¿Porque cometió un homicidio? 
¿Porque cometió un adulterio? Y estas cosas ciertamente son malas, pero el diablo no 
cayó por esto, sino que por su lengua cayó. Por lo que dijo: *Subiré al cielo, sobre las 
estrellas del cielo pondré mi trono, y seré semejante al Altísimo* (Is. 14). Por tanto, no 
piensen los monjes que deben estar seguros, y digan entre tanto: Crímenes grandes no 
hacemos en el monasterio, no cometo adulterio, no robo, no cometo homicidio, no 
cometo parricidio, y lo demás que son grandes vicios. Gran maldad es cuando detraigo 
a mi hermano, con mi lengua mato a mi hermano. *Pues el que odia a su hermano es 
un homicida* (1 Juan 3). Ved qué dice Salomón: *En la mano de la lengua, la muerte 
y la vida* (Prov. 18). Ved qué dice: *En la mano de la lengua.* Ves cuánto mal sea la 
lengua: y tiene mano. ¿Pues qué dice? *En la mano de la lengua.*

**¿Qué se te dará, o qué se te añadirá, para una lengua engañosa?** El Espíritu 
Santo responde al profeta que dice: *Señor, libra mi alma de los labios inicuos y de 
la lengua engañosa: ¿qué se te dará, o qué se te añadirá, para una lengua engañosa?
* Le responde y dice: tú que dices: *Señor, libra mi alma de los labios inicuos y 
de la lengua engañosa*, ¿qué quieres que se te dé? Y después que se te haya dado, 
¿qué quieres que de nuevo se te añada para una lengua engañosa? Ved qué dice: No 
dijo *contra* la lengua engañosa, sino **para la lengua engañosa.** Si hubiera dicho 
*contra* la lengua engañosa, parecería hablar del adversario. Ved cuál sea el misterio del 
Profeta, o más bien del santo constituido en el primer grado. Digo más simplemente, 
por causa de los más simples. ¿Qué dice? *Señor, libra mi alma de los labios inicuos 
y de la lengua engañosa.* Por ejemplo, de los labios de mi adversario, que me detrae. 
Pero el Señor responde otra cosa. ¿And qué dijo? No dijo: ¿qué se te dará, o qué se te 
añadirá, *contra* la lengua engañosa? esto es, no dijo: ¿qué deseas que se te haga contra 
tu adversario? Sino ¿qué dice? **¿Qué se te dará, o qué se te añadirá, para una lengua 
engañosa?** No dijo *contra* la lengua, sino **para la lengua.**
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Videte quid dicat ad linguam dolosam: ad tuam linguam, non adversarii. Si enim 
adversarius tibi detrahit, nihil tibi nocet: tu te interficis, si alii detrahas. Verbi gratia: Si 
detrahat mihi frater, mihi quid nocuit? Si dicat me homicidam, si dicat me adulterum, 
si sceleratum, si mendacem, mihi quid nocuit? E duobus enim unum est: aut verum 
dicit, aut mentitur. Si verum dicit, non mihi illud nocet quod ille dixit: sed quia vere 
ego feci. Si autem mentitur, mendacium ipsius non mihi nocet: sed interficit animam 
loquentem. Infelices sumus, miseri sumus. Quando aliquem habemus inimicum: 
dum putamus quod contra ipsum facimus, contra nos facimus. Detrahimus illi, huc 
illucque circuimus, omnibus dicimus de eo: putamus quod illi noceamus? Illi non 
nocemus, sed nostras interficimus animas, quod mentimur. Os enim quod mentitur, 
occidit animam (Sap. I).

Sagittae potentis acutae, cum carbonibus desolatoriis. Sagittae potentis acutae. 
Nunc respondet ad Dominum, quid petat. Quia dixerat Dominus: Quid detur tibi, 
aut quid apponatur tibi? Nunc iste dicit, quid petat: Domine, hoc peto: sagittas 
potentis acutas, cum carbonibus desolatoriis. Videte quid dicat. Venenum linguae 
meae, et detractionem meam, nulla res potest foras projicere: nisi sagittae tuae, quae 
solitudinem faciunt linguae meae. Lingua mea tumet, venenum habet intrinsecus: 
nisi sagittis tuis compuncta fuerit, et percussa, venenum non egreditur. Debemus 
exemplum dare: si quando in corpore vulnus est, et in ipso vulnere jam putridae carnes 
sunt, et cancer est, et fuerit pus intrinsecus; nisi apertum fuerit, non egreditur pus. 
Et si egressum fuerit pus, nisi cauteriatum fuerit, rursum renascitur pus. Vide igitur 
quid dicat: Quia tumet lingua mea, et pus habet, et venenum habet, primum sagittis 
vulnera, ut pus possit exire: deinde carbones tuos, et ignem pone, ut quidquid malum 
fuerit, excoquat, et desertum faciat. Vide igitur, quid dicat: Sagittae potentis acutae, 
cum carbonibus desolatoriis. Utinam detur nobis iste carbo desolatorius. Utinam et 
nos dicamus: Nonne cor nostrum erat ardens in via, cum aperiret nobis Scripturas 
(Luc. XXIV). Dicit et Isaias ad Babylonem: Habes carbones ignis, sedebis super eos: 
hi erunt tibi in adjutorium (Isai. XLVII). Et Apostoli antequam acciperent Spiritum 
sanctum, habebant in lingua sua adhuc aliquos tumores humanos; propterea Spiritus 
sanctus descendit in specie ignis in linguas eorum (Act. II), ut quidquid puris habe
bant, Spiritus sanctus decoqueret. Dicamus et aliud exemplum: Isaias cum vidisset 
Dominum sedentem super thronum excelsum et elevatum, quid dicit?
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Ved qué dice **para una lengua engañosa:** para *tu* lengua, no la del adversario. 
Pues si el adversario te detrae, nada te daña: tú te matas si detraes a otro. Por ejemplo: 
Si me detrae un hermano, ¿en qué me dañó? Si dice que soy homicida, si dice que 
soy adúltero, si criminal, si mentiroso, ¿en qué me dañó? Pues de dos cosas una es: 
o dice la verdad, o miente. Si dice la verdad, no me daña aquello que él dijo, sino 
porque verdaderamente yo lo hice. Si en cambio miente, su mentira no me daña a mí, 
sino que mata al alma que habla. Infelices somos, míseros somos. Cuando tenemos 
a alguien por enemigo: mientras pensamos que hacemos algo contra él, lo hacemos 
contra nosotros. Lo detraemos, andamos de aquí para allá, decimos a todos cosas de 
él: ¿pensamos que le dañamos a él? A él no le dañamos, sino que matamos nuestras 
almas porque mentimos. *Pues la boca que miente, mata al alma* (Sab. 1).

**Saetas de poderoso agudas, con carbones desoladores.** *Saetas de poderoso 
agudas.* Ahora responde al Señor qué pide. Porque había dicho el Señor: *¿Qué se 
te dará, o qué se te añadirá?* Ahora este dice qué pide: Señor, esto pido: **saetas de 
poderoso agudas, con carbones desoladores.** Ved qué dice. El veneno de mi lengua, 
y mi detracción, ninguna cosa puede proyectarlo fuera: sino tus saetas, que hacen 
soledad (desolación) en mi lengua. Mi lengua se hincha, tiene veneno intrínsecamente: 
a no ser que por tus saetas sea compungida y herida, el veneno no sale. Debemos dar un 
ejemplo: si alguna vez en el cuerpo hay una herida, y en la herida misma hay ya carnes 
podridas, y hay cáncer, y hubiere pus dentro; si no fuere abierta, no sale la pus. Y si 
hubiere salido la pus, a no ser que fuere cauterizada, de nuevo renace la pus. Ved, pues, 
qué dice: Porque se hincha mi lengua, y tiene pus, y tiene veneno, primero vulnera con 
saetas, para que la pus pueda salir: después pon tus carbones y fuego, para que lo que 
sea malo lo consuma y haga desierto. Ved, pues, qué dice: **Saetas de poderoso agudas, 
con carbones desoladores.** ¡Ojalá se nos dé ese carbón desolador! ¡Ojalá también 
nosotros digamos: *¿No estaba nuestro corazón ardiendo en el camino, mientras nos 
abría las Escrituras?* (Luc. 24). Dice también Isaías a Babilonia: *Tienes carbones de 
fuego, te sentarás sobre ellos: estos te serán de ayuda* (Is. 47). Y los Apóstoles, antes de 
recibir el Espíritu Santo, tenían en su lengua todavía algunos tumores humanos; por 
eso el Espíritu Santo descendió en especie de fuego sobre sus lenguas (Hech. 2), para 
que lo que tuvieran de pus, el Espíritu Santo lo consumiera. Digamos también otro 
ejemplo: Isaías, cuando hubo visto al Señor sentado sobre un trono excelso y elevado, 
¿qué dice?
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Vae mihi misero, quia compunctus sum, quia labia immunda habeo, et in medio 
populi immunda labia habentis, ego sedeo (Isai. VI). Vide, quid dicit? Vae mihi misero, 
quia immunda labia habeo. Et postea quid dicit? Quoniam labia habebat immunda, 
propterea mittitur unus de Seraphim, et tollit carbonem ignis de altari, et tangit labia 
ipsius et linguam, et purgat eam. Et quid dicit? Ecce hoc tetigi labia tua, et mundavi 
linguam tuam. Et statim quid dicit? Quem mittam ad populum istum, et quis ibit? 
O mysteria Scripturarum! quamdiu habebat linguam dolosam, et labia immunda, 
non ei dicitur, quem mittam, et quis ibi? mundantur labia ipsius, et statim mittitur 
ad loquendum. Ergo qui labia immunda habet, non potest prophetare, non potest 
mitti in obsequium Dei. Cum carbonibus desolatoriis. Utinam praestetur nobis et ista 
solitudo, ut quodcumque malum est, tollat de lingua nostra: ut ubi spinae sunt, ubi 
vepres sunt, ubi urticae sunt, mittatur ignis Domini, et universa exurat, et fiat solitudo 
Christi.

Cum his qui oderunt pacem, eram pacificus: cum loquebar illis, impugnabant me 
gratis.

Infelices nos, linguam nostram continere non possumus non detrahere: si nos 
aliquis offenderit, quasi vultum ostendimus pacatum, caeterum cor habet venenum. 
Monachi dicimur, et licet non simus quales esse debemus, tamen dicimur. Hora tertia 
oramus: hora sexta oramus: nona, lucernarium facimus: media nocte consurgimus: 
deinde gallicinio oramus. Videte quibus horis semper ad obsequium Dei suscitamur. 
Videte quid dicat, hora tertia, sexta, nona, lucernarium, medio noctis, gallicinio, mane 
primo. Hoc totum facimus, et non consideramus, quia si inimicitias habet anima 
nostra contra fratrem, sine causa oramus. In Evangelio enim quid dicitur? Si offers 
munus tuum ad altare, et recordatus fueris ibi, quod aliquid frater tuus habet adversus 
te (Matth. V). Videte quid dicat: Non dixit, si habes aliquid contra fratrem tuum; sed, 
si aliquid frater tuus habet contra te. Rem quasi injustam videtur nobis imponere; 
si enim dixisset, si habes aliquid contra fratrem tuum, in nostra erat potestate quod 
habebamus. Nunc vero quid dicit? Si recordatus fueris, quod aliquid habet frater tuus 
adversus te. Respondeo ei: Domine, non est hoc in mea potestate, si frater meus habet 
aliquid contra me, ego nihil habeo contra eum. Si ille habet contra me, ad me quid 
pertinet? Et quare non vis suscipere munus meum, et dicis, si offers munus tuum ad 
altare, et ibi recordatus fueris quod frater tuus aliquid habet contra te: dimitte munus 
tuum, et vade prius reconciliari fratri tuo, et sic offeras munus tuum? Ecce ego nihil 
habeo; si ille habet, ad me quid pertinet? Respondet tibi Dominus: Et quid dicit? Male 
serve, intelligo animum tuum: Nihil habes contra fratrem tuum? nihil habes? amas 
illum?
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*Ay de mí mísero, porque estoy compungido, porque labios inmundos tengo, y en 
medio de un pueblo que tiene labios inmundos, yo habito* (Is. 6). Ved, ¿qué dice? 
*Ay de mí mísero, porque inmundos labios tengo.* ¿Y después qué dice? Puesto que 
labios tenía inmundos, por eso es enviado uno de los Serafines, y toma un carbón de 
fuego del altar, y toca sus labios y su lengua, y la purga. ¿Y qué dice? *He aquí que 
con esto he tocado tus labios, y he limpiado tu lengua.* ¿Y al instante qué dice? *¿A 
quién enviaré a este pueblo, y quién irá?* ¡Oh misterios de las Escrituras! mientras 
tenía lengua engañosa y labios inmundos, no se le dice: ¿a quién enviaré, y quién 
[irá] allá? se limpian sus labios, y al instante es enviado a hablar. Por tanto, el que 
tiene labios inmundos, no puede profetizar, no puede ser enviado al servicio de Dios. 
**Con carbones desoladores.** ¡Ojalá se nos otorgue también a nosotros esa soledad 
(desolación), para que lo que sea malo lo quite de nuestra lengua: de modo que donde 
hay espinas, donde hay abrojos, donde hay ortigas, sea enviado el fuego del Señor, y lo 
consuma todo, y se haga la soledad de Cristo.

**Con los que odiaban la paz, yo era pacífico: cuando les hablaba, me impugnaban 
sin motivo.**

Infelices nosotros, no podemos contener nuestra lengua de detraer: si alguien nos 
ofendiere, mostramos como un rostro pacificado, pero el corazón tiene veneno. Se nos 
llama monjes, y aunque no seamos cuales debemos ser, sin embargo se nos llama así. 
A la hora tercera oramos: a la hora sexta oramos: a la nona, hacemos el lucernario: 
a medianoche nos levantamos: después al canto del gallo oramos. Ved en qué horas 
siempre somos despertados para el servicio de Dios. Ved qué dice: hora tercera, sexta, 
nona, lucernario, medio de la noche, canto del gallo, mañana temprano. Todo esto 
hacemos, y no consideramos que si nuestra alma tiene enemistades contra el hermano, 
oramos sin causa. Pues en el Evangelio ¿qué se dice? *Si ofreces tu don al altar, y allí 
te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti* (Mat. 5). Ved qué dice: no dijo, 
si tú tienes algo contra tu hermano; sino, si tu hermano tiene algo contra ti. Parece 
imponernos una cosa como injusta; pues si hubiera dicho, si tú tienes algo contra tu 
hermano, en nuestra potestad estaba lo que teníamos. Pero ahora ¿qué dice? *Si te 
acordares de que tu hermano tiene algo contra ti.* Le respondo: Señor, no está esto en 
mi potestad, si mi hermano tiene algo contra mí, yo nada tengo contra él. Si él tiene 
contra mí, ¿a mí qué me atañe? ¿Y por qué no quieres recibir mi don, y dices: *Si ofreces 
tu don al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti: deja tu don, y 
ve primero a reconciliarte con tu hermano, y así ofrece tu don?* He aquí que yo nada 
tengo; si él tiene, ¿a mí qué me atañe? Te responde el Señor: ¿Y qué dice? Siervo malo, 
entiendo tu ánimo: ¿Nada tienes contra tu hermano? ¿nada tienes? ¿lo amas?
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Quare ergo salvari eum non vis? Si amas illum, vade, roga eum ne ille contra te habeat, 
ut salvari possit. Sed ostendis quia non diligis cum; quia salvari eum non vis; vade, 
roga eum, mitte te ei ad pedes ejus, diebus et noctibus deprecare, dicito: munus meum 
dimisi ad altare, propter te victimas offerre non possum. Ille compungitur, et quid 
dicit? Si iste qui me rogat, non offert munus suum, ego qui rogatus sum, et non 
ignosco, quid facturus sum? Propterea dicit et Apostolus, ut inimicis nostris mandu
care demus, et bibere (Rom. XII). Et quid dicit? Haec enim, inquit, faciens, carbones 
ignis congregas super caput ejus. Dicat aliquis, hoc inimici faciunt; ideo bene faciunt 
adversario, ut carbones ignis congregent super caput ejus. Sed aliud dicitur: si tibi ille 
male fecerit, et tu ei bene feceris, carbones ignis congregas super caput ejus, hoc est, 
mundas vitia ejus, et excoquis malitiam ejus, ut ad poenitentiam convertatur. Videte 
ergo quid dicat sanctus propheta. Cum his qui oderunt pacem, eram pacificus. Non 
dixit, qui volebant pacem: sed, qui oderunt pacem. Illi oderant pacem, et ego amabam 
eos qui oderant pacem. Ideo dicit et Apostolus: Quantum ex vobis est, cum omnibus 
hominibus pacem habentes (Rom. XII). Rogemus fratrem. Si inimicus noster est, 
rogemus et bis, et ter, et septies. Tamen et si peccaverit frater meus, quotiens dimittam 
illi, septies? Dico tibi, non septies, sed septuagies septies, hoc est quadringenties 
nonagies (Matth. XVIII). Si voluerimus computare de mane usque ad vesperam, tanta 
peccata facere non possumus, quadringenta nonaginta. Tamen quid dicit Dominus? 
Si septuagies septies peccaverit in die, et conversus rogaverit te, dimitte ei. Sed dicis, 
non ex toto corde convertitur, mentitur. Nos dimittamus Deo judicium; rogat me, 
deprecatur, non dicit hoc vere, Deus novit; Ego vocem audio, Christus cor intelligit: 
ego suscipio quod audio, suscipiat Christus quod novit. Deinde vide mercedem tuam: 
mentitur ille, tu verum suscipis; illius interfectio est, tua salus est. Hoc totum quare 
locutus sum? Quoniam in monasteriis, et maxime in coenobiis, solent esse ista vitia. 
Non erubescimus, non dolemus: dimisimus matres, dimisimus patres, dimisimus fra
tres, dimisimus sorores, dimisimus uxores, dimisimus filios, dimisimus patrias nostras, 
dimisimus domos, dimisimus cellulas nostras, dimisimus cellas, in quibus nati sumus, 
et nutriti, et dimisimus servulos, cum quibus nutriti sumus: venimus in monasterium, 
et propterea haec dimisimus omnia, ut propter rem frivolam rixam cum fratribus 
faciamus in monasterio? Dimisimus possessionem, dimisimus patriam, dimisimus 
saeculum, et propter calamum rixam facimus in monasterio?
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¿Por qué, pues, no quieres que se salve? Si lo amas, ve, ruégale para que él no tenga 
nada contra ti, para que pueda salvarse. Pero muestras que no lo amas; porque no 
quieres que se salve; ve, ruégale, échate a sus pies, suplícale días y noches, di: mi don 
he dejado ante el altar, por ti no puedo ofrecer víctimas. Él se compunge, ¿y qué 
dice? Si este que me ruega no ofrece su don, yo que he sido rogado y no perdono, 
¿qué voy a hacer? Por eso dice también el Apóstol, que demos de comer y de beber 
a nuestros enemigos (Rom. 12). ¿Y qué dice? *Haciendo esto,* dice, *amontonarás 
ascuas de fuego sobre su cabeza.* Alguien dirá: esto hacen los enemigos; por eso hacen 
bien al adversario, para amontonar ascuas de fuego sobre su cabeza. Pero otra cosa se 
dice: si aquel te hiciere mal, y tú le hicieres bien, amontonas ascuas de fuego sobre 
su cabeza, esto es, limpias sus vicios y consumes su malicia, para que se convierta a la 
penitencia. Ved, pues, qué dice el santo profeta. **Con los que odiaban la paz, yo era 
pacífico.** No dijo: los que querían la paz, sino: **los que odiaban la paz.** Aquellos 
odiaban la paz, y yo amaba a los que odiaban la paz. Por eso dice también el Apóstol: 
*En cuanto de vosotros dependa, teniendo paz con todos los hombres* (Rom. 12). 
Roguemos al hermano. Si es nuestro enemigo, roguemos dos, y tres, y siete veces. Sin 
embargo, aunque pecare mi hermano, ¿cuántas veces le perdonaré, hasta siete? Te digo, 
no hasta siete, sino hasta setenta veces siete, esto es, cuatrocientas noventa veces (Mat. 
18). Si quisiéramos contar desde la mañana hasta la tarde, no podemos cometer tantos 
pecados, cuatrocientos noventa. Sin embargo, ¿qué dice el Señor? *Si setenta veces siete 
pecare en el día, y convertido te rogare, perdónale.* Pero dices: no se convierte de todo 
corazón, miente. Nosotros dejemos a Dios el juicio; me ruega, me suplica, no dice esto 
de verdad, Dios lo sabe; yo oigo la voz, Cristo entiende el corazón: yo recibo lo que 
oigo, reciba Cristo lo que sabe. Después mira tu recompensa: miente aquel, tú recibes 
la verdad; la suya es la destrucción, la tuya la salvación. ¿Por qué he hablado todo esto? 
Porque en los monasterios, y máximamente en los cenobios, suelen darse estos vicios. 
No nos avergonzamos, no nos dolemos: dejamos a las madres, dejamos a los padres, 
dejamos a los hermanos, dejamos a las hermanas, dejamos a las esposas, dejamos a los 
hijos, dejamos nuestras patrias, dejamos las casas, dejamos nuestras celditas, dejamos 
las celdas en que nacimos y fuimos nutridos, y dejamos a los siervos con quienes fuimos 
nutridos: venimos al monasterio, ¿y por esto hemos dejado todas estas cosas, para que 
por una cosa frívola hagamos riña con los hermanos en el monasterio? ¿Dejamos la 
posesión, dejamos la patria, dejamos el siglo, y por una pluma (*calamum*) hacemos 
riña en el monasterio?
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Si verbum amarum audiero, ferre non possum: aestuat in corde meo: scribitur in 
medullis meis diebus decem aut quindecim, non potest tolli de corde meo, loquor 
fratri meo, qui mihi injuriam fecerat, et pacem labiis promitto, et corde venenum 
teneo. Frequenter et oculi et vultus, mentis indicium sunt. Quando cor nostrum 
vulneratum est contra aliquem, non possumus eum aspicere rectis oculis: vultus ipse 
et oculi, quasi speculum animae nostrae sunt. Quid dicit Scriptura? Et non poterant 
loqui ei quidquam pacificum (Gen. XXXVII), non poterat lingua mentiri, quod cor 
intus non continebat. Hoc igitur dico, vobis ipsis et mihi, neque enim ad hoc praedico, 
ut quasi me securum faciam: occasio istius versiculi compulit nos ita dicere. Grande 
malum est lingua. Domine, libera animam meam a labiis iniquis et a lingua dolosa. 
Non ab alterius lingua, sed a mea lingua libera. Nihil mihi nocet lingua alterius: mea 
lingua mihi inimica est. Domine, libera animam meam: Me libera a lingua mea, lingua 
mea gladius est: interficit animam meam. Puto quod inimico meo noceam, et nescio 
quod meipsum occido. Pugnant adversarii, quando loquor illis, et ego pacifica loquor. 
Illi habeant inimicalem animum, nos vero habeamus pacificalem animum, siquidem 
scriptum est et in Paralipomenon: Et egressi sunt, inquit, filii Israel ad pugnandum 
mente pacifica. Aliquis vadit ad pugnam, et mentem pacificam habet: sed Christia
norum arma, pax est: pax Christi, quae exsuperat omnem sensum (Philip. IV). Beati 
pacifici: non solum qui pacem faciunt inter rixantes, sed qui in seipsis pacem faciunt. 
Beati pacifici. Si alii rixam faciunt, et ego medius intercedam, et faciam inter eos pacem, 
et ipse non habeam pacem in mente mea: quid mihi prodest quod illi pacem fecerunt? 
Beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur (Matth. V). Beati pacifici qui loquuntur 
his qui oderant pacem, pacifica. Beati pacifici. Christus pax est. Si enim Salomon 
interpretatur, Christus: Salomon autem interpretatur, pacificus: ergo Christus Deus 
noster, pax est. Vadens ad coelum, nobis vexillum dimisit, dicens: Pacem meam do 
vobis, pacem meam relinquo vobis (Joan. XIV). Servemus quod Christus donavit: 
habeamus pacem: Servemus pacem, et illa nos servat in Christo Jesu: cui sit gloria in 
saecula saeculorum. Amen.

L i b e r  D
E EXPOSITIONE PSALMORUM. (C,G,S)

PROOEMIUM.
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Si oyere una palabra amarga, no puedo soportarla: bulle en mi corazón: se escribe en 
mis médulas por diez o quince días, no puede quitarse de mi corazón; hablo a mi 
hermano, que me había hecho injuria, y prometo paz con los labios, y en el corazón 
guardo veneno. Frecuentemente tanto los ojos como el rostro son indicio de la mente. 
Cuando nuestro corazón está herido contra alguien, no podemos mirarlo con ojos 
rectos: el rostro mismo y los ojos son como el espejo de nuestra alma. ¿Qué dice la 
Escritura? *Y no podían hablarle nada pacíficamente* (Gén. 37), no podía la lengua 
mentir lo que el corazón no contenía dentro. Esto, pues, digo, a vosotros mismos y a 
mí, pues no predico esto para hacerme como seguro: la ocasión de este versículo nos 
impulsó a decir esto. Gran mal es la lengua. **Señor, libra mi alma de los labios inicuos 
y de la lengua engañosa.** No de la lengua de otro, sino de mi lengua líbrame. Nada me 
daña la lengua de otro: mi lengua es enemiga para mí. **Señor, libra mi alma:** líbrame 
de mi lengua, mi lengua es espada: mata mi alma. Pienso que daño a mi enemigo, y 
no sé que me mato a mí mismo. Luchan los adversarios cuando les hablo, y yo hablo 
cosas pacíficas. Ellos tengan el ánimo enemigo, nosotros tengamos el ánimo pacífico, 
puesto que está escrito también en el Paralipómenos: *Y salieron,* dice, *los hijos de 
Israel a luchar con mente pacífica.* Alguien va a la lucha y tiene mente pacífica: pero 
las armas de los cristianos son la paz: la paz de Cristo, que sobrepasa todo sentido (Fil. 
4). Bienaventurados los pacíficos: no solo los que hacen la paz entre los que riñen, sino 
los que hacen la paz en sí mismos. Bienaventurados los pacíficos. Si otros hacen riña, y 
yo intervengo de por medio y hago la paz entre ellos, y yo mismo no tuviera paz en mi 
mente: ¿qué me aprovecha que ellos hicieran la paz? *Bienaventurados los pacíficos, 
porque ellos serán llamados hijos de Dios* (Mat. 5). Bienaventurados los pacíficos que 
hablan cosas pacíficas a los que odiaban la paz. Bienaventurados los pacíficos. Cristo 
es la paz. Pues si Salomón se interpreta "Cristo": pero Salomón se interpreta "**pací
fico**": por tanto, Cristo Dios nuestro es la paz. Yendo al cielo, nos dejó el estandarte, 
diciendo: *Mi paz os doy, mi paz os dejo* (Juan 14). Guardemos lo que Cristo donó: 
tengamos paz: Guardemos la paz, y ella nos guarda en Cristo Jesús: a quien sea la gloria 
por los siglos de los siglos. Amén.

* * L I B R O  S O B R E  L A  E X P O S I C I Ó N  D E  L O S  S A L M O S .  
( C , G , S ) * *
**PRÓLOGO.**
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Psalterium ita est quasi magna domus, quae unam quidem habet exteriorem 
clavem in porta: in diversis vero intrinsecus cubiculis proprias claves habet. Licet am
plior una clavis sit grandis portae Spiritus sanctus; tamen unumquodque cubiculum 
proprias habet claviculas suas. Si quis igitur clavem confusam de domo projiciat, si 
voluerit aperire cubiculum, non potest, nisi clavem invenerit. Sic singuli psalmi quasi 
singulae cellulae sunt, habentes proprias claves suas. Grandis itaque porta istius domus 
primus psalmus est, qui ita incipit:

P S A L M U S  P R I M U S .

Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum. Quidam putant istius psalmi clavem 
super Christi Domini nostri personam esse referendam: ut beatus iste vir secundum 
hominem Christus sit. Bona quidem voluntas, sed imperitia est. Si enim beatus vir 
Christus est, et Christus legem dedit, quomodo nunc de Christo dicitur: sed in lege 
Domini voluntas ejus? Deinde quomodo ligno alteri comparatur, et dicitur: Et erit 
tamquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum? Si enim ligno compa
ratur, omne autem quod comparatur, minus est ab eo cui comparatur, ergo majus 
lignum quam Dominus, qui ligno comparatur. Videtis igitur quia super Domini 
persona non potest interpretari psalmus. Sed generaliter de quolibet justo viro dicitur: 
licet multi putent de Joseph dictum esse, illo ab Arimathia, qui non abierit in consilio 
Judaeorum, et in via peccatorum non stetit, et in cathedra Pharisaeorum non sedit: 
tamen nos quod alii specialiter in illo interpretantur, generaliter in viro justo interpre
tamur.

Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum. Legimus in Genesi maledictum 
fuisse Adam quando dicitur, maledicta terra in operibus tuis (Gen. III, 17). Maledictio 
ergo primi hominis nunc benedictione solvitur. Quasi in vetere Lege una beatitudo 
ponitur: caeterum in Evangelio octo simul beatitudines nuncupantur (Matt. V). 
Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum. Beatus vir, non homo; sed vir: vir qui 
in perfectum virum pervenerit Christum, qui non abiit in consilio impiorum. Tria 
hominum generalia peccata descripsit: aut enim cogitamus, aut facimus, aut docemus.
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El Salterio es como una gran casa, que ciertamente tiene una llave exterior en la 
puerta: pero en las diversas habitaciones interiores, tiene sus propias llaves. Aunque la 
llave más amplia de la gran puerta es el Espíritu Santo; sin embargo, cada habitación 
individual tiene sus propias llavecitas. Si alguien, pues, arrojara de la casa la llave 
confundida, si quisiere abrir una habitación, no puede, a no ser que encuentre la llave. 
Así, cada salmo es como una celda individual, que tiene sus propias llaves. Por tanto, 
la gran puerta de esta casa es el primer salmo, que comienza así:

* * S A L M O  1 . * *

**Bienaventurado el varón que no anduvo en consejo de impíos.** Algunos 
piensan que la llave de este salmo ha de referirse a la persona de Cristo nuestro Señor: 
de modo que ese varón bienaventurado sea Cristo según el hombre. La voluntad es 
buena, pero es impericia. Pues si el varón bienaventurado es Cristo, y Cristo dio la ley, 
¿cómo se dice ahora de Cristo: *sino que en la ley del Señor está su voluntad?* Además, 
¿cómo se le compara con otro árbol, y se dice: *Y será como el árbol que está plantado 
junto a las corrientes de las aguas?* Pues si se compara con un árbol, y todo lo que se 
compara es menor que aquello con lo que se compara, por tanto sería mayor el árbol 
que el Señor, que es comparado con el árbol. Ved, pues, que sobre la persona del Señor 
no puede interpretarse el salmo. Sino que se dice generalmente de cualquier varón 
justo: aunque muchos piensen que se dijo de José, aquel de Arimatea, que no anduvo 
en el consejo de los judíos, y en camino de pecadores no estuvo, y en la cátedra de los 
fariseos no se sentó: sin embargo, nosotros lo que otros interpretan especialmente en 
aquel, lo interpretamos generalmente en el varón justo.

**Bienaventurado el varón que no anduvo en consejo de impíos.** Leemos en el 
Génesis que Adán fue maldito cuando se dice: *maldita la tierra en tus obras* (Gén. 
3, 17). La maldición, pues, del primer hombre es ahora disuelta por la bendición. 
Como si en la antigua Ley se pusiera una sola bienaventuranza: pero en el Evangelio se 
nombran ocho bienaventuranzas juntas (Mat. 5). **Bienaventurado el varón que no 
anduvo en consejo de impíos.** Bienaventurado *vir* (varón), no *homo* (hombre); 
sino *vir*: el varón que llegare al varón perfecto, Cristo, que no anduvo en consejo de 
impíos. Describió tres pecados generales de los hombres: pues o pensamos, o hacemos, 
o enseñamos.
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Primum cogitamus; deinde cum cogitaverimus, cogitationem in opera vertimus: cum 
fecerimus aliquid jam operis, fit etiam, ut alios doceamus quod ipsi feceramus. Beatus 
vir qui non abiit in consilio impiorum, qui non cogitavit malum: et in via peccatorum 
non stetit, et in cathedra pestilentiae non sedit. Hoc est, qui nec alios docuit, et in via 
peccatorum non stetit. Difficile est ut aliquis non peccet. Denique dicit et Joannes et 
Evangelista: Quia qui negat se peccatum fecisse, mentitur, et mendax est (I Joan., I, 8). 
Si ergo omnes peccamus, nemo autem beatus nisi qui non peccat: igitur quia omnes 
peccamus, nemo beatus est. Sed videte quid dicat, et in via peccatorum non stetit; non 
dixit, beatus vir qui non peccavit, sed beatus vir qui in peccato non perseveraverit, et in 
via peccatorum non stetit. Ego heri peccavi, non sum beatus. Si non stetero in peccato, 
si retraxero me, jam beatus sum.

Et in cathedra pestilentiae non sedit. Quomodo ibi dixit, stetit, sic et hic, sedit: 
sicut ibi qui non perseveravit in peccato, beatus est: sic hic qui in doctrina mala non 
perseveravit et sedit, beatus est. Quid igitur? videtis ipsi, quomodo beatitudo tripli
citer condonatur: si non cogitemus mala, si in peccato non perseveraverimus, si non 
doceamus ea quae mala sunt. Hoc est quod dicit propheta: Super tribus et quatuor 
peccatis non [Al. si] convertam eam, dicit Dominus (Amos I, 9). Hoc octies dicit, 
Amos autem hoc loquitur. Id est cogitasti, ignovi: fecisti, ignovi: numquid mala etiam 
docere debeas? Hoc est quod dicitur: super tribus et quatuor peccatis non irascatur 
tibi, dicit Dominus. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte. Dixit tria quae facere non 
debuit, non abire in consilio impiorum, et in via peccatorum non stare, et in cathedra 
pestilentiae non sedere: Dixit tria quae facere non debemus: dicit duo quae facere 
debeamus; non enim sufficit nobis mala fugere, nisi consequamur bona.

Sed in lege Domini voluntas ejus. Non dixit timor, sed, voluntas ejus; multi enim 
timore faciunt, sed timor facientis mercedem non habet. Sed in lege Domini voluntas 
ejus, ut velit facere quod Dominus imperavit. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte: 
Non potest sermo explicare quantum mens concipit. Sed in lege Domini voluntas 
ejus. Dicit aliquis: Ecce ego volo legem Dei facere, beatus ergo sum quia volo; sed vide 
quid sequatur: non sufficit velle legem Dei, sed, in lege ejus meditabitur die ac nocte. 
Meditabitur die ac nocte.
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Primero pensamos; después, cuando hemos pensado, vertimos el pensamiento en 
obras: cuando ya hemos hecho algo de obra, sucede también que enseñamos a otros 
lo que nosotros mismos habíamos hecho. **Bienaventurado el varón que no anduvo 
en consejo de impíos,** que no pensó el mal: **y en camino de pecadores no estuvo, 
y en la cátedra de pestilencia no se sentó.** Esto es, el que ni enseñó a otros, **y en 
camino de pecadores no estuvo.** Es difícil que alguien no peque. Finalmente dice 
también Juan el Evangelista: *Porque el que niega que ha cometido pecado, miente, y 
es mentiroso* (1 Juan 1, 8). Si, pues, todos pecamos, y nadie es bienaventurado sino el 
que no peca: por tanto, porque todos pecamos, nadie es bienaventurado. Pero ved qué 
dice: **y en camino de pecadores no estuvo;** no dijo: bienaventurado el varón que 
no pecó, sino bienaventurado el varón que no hubiere perseverado en el pecado, y en 
camino de pecadores no estuvo. Yo ayer pequé, no soy bienaventurado. Si no estuviere 
en el pecado, si me retrajere, ya soy bienaventurado.

**Y en la cátedra de pestilencia no se sentó.** Como allí dijo "estuvo", así también 
aquí "se sentó": como allí el que no perseveró en el pecado es bienaventurado, así aquí 
el que no perseveró en la mala doctrina y se sentó, es bienaventurado. ¿Qué, pues? 
ved vosotros mismos cómo la bienaventuranza se otorga triplemente: si no pensamos 
males, si no hubiéramos perseverado en el pecado, si no enseñamos las cosas que son 
malas. Esto es lo que dice el profeta: *Sobre tres y cuatro pecados no la convertiré, dice 
el Señor* (Amós 1, 9). Esto lo dice ocho veces, y Amós habla esto. Es decir: pensaste, 
perdoné; hiciste, perdoné; ¿acaso también debas enseñar cosas malas? Esto es lo que 
se dice: sobre tres y cuatro pecados no se aire contra ti, dice el Señor. **Y en su ley 
meditará día y noche.** Dijo tres cosas que no debió hacer: no andar en consejo de 
impíos, y no estar en camino de pecadores, y no sentarse en cátedra de pestilencia: Dijo 
tres cosas que no debemos hacer: dice dos cosas que debemos hacer; pues no nos basta 
huir de los males, si no alcanzamos los bienes.

**Sino que en la ley del Señor está su voluntad.** No dijo temor, sino **su volun
tad**; pues muchos hacen las cosas por temor, pero el temor del que hace no tiene 
recompensa. **Sino que en la ley del Señor está su voluntad,** para que quiera hacer lo 
que el Señor mandó. **Y en su ley meditará día y noche:** La palabra no puede explicar 
tanto como la mente concibe. **Sino que en la ley del Señor está su voluntad.** Dice 
alguno: He aquí que yo quiero hacer la ley de Dios, por tanto soy bienaventurado 
porque quiero; pero mira lo que sigue: no basta querer la ley de Dios, sino que **en su 
ley meditará día y noche.** **Meditará día y noche.**
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Dicat aliquis: hoc humana natura non suffert, nam et ambulandum est, et bibendum 
est, et comedendum est, et dormiendum est, et ea quae ad vitam necessaria sunt, 
comparanda. Quomodo in lege Dei meditabitur die ac nocte? maxime cum dicat 
Apostolus, Sine intermissione orantes (I Thess. V, 17). Numquid eo tempore quo 
dormio, orare possum? Meditatio ergo legis non in legendo est, sed in faciendo. 
Denique dicitur in alio loco: Sive manducatis, sive bibitis, sive quid facitis, omnia in 
nomine Domini facietis (I Cor. X, 31). Si porrigo eleemosynam, legem Dei meditor: si 
aegrotantem visito, pedes mei legem Dei meditantur: si ea facio quae praecepta sunt, 
quod alii ore meditantur, ego corpore meditor. Judaei igitur ore meditantur, nostra 
meditatio opus est. Dixit igitur tria quae facere non debemus, dixit duo quae facere 
debeamus: qui hoc fecerit, praemii quid merebitur?

Et erit tamquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum, quod 
fructum suum dabit in tempore suo. Et folium ejus non defluet. Mihi simpliciter 
interpretantur qui dicunt, quomodo lignum si plantatum fuerit juxta aquas, necesse 
est ut vireat, et non siccatur, quia habent radices ipsius humorem unde vivant, 
sic quicumque legem Dei meditatur, ipsa legis meditatio virorem et facit, et vitam. 
Hoc illi simpliciter interpretantur; nos autem spiritualibus spiritualia comparantes, 
legentes in paradiso plantatum esse lignum vitae, et lignum scientiae boni et mali, et 
lignum vitae hoc plantatum esse in paradiso, et de ipso paradiso egredi fontem qui 
dividatur in quatuor principia (Gen. II). Legimus et in Salomone (si cui placet Librum 
recipere), de sapientia enim ibi loquitur: Christus Dei virtus, et Dei sapientia (I Cor. I, 
24): ergo ubi Salomon loquitur: Lignum vitae est omnibus comprehendentibus eam 
(Prov. III, 18), ibi de Sapientia dicitur. Si autem sapientia lignum vitae est, sapientia 
autem ipsa Christus est. Vides ergo quoniam qui beatus vir et sanctus est, huic ligno, 
hoc est sapientiae comparatur. Videtis ergo quoniam beatus vir et justus iste qui non 
abiit in consilio impiorum, qui non fecit illa, et fecit ista, et erit tamquam lignum 
quod plantatum est secus decursus aquarum. Hoc est Christo similis erit, siquidem 
consedere nos fecit in coelestibus, et conregnare (Ephes. II, 6). Videtis ergo quia cum 
Christo regnabimus in coelo. Videtis quoniam lignum hoc plantatum est in paradiso, 
et nos omnes cum illo complantati sumus.
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Alguien dirá: esto no lo sufre la naturaleza humana, pues hay que caminar, y beber, y 
comer, y dormir, y preparar las cosas que son necesarias para la vida. ¿Cómo meditará 
en la ley de Dios día y noche? Máximamente cuando dice el Apóstol: *Orando sin 
intermisión* (1 Tes. 5, 17). ¿Acaso en aquel tiempo en que duermo, puedo orar? La 
meditación de la ley, por tanto, no está en el leer, sino en el hacer. Finalmente se dice 
en otro lugar: *Ya sea que comáis, o que bebáis, o que hagáis cualquier cosa, hacedlo 
todo en el nombre del Señor* (1 Cor. 10, 31). Si tiendo una limosna, medito la ley 
de Dios: si visito a un enfermo, mis pies meditan la ley de Dios: si hago las cosas que 
han sido mandadas, lo que otros meditan con la boca, yo lo medito con el cuerpo. Los 
judíos, por tanto, meditan con la boca, nuestra meditación es la obra. Dijo, pues, tres 
cosas que no debemos hacer, dijo dos cosas que debemos hacer: el que hiciere esto, 
¿qué premio merecerá?

**Y será como el árbol que está plantado junto a las corrientes de las aguas, que 
dará su fruto en su tiempo. Y su hoja no caerá.** Me interpretan simplemente los que 
dicen que, así como el árbol, si hubiere sido plantado junto a las aguas, es necesario que 
verdezca y no se seque, porque sus raíces tienen humor de donde vivan, así quienquiera 
que medita la ley de Dios, la meditación misma de la ley tanto hace verdear como 
da vida. Estos interpretan simplemente; pero nosotros, comparando cosas espirituales 
con espirituales, leyendo que en el paraíso fue plantado el árbol de la vida, y el árbol 
de la ciencia del bien y del mal, y que este árbol de la vida fue plantado en el paraíso, 
y que del paraíso mismo sale una fuente que se divide en cuatro cabezas (Gén. 2). 
Leemos también en Salomón (si a alguno le place recibir el Libro), pues allí habla de la 
sabiduría: *Cristo virtud de Dios, y sabiduría de Dios* (1 Cor. 1, 24): por tanto, donde 
Salomón habla: *Es árbol de vida para todos los que la abrazan* (Prov. 3, 18), allí se 
dice de la Sabiduría. Pero si la sabiduría es el árbol de la vida, y la sabiduría misma es 
Cristo. Ves, pues, que el que es varón bienaventurado y santo, es comparado con este 
árbol, esto es, con la sabiduría. Veis, pues, que este varón bienaventurado y justo que 
no anduvo en consejo de impíos, que no hizo aquellas cosas e hizo estas, **y será como 
el árbol que está plantado junto a las corrientes de las aguas.** Esto es, será semejante 
a Cristo, puesto que nos hizo sentar en los cielos y reinar con Él (Ef. 2, 6). Veis, pues, 
que con Cristo reinaremos en el cielo. Veis que este árbol fue plantado en el paraíso, y 
todos nosotros con Él hemos sido plantados juntos.
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Et erit tamquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum. De illo enim 
fonte procedunt omnia flumina, quod fructum suum dabit in tempore suo. Lignum 
hoc non omni tempore dat fructum, sed, in tempore suo. Lignum hoc non dat in 
praesenti saeculo, sed in futuro, hoc est, in die judicii. Lignum hoc nunc flores habet, 
lignum hoc nunc germinat, et promittit fruges futuras. Lignum hoc habet duo, habet 
et fructus, habet et folia. Fructum habet, sensum in Scripturis: folia, verba simplicia; 
fructus in sensu est, folia vero in verbis sunt. Quicumque igitur Scripturas sanctas 
legit, si secundum Judaeos legit, tantum folia intelligit; si vero spiritualiter intelligit, 
fructus capit.

Et folium ejus non defluet. Tamen et folia istius arboris utilia sunt. Denique si quis 
et secundum historiam intelligit, utilitatem habet animae suae. Legimus in Apocalypsi 
Joannis (qui in istis provinciis non recipitur liber: tamen scire debemus quod in 
occidente omni, et in aliis Phoenicis provinciis, et in Aegypto recipitur liber, et eccle
siasticus est, nam et veteres ecclesiastici viri, e quibus est Irenaeus, et Polycarpus, et 
Dionysius, et alii Romani interpretes, de quibus est et Cyprianus sanctus, recipiunt 
librum et interpretantur), legimus ergo ibi: Et ecce, inquit, vidi thronum positum, et 
agnum unum, et arborem, inquit, secundum flumen, et ex utraque parte ripae ipsam 
arborem (Apoc. XXII). Hoc est, ex ista parte erat et ex illa parte erat. Et habebat, 
inquit, fructus ipsa arbor, et in anno, mensibus singulis duodecies fructus afferebat, 
et habebat, inquit, folia, et folia ejus ad sanitatem gentium erant.

Vidi, inquit, thronum positum unum: licet enim credamus in Patrem, et Filium, 
et Spiritum sanctum, et Trinitas sit, tamen regnum unum est. Vidi, inquit, thronum 
positum unum, et vidi, inquit, in conspectu throni stantem unum agnum. De 
assumptione dicitur corporis Salvatoris: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. 
Et egrediebatur, inquit, fons de subtus medio throni. Videtis igitur quoniam de medio 
throni fons egreditur gratiarum. Tamen non egreditur fons ille de throno, nisi agnus 
contra steterit. Nisi enim crediderimus incorporationem Christi, non accipimus istas 
gratias. Et arbor, inquit, una excelsa posita erat. Non dixit arbores, sed arbor una. 
Si arbor una est, quomodo ex ista parte ripae est, et ex illa parte ripae est? Si enim 
dixisset, vidi arbores, fieri poterat ut aliae essent ex alia parte, et aliae ex alia. Nunc 
vero una arbor ex utraque parte esse dicitur; unus fluvius egreditur de throno Dei, hoc 
est, gratia Spiritus sancti. Et ista gratia Spiritus sancti in Scripturis sanctis est, hoc est, 
in isto fluvio Scripturarum. Tamen iste fluvius duas ripas habet, et vetus et novum 
Testamentum. Et in utraque parte arbor plantata, Christus est.
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**Y será como el árbol que está plantado junto a las corrientes de las aguas.** Pues 
de aquella fuente proceden todos los ríos, **que dará su fruto en su tiempo.** Este 
árbol no da fruto en todo tiempo, sino **en su tiempo.** Este árbol no da en el presente 
siglo, sino en el futuro, esto es, en el día del juicio. Este árbol ahora tiene flores, este 
árbol ahora germina, y promete frutos futuros. Este árbol tiene dos cosas, tiene frutos 
y tiene hojas. Tiene fruto, el sentido en las Escrituras: hojas, las palabras simples; el 
fruto está en el sentido, pero las hojas están en las palabras. Quienquiera, pues, que lee 
las sagradas Escrituras, si lee según los judíos, solo entiende las hojas; pero si entiende 
espiritualmente, toma los frutos.

**Y su hoja no caerá.** Sin embargo, también las hojas de este árbol son útiles. 
Finalmente, si alguien entiende incluso según la historia, tiene utilidad para su alma. 
Leemos en el Apocalipsis de Juan (libro que no es recibido en estas provincias: sin 
embargo, debemos saber que en todo el Occidente, y en otras provincias de Fenicia, 
y en Egipto se recibe el libro, y es eclesiástico, pues también los antiguos varones 
eclesiásticos, entre los cuales están Ireneo, y Policarpo, y Dionisio, y otros intérpretes 
romanos, entre los cuales está también san Cipriano, reciben el libro e interpretan), 
leemos, pues, allí: *Y he aquí,* dice, *vi un trono puesto, y un cordero, y un árbol,* 
dice, *junto al río, y a ambos lados de la ribera aquel mismo árbol* (Apoc. 22). Esto es, 
estaba de este lado y estaba de aquel lado. *Y tenía,* dice, *frutos aquel mismo árbol, y 
en el año, doce veces cada mes daba frutos, y tenía,* dice, *hojas, y sus hojas eran para 
la sanidad de las gentes.*

*Vi,* dice, *un trono puesto: pues aunque creamos en el Padre, y en el Hijo, y en 
el Espíritu Santo, y sea la Trinidad, sin embargo el reino es uno.* *Vi,* dice, *un trono 
puesto, y vi,* dice, *un cordero de pie ante el trono.* Se dice de la asunción del cuerpo 
del Salvador: *He aquí el cordero de Dios, he aquí el que quita los pecados del mundo.* 
*Y salía,* dice, *una fuente de debajo del medio del trono.* Veis, pues, que del medio 
del trono sale la fuente de las gracias. Sin embargo, no sale aquella fuente del trono, 
si no estuviere enfrente el cordero. Pues si no creyéramos la incorporación de Cristo, 
no recibimos estas gracias. *Y un árbol,* dice, *excelso estaba puesto.* No dijo árboles, 
sino un árbol. Si el árbol es uno, ¿cómo está de este lado de la ribera y de aquel lado de 
la ribera? Pues si hubiera dicho: vi árboles, podía ser que unos estuvieran de un lado y 
otros de otro. Pero ahora se dice que un solo árbol está a ambos lados; un solo río sale 
del trono de Dios, esto es, la gracia del Espíritu Santo. Y esta gracia del Espíritu Santo 
está en las sagradas Escrituras, esto es, en este río de las Escrituras. Sin embargo, este 
río tiene dos riberas, tanto el Antiguo como el Nuevo Testamento. Y en ambas partes 
el árbol plantado es Cristo.
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Haec igitur arbor in anno, hoc est, singulis mensibus, duodecies fructus afferebat. 
Non possumus enim fructus de ista arbore accipere, nisi per apostolos. Si quis ergo 
per apostolos ad arborem venerit, necesse est ut fructus accipiat, fructus metat de 
Scripturis sanctis, hoc est, sensum divinum commorantem in littera. Si quis ergo 
venerit ad istam arborem per apostolos, fructus ejus capit; si quis vero non potuerit, 
adhuc infirmior est, necdum est discipulus, sed de turba est, sed deforis est, sed gentilis 
est. Qui fructus capere non potest, verba capiat, hoc est, folia ad sanitatem gentium: 
scriptum est enim: Et folia ejus ad sanitatem gentium. Si quis adhuc de gentibus est, 
si quis discipulus non est, et adhuc de turba est, iste folia ipsius accipiat, hoc est, verba 
simplicia accipiat pro medicamento. Denique scriptum est, folia ejus ad sanitatem 
gentium, hoc est, ad medicinam. Hoc totum quare diximus, et excessimus ad Apoca
lypsim? Quoniam scriptum est, quod fructum suum dabit in tempore suo, et folium 
ejus non defluet, et omnia quaecumque faciet, semper prosperabuntur. Diximus de 
beatitudine justi viri, diximus de praemio ejus. Quoniam qui tria non fecerit, et duo 
fecerit, ligno paradisi, hoc est, Christi sapientiae comparatur. Diximus ergo de sancto 
viro, nunc de contrario viro videamus. Quid de peccatore et impio dicitur?

Non sic impii. Illa universa genera praemiorum quae de justo diximus, impius 
non accipiet. Non sic impii. Non dixit, non sic peccatores; si enim de peccatoribus 
dixisset, omnes alieni eramus. Non sic impii. Inter impium et peccatorem hoc interest: 
qui impius est, negat Deum: qui peccator est, confitetur et peccat. Non sic impii. In 
quibusdam legitur, non sic hoc secundo. Non sic impii, non sic. Sed sciamus quia 
in Hebraico semel positum est. Diximus de sancto viro, et comparatione ejus. Et erit 
tamquam lignum, quod plantatum est secus decursus aquarum. Nunc econtrario de 
impio dicitur. Sicut justus vir comparatur ligno: sic impius comparatur pulveri, quem 
projicit ventus a facie terrae. Pulvis licet de terra sit, tamen desinit esse terra. Sed tam
quam pulvis quem projicit ventus a facie terrae. Videte quid dicitur, tam infelix erit 
impius, ut nec terrenus quidem sit pulvis. Videtur quidem non habere substantiam, 
sed habet suam substantiam. Nihil habet solidum; sed quod habet, ad poenam habet. 
Huc illucque dispergitur. Numquam in uno loco est. Quocumque ventus traxerit, 
illuc impetus ejus dirigitur. Sic et impius qui semel negaverit Deum, quocumque illum 
aura diaboli traxerit, illuc errore perducitur. Quoniam diximus quid sit justus, et cui 
comparetur: quid sit impius, et cui comparetur: et de praesenti saeculo diximus: nunc 
debemus de futuro et aeterno cognoscere.
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Este árbol, pues, en el año, esto es, en cada mes, daba frutos doce veces. Pues no 
podemos recibir frutos de aquel árbol sino por los apóstoles. Si alguien, pues, por los 
apóstoles llegare al árbol, es necesario que reciba frutos, siegue frutos de las sagradas 
Escrituras, esto es, el sentido divino que mora en la letra. Si alguien, pues, llegare a 
este árbol por los apóstoles, toma sus frutos; pero si alguien no pudiere, todavía es más 
débil, aún no es discípulo, sino que es de la turba, sino que es de fuera, sino que es 
gentil. El que no puede tomar frutos, tome palabras, esto es, hojas para la sanidad de las 
gentes: pues está escrito: *Y sus hojas para la sanidad de las gentes.* Si alguien es todavía 
de las gentes, si alguien no es discípulo y todavía es de la turba, este reciba sus hojas, esto 
es, reciba las palabras simples como medicamento. Finalmente está escrito: sus hojas 
para la sanidad de las gentes, esto es, para medicina. ¿Por qué hemos dicho todo esto 
y nos hemos extendido al Apocalipsis? Porque está escrito que **dará su fruto en su 
tiempo, y su hoja no caerá, y todo lo que hiciere prosperará siempre.** Hemos hablado 
de la bienaventuranza del varón justo, hemos hablado de su premio. Puesto que el que 
no hiciere tres cosas e hiciere dos, es comparado con el árbol del paraíso, esto es, con 
la sabiduría de Cristo. Hemos hablado, pues, del varón santo, ahora veamos sobre el 
varón contrario. ¿Qué se dice del pecador y del impío?

**No así los impíos.** Todos aquellos géneros de premios que dijimos del justo, no 
los recibirá el impío. **No así los impíos.** No dijo: "no así los pecadores"; pues si lo 
hubiera dicho de los pecadores, todos éramos ajenos. **No así los impíos.** Entre el 
impío y el pecador hay esta diferencia: el que es impío niega a Dios; el que es pecador 
confiesa y peca. **No así los impíos.** En algunos se lee **no así** esto por segunda 
vez: **No así los impíos, no así.** Pero sepamos que en el hebreo se ha puesto una 
sola vez. Hemos hablado del varón santo y de su comparación: **Y será como el árbol, 
que está plantado junto a las corrientes de las aguas.** Ahora al contrario se dice del 
impío. Así como el varón justo es comparado con el árbol, así el impío es comparado 
con el polvo que arroja el viento de la faz de la tierra. El polvo, aunque sea de la 
tierra, sin embargo deja de ser tierra. **Sino como el polvo que arroja el viento de la 
faz de la tierra.** Ved qué se dice: tan infeliz será el impío, que ni siquiera sea polvo 
terreno. Parece ciertamente no tener sustancia, pero tiene su propia sustancia. Nada 
tiene sólido; pero lo que tiene, para la pena lo tiene. Es dispersado de aquí para allá. 
Nunca está en un solo lugar. Adondequiera que el viento lo arrastrare, allá se dirige su 
ímpetu. Así también el impío que una vez haya negado a Dios, adondequiera que lo 
arrastrare el aura del diablo, allá es conducido por el error. Puesto que hemos dicho 
qué es el justo y con quién se reconoce; qué es el impío y con quién se reconoce; y 
hemos hablado del presente siglo: ahora debemos conocer sobre el futuro y eterno.
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Ideo non resurgunt impii in judicio, neque peccatores in consilio justorum. 
Legimus in Evangelio secundum Joannem, quicumque in me credit, non judicabitur; 
quicumque in me non credit, jam judicatus est (Joan. III, 18). Quis ergo judicandus 
est, si ille qui credit, non judicabitur, et ille qui non credit, jam judicatus est? qui in die 
judicii judicabuntur? Requiramus ergo medium inter credentem, et non credentem 
qui judicandus sit. Qui credit non judicabitur. Qui credit non peccat, qui vere credit 
non peccat, qui veram fidem habet non peccat. Demum quando peccamus, mens 
nostra in fide fluctuat; eo tempore quando peccamus, quando irascivur, quando 
detrahimus, quando homicidia facimus, quando fornicamur, ubi fides est? Ergo quod 
dicit, qui in me credit, non judicabitur, non enim necesse habet judicari qui jam beatus 
est. Qui in me non credit, jam judicatus est, jam enim praedestinatus ad poenam est. 
Qui ergo judicatur? Qui credit quidem, sed peccatis vincitur; qui habet bona, habet et 
mala; qui eo tempore quo credit, benefacit, quo non credit, male facit. Videamus ergo 
nunc quid dicitur: ideo non resurgunt impii in judicio. Non resurgunt ut judicentur, 
quia jam judicati sunt. Qui enim non credit in me, jam judicatus est. Neque peccatores 
in consilio justorum. Non dixit, peccatores non resurgunt, sed non resurgunt in 
consilio justorum. Non merentur cum his resurgere qui non sunt judicandi. Si in me 
crederent, cum his resurgerent, qui non sunt judicandi.

Quoniam novit Dominus viam justorum, et iter impiorum peribit. Quoniam 
novit Dominus viam justorum. Et quid grande est, si novit Dominus viam justorum, 
si dicitur Dominus nosse eos, quos nosse dignatur? Denique de peccatoribus dicitur, 
Recedite a me, operarii iniquitatis, non novit vos Dominus (Luc. XIII, 27): dicit 
Apostolus: Si quis cognoscit, cognoscetur. Quoniam novit Dominus viam justorum 
(I Cor. XIV, 38). Qui peccator est, non novit cum Deus: qui justus est, notus est a Deo. 
Legimus in Genesi eo tempore quo praevaricatus est Adam, eo tempore quo magis 
audivit serpentem, quam Deum, quando se abscondit a facie Dei, venit Dominus 
post prandium in paradiso, et deambulat (Gen. III): videte quid dicitur, requirit 
Deus Adam non meridie, sed ad vesperam: jam enim Adam solem perdiderat, quia 
meridiem non habebat: ad vesperam, hoc est, deilinon, et ambulabat, non enim stat 
Deus peccatori, sed ambulat. Sciebat illum esse in paradiso, et non ignorabat quod 
factum erat, sed quia peccaverat Adam, nescit eum Deus. Et dixit Deus: Adam, ubi es?
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**Por tanto no resurgirán los impíos en el juicio, ni los pecadores en el consejo de 
los justos.** Leemos en el Evangelio según Juan: *quienquiera que cree en mí, no será 
juzgado; quienquiera que no cree en mí, ya ha sido juzgado* (Juan 3, 18). ¿Quién, pues, 
ha de ser juzgado, si el que cree no será juzgado, y el que no cree ya ha sido juzgado? 
¿quiénes en el día del juicio serán juzgados? Busquemos, pues, un medio entre el 
creyente y el no creyente que haya de ser juzgado. El que cree no será juzgado. El que 
cree no peca, el que verdaderamente cree no peca, el que tiene fe verdadera no peca. 
Finalmente, cuando pecamos, nuestra mente fluctúa en la fe; en aquel tiempo cuando 
pecamos, cuando nos airamos, cuando detraemos, cuando cometemos homicidios, 
cuando fornicamos, ¿dónde está la fe? Por tanto, lo que dice: "el que cree en mí no 
será juzgado", pues no tiene necesidad de ser juzgado el que ya es bienaventurado. El 
que no cree en mí, ya ha sido juzgado, pues ya está predestinado para la pena. ¿Quién, 
pues, es juzgado? El que ciertamente cree, pero es vencido por los pecados; el que tiene 
cosas buenas, tiene también malas; el que en aquel tiempo en que cree, hace el bien, 
[en aquel tiempo en que] no cree, hace el mal. Veamos, pues, ahora qué se dice: **por 
tanto no resurgirán los impíos en el juicio.** No resurgen para ser juzgados, porque ya 
han sido juzgados. Pues el que no cree en mí, ya ha sido juzgado. **Ni los pecadores en 
el consejo de los justos.** No dijo: "los pecadores no resurgen", sino **no resurgen en el 
consejo de los justos.** No merecen resurgir con aquellos que no han de ser juzgados. 
Si creyeran en mí, resurgirían con aquellos que no han de ser juzgados.

**Porque el Señor conoce el camino de los justos, y la vía de los impíos perecerá.** 
**Porque el Señor conoce el camino de los justos.** ¿Y qué gran cosa es si el Señor 
conoce el camino de los justos, si se dice que el Señor conoce a aquellos a quienes 
se digna conocer? Finalmente se dice de los pecadores: *Apartaos de mí, obreros de 
iniquidad, no os conoce el Señor* (Luc. 13, 27): dice el Apóstol: *Si alguno conoce, 
será conocido.* **Porque el Señor conoce el camino de los justos** (1 Cor. 14, 38). El 
que es pecador, Dios no lo conoce: el que es justo, es conocido por Dios. Leemos en el 
Génesis en aquel tiempo en que Adán prevaricó, en aquel tiempo en que escuchó más 
a la serpiente que a Dios, cuando se escondió de la faz de Dios, vino el Señor después 
de la comida al paraíso, y se pasea (Gén. 3): ved qué se dice, Dios busca a Adán no 
al mediodía, sino al atardecer: pues ya Adán había perdido el sol, porque no tenía el 
mediodía: al atardecer, esto es, *deilinon* (δελινόν), y caminaba, pues Dios no está de 
pie para el pecador, sino que camina. Sabía que él estaba en el paraíso, y no ignoraba lo 
que se había hecho, pero porque Adán había pecado, Dios no lo conoce. *Y dijo Dios: 
Adán, ¿dónde estás?*
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Diximus de eo quomodo peccator ignoretur a Deo. Econtrario scire debemus 
quomodo justus sciatur a Deo. Dicit Deus ad Abraham: Exi de terra tua, et de cogna
tione tua (Gen. XII, 1). Venit in Palaestinam, fuit in Habramio, fuit in Geraris multo 
tempore; cum natus ei fuisset filius Isaac, et repromissionem acceperat, quia in semine 
tuo benedicentur omnes gentes, tulit Isaac, et obtulit eum Deo, et vox de coelo audita 
est, parce filio tuo, et statim scribitur eo tempore quo obtulerat filium suum, quid 
dicit Deus Abraham? Ecce cognovi quoniam tu times Dominum Deum tuum. Qui 
tanto tempore locutus fueras, nunc cognovisti Abraham? Sed quoniam grandis fides 
fuerat offerendo filium suum, propterea nunc primum coepit eum nosse Deus. Hoc 
totum quare dixi? quoniam scriptum est, quoniam novit Dominus viam justorum. 
Dicamus et aliter: via, et vita, et veritas Christus est: ambulemus ergo in Christum, et 
viam nostram novit Deus Pater.

Et iter impiorum peribit. Non dixit, impii peribunt; sed si egerint poenitentiam, 
et ipsi salvabuntur. Eo tempore quo apostolus Paulus persequebatur Christum, et 
Ecclesias, impius erat. Si ergo impii peribunt, non datur locus poenitentiae. Sed 
non dixit, impii peribunt, sed, iter impiorum peribit. Hoc est, peribit impietas; non 
impius, sed ipsa impietas; non homo peribit qui impius fuit, sed homine agente 
poenitentiam, peribit impietas. Deus ergo hoc nobis praestet, ut tria non faciamus, 
et duo faciamus; ligno vitae comparemur, non simus impii, qui comparantur pulveri; 
non simus peccatores, quoniam peccatores non resurgunt in consilio justorum, et via 
mala pereat: et benedicamus Deum, cui sit gloria in saecula saeculorum. Amen.

P S A L M U S  V .

Quintus psalmus hoc titulo praenotatur. In finem, pro ea quae haereditatem 
consequitur, Psalmus David. Multi putant titulos ad psalmos non pertinere. Et hoc 
qua ratione aestiment, nesciunt. Si quidem non haberentur in Haebreis, et Graecis, et 
Latinis voluminibus, recte putarent: nunc vero cum in Hebraicis habeantur libris, et 
maxime iste titulus qui in quinto psalmo est praenotatus, miror eos hoc velle dicere, 
quod aliquid in Scriptura sine causa sit. Si iota unum et unus apex non transiet de 
Lege, quanto magis tanta verba vel syllabae!
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Hemos hablado de cómo el pecador es ignorado por Dios. Al contrario, debemos 
saber cómo el justo es conocido por Dios. Dice Dios a Abraham: *Sal de tu tierra y de tu 
parentela* (Gén. 12, 1). Vino a Palestina, estuvo en Hebrón, estuvo en Gerara mucho 
tiempo; cuando le hubo nacido el hijo Isaac, y había recibido la promesa, *porque en 
tu descendencia serán benditas todas las gentes*, tomó a Isaac y lo ofreció a Dios, y 
una voz se oyó del cielo: *perdona a tu hijo*, y al instante se escribe en aquel tiempo en 
que había ofrecido a su hijo, ¿qué dice Dios a Abraham? *He aquí que he conocido 
que tú temes al Señor tu Dios.* ¿Tú que durante tanto tiempo habías hablado, ahora 
has conocido a Abraham? Pero puesto que había sido una gran fe al ofrecer a su hijo, 
por eso ahora por primera vez comenzó Dios a conocerlo. ¿Por qué he dicho todo 
esto? porque está escrito: **porque el Señor conoce el camino de los justos.** Digamos 
también de otro modo: Cristo es el camino, y la vida, y la verdad: caminemos, pues, 
en Cristo, y Dios Padre conoce nuestro camino.

**Y la vía de los impíos perecerá.** No dijo: "los impíos perecerán"; sino que si 
hicieren penitencia, también ellos se salvarán. En aquel tiempo en que el apóstol Pablo 
perseguía a Cristo y a las Iglesias, era impío. Si, pues, los impíos han de perecer, no se 
da lugar a la penitencia. Pero no dijo: "los impíos perecerán", sino: **la vía de los impíos 
perecerá.** Esto es, perecerá la impiedad; no el impío, sino la impiedad misma; no 
perecerá el hombre que fue impío, sino que, haciendo el hombre penitencia, perecerá 
la impiedad. Dios, pues, nos otorgue esto, que no hagamos tres cosas y hagamos dos; 
seamos comparados con el árbol de la vida, no seamos impíos, que son comparados 
con el polvo; no seamos pecadores, puesto que los pecadores no resurgen en el consejo 
de los justos, y perezca la vía mala: y bendigamos a Dios, a quien sea la gloria por los 
siglos de los siglos. Amén.

* * S A L M O  5 . * *

El quinto salmo se anota con este título: **Al fin, por la que obtiene la herencia, 
Salmo de David.** Muchos piensan que los títulos no pertenecen a los salmos. Y por 
qué razón estimen esto, lo ignoran. Si ciertamente no se tuvieran en los volúmenes 
hebreos, griegos y latinos, pensarían rectamente; pero ahora, puesto que se tienen en 
los libros hebreos, y especialmente este título que ha sido anotado en el quinto salmo, 
me maravilla que ellos quieran decir esto, que algo en la Escritura sea sin causa. Si una 
jota y un ápice no pasará de la Ley, ¡cuánto más tantas palabras o sílabas!
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In finem pro ea quae haereditatem consequitur, Psalmus David. Haereditas non in 
principio repromittitur, sed in fine mundi. Judaei in principio se obtinere putaverunt, 
nos in finem consequimur. Unde dicit et apostolus Joannes: Filioli, novissima hora est 
(I Joan. II, 18). In novissima ergo hora finis est. In finem haereditas, in finem pro ea 
quae haereditatem consequitur. Quae est ista quae haereditatem consequitur? Mihi 
videtur quod Ecclesia sit, ipsa est enim quae haereditatem consequitur. Psalmus David 
cantat in principio, quod Ecclesia accipiat in fine. Quintus ergo psalmus ex persona 
Ecclesiae est. Alii multa interpretantur, multi dicunt secundum historiam de Israelis 
populo, quod vellet reverti de Babylone in Judaeam. Hoc illi interpretantur, non sunt 
interpretati in finem pro ea quae haereditatem consequitur. Nos ergo spiritualibus 
spiritualia comparantes, orationibus vestris ex persona Ecclesiae istum psalmum dis
serere nitimur.

P S A L M U S  V I I .

Singulis rebus imponuntur nomina, ut ex nominibus et res cognoscantur. Sic et 
psalmi titulis praenotati sunt, ut ex titulis intelligantur et psalmi. Quintus psalmus 
etiam hoc titulo praenotatus est: In finem pro ea quae haereditatem consequitur. 
Sextus psalmus hoc titulo praenotatur, In finem in hymnis pro octava, psalmus David. 
In quinto dicitur, pro ea quae haereditatem consequitur, in sexto dicitur, pro octava. 
In septimo vero quia et ipse sub alleluia cantandus est, quia in illa alia Dominica die 
lectus est psalmus sextus, et nos prae aegrotatione interpretari non potuimus, nunc 
autem lectus est septimus psalmus. Habet autem titulum hujus modi, Psalmus David 
quem cantavit Domino pro verbis Chusi filii Jemini.

Videte mysteria. Ergo ista sine causa scripta sunt? In quinto dicitur, pro ea quae 
haereditatem consequitur, in sexto dicitur, pro octava, in septimo dicitur, pro verbis 
Chusi filii Jemini. Videtis ergo quanta sint contexta mysteria, pro ea quae haereditatem 
consequitur. Quia in quinto psalmo disputavimus, interpretantes ex persona Eccle
siae fuisse psalmum cantatum, quae haereditatem Christi consecuta est. Sextus vero 
psalmus proprie ad resurrectionem Christi pertinet, quae dies octava est. Nos enim et 
diem primum habemus, et diem octavum. Nos enim in die octava accepimus regna 
coelorum. Octava dies post sabbatum, prima in principio. Longum est, si nunc volue
rimus dicere de octonario numero. Quoniam octo beatitudines sunt in Matthaeo: 
quoniam in centesimo decimo octavo psalmo singulae litterae octonos versus habeant: 
quomodo quindecim psalmi sunt graduum, quomodo septem et octo sunt, quomodo 
Ecclesiastes dicat, date partem septem, et date partem octo (Eccles. XI, 2): quomodo 
orientalis porta in Ezechiel habeat septem gradus et octo; longum est dicere, quomodo 
octavus est de filiis Isaii David, qui accepit regnum.
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**Al fin, por la que obtiene la herencia, Salmo de David.** La herencia no se repromete 
al principio, sino al fin del mundo. Los judíos pensaron obtenerla al principio, noso
tros la alcanzamos al fin. De donde dice también el apóstol Juan: *Hijitos, es la última 
hora* (1 Juan 2, 18). En la última hora, pues, está el fin. Al fin la herencia, **al fin por 
la que obtiene la herencia.** ¿Quién es esta que obtiene la herencia? Me parece que 
es la Iglesia, pues ella misma es la que obtiene la herencia. El Salmo de David canta 
al principio lo que la Iglesia reciba al fin. El quinto salmo, pues, es en la persona de 
la Iglesia. Otros interpretan muchas cosas, muchos dicen según la historia sobre el 
pueblo de Israel, que quería volver de Babilonia a Judea. Estos interpretan esto, pero no 
han interpretado "al fin por la que obtiene la herencia". Nosotros, pues, comparando 
cosas espirituales con espirituales, nos esforzamos por vuestras oraciones en disertar 
este salmo en la persona de la Iglesia.

* * S A L M O  7 . * *

Se imponen nombres a cada una de las cosas, para que por los nombres se conozcan 
también las cosas. Así también los salmos han sido anotados con títulos, para que por 
los títulos se entiendan también los salmos. El quinto salmo también ha sido anotado 
con este título: **Al fin, por la que obtiene la herencia.** El sexto salmo se anota con 
este título: **Al fin, en himnos por la octava, salmo de David.** En el quinto se dice: 
"por la que obtiene la herencia", en el sexto se dice: "por la octava". Pero en el séptimo, 
porque también él ha de ser cantado bajo el *aleluya*, porque en aquel otro día del 
Señor se leyó el salmo sexto, y nosotros por enfermedad no pudimos interpretarlo, 
pero ahora se ha leído el séptimo salmo. Tiene, pues, un título de este modo: **Salmo 
de David que cantó al Señor por las palabras de Cusí hijo de Jemini.**

Ved los misterios. ¿Acaso estas cosas han sido escritas sin causa? En el quinto se 
dice: "por la que obtiene la herencia", en el sexto se dice: "por la octava", en el séptimo 
se dice: "por las palabras de Cusí hijo de Jemini". Veis, pues, cuántos misterios están 
entretejidos, "por la que obtiene la herencia". Porque en el quinto salmo disputamos, 
interpretando en la persona de la Iglesia que el salmo fue cantado, la cual alcanzó la 
herencia de Cristo. Pero el sexto salmo pertenece propiamente a la resurrección de 
Cristo, que es el día octavo. Pues nosotros tenemos tanto el día primero como el día 
octavo. Pues nosotros en el día octavo recibimos los reinos de los cielos. El octavo día 
después del sábado, el primero en el principio. Largo es si ahora quisiéramos hablar del 
número octonario. Puesto que hay ocho bienaventuranzas en Mateo; puesto que en 
el salmo ciento dieciocho cada letra tiene ocho versos; cómo hay quince salmos de las 
subidas [graduum], cómo son siete y ocho, cómo dice el Eclesiastés: *da parte a siete, 
y también a ocho* (Ecl. 11, 2); cómo la puerta oriental en Ezequiel tiene siete gradas y 
ocho; largo es decir cómo el octavo de los hijos de Isaí es David, que recibió el reino.

187



B R E V I A R I U M  I N  P S A L M O S

Hoc est quod nunc dicitur pro octava, in octava enim nos accepimus regnum coelo
rum, unde dicit: Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias me. 
Sed quoniam de duobus psalmis pariter interpretari non possumus, sufficit nobis de 
sexti psalmi titulo disputasse.

Nunc veniamus ad septimi psalmi exordium quod ita incipit: Psalmus David quem 
cantavit Domino pro verbis Chusi filii Jemini. Multos scio et certe eruditissimos viros, 
hunc titulum ita interpretatos fuisse: Eo, inquit, tempore quo surrexit Absalon contra 
David patrem suum (quaeso vos ut patientius audiatis, Scripturas enim interpretare 
volumus, non declamare). Eo igitur tempore quo surrexit Absalon contra David, unus 
de amicis David nomine Chusi voluit ire cum David, sed David remisit eum ad Absa
lon, ut Achitophel consilia dissiparet. Eo tempore quo Achitophel dedit consilium, 
ut Absalon statim persequeretur David imparatum, et interficeret eum: Chusi ergo 
dedit consilium, et dissipavit consilium Achitophel, et misit ipse nuntium Chusi ad 
David dicens, haec et haec praeparat Absalon. Et coepit fugere David, et praeparare; 
eo tempore quo Chusi mandavit verba ad David, David cantavit psalmum istum 
Domino, quoniam Achitophel consilia sunt dissipata.

Hoc illi dicunt, et revera rationabiliter enarraverunt: sed diligenter legamus Scrip
turas, ibi enim ita scriptum est, quoniam iste Chusi filius sit Arachitae. Inde ille Chusi 
per aliam litteram scribitur in Regnorum libro: ibi Chus per SAMECII scribitur, 
hic autem Chus per SIN litteram scribitur. Deinde ille Chus filius Arachi: unde 
multi Graecorum nescientes legunt, Chusi amicus David. Videtis ergo quoniam et in 
lectione errant Graeci. Manifestissimum ergo est secundum regulam Scripturarum, 
quoniam ille Chusi filius est Arachi, iste vero Chusi dicitur Jemini. Quia diximus illum 
Chusi fuisse filium Arachi, quis est iste Jemini? Et debemus spiritualibus spiritualia 
comparantes invenire nominis istius regulam. Ubi invenimus in Scripturis, Jemini? 
Dubium non est quin tribus una sit de duodecim, nomine Benjamin. Interpretatur 
autem Benjamin, filius dextrae. Eo enim tempore quando mortua est Rachel in Eph
rata (oculis nostris sepulcrum vidimus, exempla non quaerimus). Eo igitur tempore 
quando moriebatur Rachel, peperit, inquit, infantem, et vocaverunt nomen ipsius 
mulieres, sive ipsa quae moriebatur, Benoni, id est, filius doloris mei. Econtrario vero 
Jacob pater dolorem matris vertit in gloriam, et non eum vocat Benoni, hoc est, filius 
doloris mei, sed Benjamin, hoc est, filius dextrae, hoc est, virtutis meae. Benjamin 
igitur ex duobus compositum nomen est, ex filio et dextra. Ben enim dicitur filius, 
Jamin, dicitur dextera.
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Esto es lo que ahora se dice "por la octava", pues en la octava nosotros recibimos el 
reino de los cielos, de donde dice: *Señor, no me arguyas en tu furor, ni me corrijas 
en tu ira.* Pero puesto que de dos salmos a la vez no podemos interpretar, nos basta 
haber disputado sobre el título del salmo sexto.

Ahora vengamos al exordio del salmo séptimo, que comienza así: **Salmo de David 
que cantó al Señor por las palabras de Cusí hijo de Jemini.** Sé que muchos y cierta
mente varones eruditísimos interpretaron este título así: En aquel tiempo, dice, en que 
se levantó Absalón contra David su padre (os ruego que oigáis con más paciencia, pues 
queremos interpretar las Escrituras, no declamar). En aquel tiempo, pues, en que se 
levantó Absalón contra David, uno de los amigos de David llamado Cusí quiso ir con 
David, pero David lo remitió a Absalón para que disipara los consejos de Aquitófel. 
En aquel tiempo en que Aquitófel dio el consejo de que Absalón persiguiera inme
diatamente a David desprevenido y lo matara: Cusí, pues, dio el consejo y disipó el 
consejo de Aquitófel, y envió el mismo Cusí un mensajero a David diciendo: *esto y 
esto prepara Absalón.* Y comenzó a huir David y a prepararse; en aquel tiempo en que 
Cusí mandó las palabras a David, David cantó este salmo al Señor, porque los consejos 
de Aquitófel fueron disipados.

Esto dicen ellos, y en verdad lo narraron razonablemente; pero leamos diligente
mente las Escrituras, pues allí está escrito así, que aquel Cusí es hijo del araquita. De 
ahí que aquel Cusí se escribe con otra letra en el libro de los Reinos: allí *Cus* se escribe 
con *Sámej*, pero aquí *Cus* se escribe con la letra *Sin*. Además, aquel Cusí es hijo 
del araquita: de donde muchos de los griegos, ignorantes, leen: "Cusí amigo de David". 
Veis, pues, que también en la lectura yerran los griegos. Es, pues, manifiestísimo según 
la regla de las Escrituras, que aquel Cusí es hijo del araquita, pero este Cusí es llamado 
"de Jemini". Puesto que dijimos que aquel Cusí fue hijo del araquita, ¿quién es este 
"de Jemini"? Y nosotros, comparando cosas espirituales con espirituales, debemos 
encontrar la regla de este nombre. ¿Dónde encontramos en las Escrituras "Jemini"? 
No hay duda de que es una tribu de las doce, de nombre Benjamín. Pero Benjamín se 
interpreta "hijo de la diestra". Pues en aquel tiempo cuando murió Raquel en Efrata 
(con nuestros ojos vimos el sepulcro, no buscamos ejemplos). En aquel tiempo, pues, 
cuando moría Raquel, dio a luz, dice, un infante, y llamaron su nombre las mujeres, 
o ella misma que moría, **Benoní**, esto es, "hijo de mi dolor". Al contrario, Jacob 
el padre convirtió el dolor de la madre en gloria, y no lo llama Benoní, esto es, "hijo 
de mi dolor", sino **Benjamín**, esto es, "hijo de la diestra", esto es, "de mi virtud". 
Benjamín, pues, es un nombre compuesto de dos, de hijo y diestra. Pues *Ben* se dice 
"hijo", *Jamín* se dice "diestra".
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Sciamus igitur semper tribum Benjamin appellari Jemini. Legimus in Regnorum 
libro, eo tempore quo de Saul scribitur, Et ecce, inquit, vir de tribu Benjamin nomine 
Saul, filius, inquit, Chis, filius Abihel, filius Jetta, filius Jether, filius Jera, filius Jemini. 
Et statim ibi dicitur vir Jeminaeus, hoc est, de tribu Jeminaea, hoc est, de tribu 
Benjamin. Demus et aliud testimonium ne dubitare possimus. Semei ille qui in monte 
Oliveti eo tempore quando David fugiebat filium suum Abessalon, dicit hoc Scrip
tura: Et ecce, inquit, Semei de cognatione Saul de tribu Benjamin. Et lapides, inquit, 
jaciebat in David, et dicebat: Egredere, egredere, vir sanguinarius. Eo tempore quando 
dicit unus de ducibus ejus nomine Abisai: Vadam, inquit, et interficiam eum, quid 
dicit ei David? Quid mihi et vobis, filii Sarviae? Et ecce, inquit, qui de lumbis meis 
egressus est, pugnat contra me, et miramini si filius Jemini, hoc est, ex tribu Benjamin, 
de tribu Saul, qui fuit inimicus? Hoc totum quare dixi? ut ostenderem Jemini tribum 
esse Benjamin.

Diximus quid sit Benjamin, diximus nomen patris, videamus quid sit Chusi filius 
Jemini. Chus lingua Hebraea interpretatur Aethiops, hoc est, niger et tenebrosus. 
Qualem habet animam, quale et corpus, de quo dicit Jeremias: Si mutabit Aethiops 
pellem suam, et pardus varietatem suam (Jer. XIII, 23). Ergo hic Chusi nigrum et Ae
thiopem, inimicum suum Saulem significat. Et dicit hoc, quomodo Aethiops mutare 
non potest pellem: ita et iste mores suos mutare non potest. Is venit in manus meas, 
potuit eum occidere, cujus potuit sanguinem fundere: volui eum superare beneficio, 
sed malitia ejus vinci non potest. Quomodo enim Aethiops pelles mutare non potest, 
ita et illius malitia mutari non potest. Denique quid dicit: Domine Deus meus, si 
feci istud, hoc est, si feci illi aliquid mali. Si est iniquitas in manibus meis, si reddidi 
retribuentibus mihi mala. Vide quid dicat: Ego pro malis bona reddidi, ille pro bonis 
mala. Manifestum est igitur quoniam contra Saul psalmus est.

P S A L M U S  I X .

Jesus filius Nave pugnabat in eremo, et Moyse orante, superabat: alius pugnabat, 
alius in oratione vincebat. Ita et ego secundum illud quod scriptum est, aperi os tuum 
et implebo illud: ego quidem loqui videor, sed alii sunt quibus orantibus, loquor. 
Nonus psalmus quod a vobis cantatus est Domino, grandis in versibus, grandis est in 
mysteriis. Quoniam non possumus de omnibus disputare, sufficit interim de titulo 
dicere.
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Sepamos, pues, que siempre la tribu de Benjamín es llamada "Jemini". Leemos en 
el libro de los Reinos, en aquel tiempo en que se escribe de Saúl: *Y he aquí,* dice, *un 
varón de la tribu de Benjamín llamado Saúl, hijo,* dice, *de Quis, hijo de Abiel, hijo 
de Seror, hijo de Becorat, hijo de Afía, hijo de Jemini.* Y al instante allí se dice "varón 
jemineo", esto es, de la tribu jeminea, esto es, de la tribu de Benjamín. Demos también 
otro testimonio para que no podamos dudar. Aquel Semeí que en el monte de los 
Olivos en aquel tiempo cuando David huía de su hijo Absalón, dice esto la Escritura: 
*Y he aquí,* dice, *Semeí del parentesco de Saúl de la tribu de Benjamín.* Y piedras, 
dice, arrojaba a David, y decía: Sal, sal, varón sanguinario. En aquel tiempo cuando 
dice uno de sus jefes llamado Abisai: *Iré,* dice, *y lo mataré*, ¿qué le dice David? 
*¿Qué tengo yo con vosotros, hijos de Sarvia?* Y *he aquí,* dice, *el que salió de mis 
lomos lucha contra mí, ¿y os maravilláis si un hijo de Jemini,* esto es, de la tribu de 
Benjamín, de la tribu de Saúl, que fue enemigo? ¿Por qué he dicho todo esto? para 
mostrar que la tribu de Jemini es Benjamín.

Dijimos qué es Benjamín, dijimos el nombre del padre, veamos qué es Cusí hijo 
de Jemini. **Cus** en lengua hebrea se interpreta **etíope**, esto es, **negro** y 
**tenebroso**. De qué clase tiene el alma, de qué clase también el cuerpo, de lo cual 
dice Jeremías: *¿Acaso cambiará el etíope su piel, y el leopardo su variedad?* (Jer. 13, 
23). Por tanto, aquí Cusí significa a su enemigo Saúl como negro y etíope. And dice 
esto: como el etíope no puede cambiar la piel, así tampoco este puede cambiar sus 
costumbres. Este vino a mis manos, pudo matarlo, cuya sangre pudo derramar: quise 
superarlo con el beneficio, pero su malicia no puede ser vencida. Pues como el etíope 
no puede cambiar las pieles, así tampoco la malicia de aquel puede ser cambiada. 
Finalmente, qué dice: **Señor Dios mío, si hice esto,** esto es, si le hice algo malo. **Si 
hay iniquidad en mis manos, si he devuelto males a los que me retribuían.** Mira qué 
dice: yo por los males devolví bienes, él por los bienes males. Es manifiesto, pues, que 
el salmo es contra Saúl.

* * S A L M O  9 . * *

Josué el hijo de Nun luchaba en el desierto, y mientras Moisés oraba, vencía: uno 
luchaba, el otro vencía en la oración. Así también yo, según aquello que está escrito: 
*abre tu boca y yo la llenaré*: yo ciertamente parezco hablar, pero hay otros por cuya 
oración hablo. El salmo noveno, que ha sido cantado por vosotros al Señor, es grande 
en versos, grande en misterios. Puesto que no podemos disputar sobre todas las cosas, 
basta por ahora hablar sobre el título.
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Quoniam non possumus domum ingredi, grande est enim regis palatium, neque 
possumus omnia regis scire mysteria, interim quasi in titulo domus, in ipso vestibulo, 
cujus domus sit demonstremus. In finem pro occultis filii psalmus David. In finem, 
quod dicitur, non pertinet ad Judaeos, sed ad nos qui in finem credidimus. Ille prior 
filius, nos novissimi. Nos ergo qui in finem sumus, psalmum istum debemus audire, 
quia ad eos qui in finem sunt pertinet. Pro occultis filii. Quae sunt haec occulta filii? 
mysterium quod omnibus retro saeculis fuerat occultum, nobis in finem apertum est. 
Pro occultis filii, in Hebraico aliter habet: in Hebraico enim habet ALMOTH, quod 
interpretatur, pro morte: al enim dicitur pro, moth dicitur mors. Ergo pro morte 
dicitur, pro morte ergo filii in Hebraeo scriptum est. Videte igitur Septuaginta Inter
pretes qui Ptolomaeo gentili regi interpretabantur, et durum erat dicere mortem filii, 
sciebant enim quod de Filio Dei diceretur. Videbant scriptum esse et tamen timebant 
Dei Filium dicere esse moriturum. Hoc interim de titulo disputatum sit, et universus 
psalmus de morte Salvatoris dicitur.

Dicitur de Judaeis: In laqueo isto quem tetenderunt, comprehensus est pes eorum: 
deinde de vocatione Gentium, omnes Gentes quae obliviscuntur Deum. Et novissi
mum contra diabolum: non est Deus in conspectu ejus, sedet in insidiis cum divitibus. 
Infelices divites cum quibus diabolus sedet. Denique videte quid dicitur de diabolo, 
sedet in insidiis cum divitibus. Quicumque enim dives est, nisi pauperem spoliaverit, 
dives esse non potest, propterea dixit, sedet in insidiis cum divitibus. Quandocumque 
divites persequuntur Christianos, dicamus: sedet diabolus in insidiis cum divitibus.

Insidiatur ut rapiat pauperem, rapere pauperem dum attrahit eum. In laqueo 
suo humiliabit eum. Hoc impius, hoc diabolus. Pauperem non solum divitiis, sed 
et spiritu, beati enim pauperes spiritu. In laqueo suo humiliabit: quem? Subauditur 
pauperem. Videte quid dicitur? Humiliabit, non interficiet: cum autem humiliaverit 
pauperem, humiliatio pauperis ruina est diaboli. Quid enim sequitur? Inclinabit se, et 
cadet dum dominatus fuerit pauperum. Nonne vobis videtur diabolus in persecutione 
quando occideret Christianos, quando interficeret Martyres, in eo occidi quod inter
ficeret? Inclinabit se et cadet dum dominabitur pauperum? Martyr occisus in coelum 
vadit, ille occidens humiliatur et cadet. Hoc interim de psalmo breviter disputatum 
est pro occultis filii, et hoc dictum est in veteri Testamento: in veteri enim Testamento, 
de filio occulte dicitur, nunc in Evangelio legamus manifeste, de manifestis filii.

P S A L M U S  L X X V I I I .
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Puesto que no podemos entrar en la casa, pues es grande el palacio del rey, ni podemos 
conocer todos los misterios del rey, entre tanto, como en el título de la casa, en 
el vestíbulo mismo, mostremos de quién es la casa. **Al fin, por los ocultos del hijo, 
salmo de David.** "Al fin", lo que se dice, no pertenece a los judíos, sino a nosotros 
que hemos creído al fin. Aquel primero fue el hijo, nosotros los últimos. Nosotros, 
pues, que estamos al fin, debemos oír este salmo, porque pertenece a los que están 
al fin. **Por los ocultos del hijo.** ¿Qué son estos ocultos del hijo? El misterio que 
en todos los siglos pasados había estado oculto, nos ha sido abierto al fin. **Por los 
ocultos del hijo**, en hebreo tiene otra cosa: pues en hebreo tiene *ALMOTH*, que se 
interpreta "por la muerte": pues *al* se dice "por", *moth* se dice "muerte". Por tanto se 
dice "por la muerte", por la muerte del hijo, pues, se ha escrito en hebreo. Ved, pues, a 
los Setenta Intérpretes que interpretababan para Ptolomeo, rey gentil, y era duro decir 
la muerte del hijo, pues sabían que se decía del Hijo de Dios. Veían que estaba escrito 
y sin embargo temían decir que el Hijo de Dios iba a morir. Esto, entre tanto, se haya 
disputado sobre el título, y todo el salmo se dice sobre la muerte del Salvador.

Se dice de los judíos: *En este lazo que tendieron, ha sido atrapado su pie:* después 
sobre la vocación de las Gentes: *todas las Gentes que se olvidan de Dios.* Y lo último 
contra el diablo: *no está Dios ante su vista, se sienta en emboscadas con los ricos.* 
Infelices los ricos con quienes el diablo se sienta. Finalmente ved qué se dice del diablo: 
*se sienta en emboscadas con los ricos.* Pues quienquiera que es rico, a no ser que haya 
despojado al pobre, no puede ser rico; por eso dijo: *se sienta en emboscadas con los 
ricos.* Siempre que los ricos persiguen a los cristianos, digamos: se sienta el diablo en 
emboscadas con los ricos.

*Acecha para arrebatar al pobre, para arrebatar al pobre mientras lo atrae.* *En su 
lazo lo humillará.* Esto el impío, esto el diablo. Al pobre no solo en riquezas, sino 
también en espíritu, pues *bienaventurados los pobres de espíritu.* *En su lazo lo 
humillará:* ¿a quién? Se sobreentiende al pobre. ¿Ved qué se dice? "Humillará", no 
"matará": pero cuando haya humillado al pobre, la humillación del pobre es la ruina del 
diablo. Pues ¿qué sigue? *Se inclinará y caerá mientras haya dominado a los pobres.* 
¿No os parece que el diablo en la persecución, cuando mataba a los cristianos, cuando 
mataba a los mártires, era muerto en aquello mismo que mataba? *¿Se inclinará y 
caerá mientras dominará a los pobres?* El mártir muerto va al cielo, aquel que mata 
es humillado y caerá. Esto, entre tanto, se ha disputado brevemente sobre el salmo 
"por los ocultos del hijo", y esto ha sido dicho en el Antiguo Testamento: pues en 
el Antiguo Testamento se dice ocultamente del hijo, ahora en el Evangelio leamos 
manifiestamente, sobre los manifiestos del hijo.

* * S A L M O  7 8 . * *
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Quoniam pauperes facti sumus: quoniam tu pauper pro nobis factus es, propterea 
et nos pauperes facti sumus. Oratio pauperis cum anxiatus fuerit, et effuderit oratio
nem coram Domino. Quoniam tu pauper factus es, cum esses dives, et nos pauperes 
facti sumus: Adjuva nos, Deus salutaris noster. In Hebraico habet: Adjuva nos, Jesus 
noster: ubicumque enim Salvator est, in Hebraico, Jesus habet. Denique Gabriel 
quando venit ad Mariam, Et vocabis, inquit, eum Jesum, iste enim salvum faciet 
populum suum. Adjuva nos, Jesus noster. Videte quid dicat, adjuva. Qui dicit adjuva, 
et ipse liberari conatur, neque enim dormientes nos adjuvat, sed laborantes. Propter 
gloriam nominis tui, Domine, libera nos: quoniam vocatum est nomen tuum novum 
super nos, quod benedicitur in gentibus: Et propitius esto peccatis nostris propter 
nomen tuum. Tu Salvator, ut Christus, et nos Christiani, miserere nobis propter 
nomen tuum.

Introeat in conspectu tuo gemitus compeditorum. Hoc solent dicere qui sequun
tur Origenis dogmata, gemitus compeditorum, hoc est angelorum, qui compediti 
sunt, inquiunt, in corporibus: quomodo enim si mittantur compedes in pedibus, 
degravant corpus, et currere non sinunt: sic et corpora nostra includunt animas, hoc 
est, angelos degravant in terra. Et hoc quibus verbis approbant? Infelix ego homo, quis 
me liberabit de corpore mortis hujus (Rom. VII, 24)? Et illud quod dicitur, Cupio 
dissolvi et esse cum Christo. Reverti, et esse cum Christo (Philip. I, 23). Videte, inquit, 
quid dicit Apostolus. Quicumque dicit, Cupio reverti: utique illuc dicit ubi ante 
fuerat. Introeat in conspectu tuo gemitus compeditorum. Ego vero simpliciter, rusti
cana simplicitate et Ecclesiastica, ita tibi respondebo. Ita enim apostoli responderunt, 
sic sunt locuti, non verbis rhetoricis et diabolicis: Melius est enim reverti et esse cum 
Christo. Quia sic habet in Graeco, non habet, dissolvi, sed reverti. Reverti et esse cum 
Christo. Ubi Adam fuit pater meus, ibi et ego esse desidero: unde ille ejectus est, ego 
reverti cupio. In Adam omnes nos de paradiso ejecti sumus, introeat in conspectu tuo 
gemitus compeditorum.

Quare enim hoc non simpliciter intelligam dictum esse de martyribus, qui inclusi 
sunt in carceribus? Quanti enim et in metallis missi sunt? Ego vero dico quia illorum 
compeditorum vere audiat vocem Deus.
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**Puesto que hemos sido hechos pobres:** puesto que tú te hiciste pobre por 
nosotros, por eso también nosotros hemos sido hechos pobres. *La oración del 
pobre cuando se angustió y derramó su oración ante el Señor.* Puesto que tú te 
hiciste pobre, siendo rico, y nosotros hemos sido hechos pobres: **Ayúdanos, Dios 
salvador nuestro.** En hebreo tiene: **Ayúdanos, Jesús nuestro:** pues dondequiera 
que está "Salvador", en hebreo tiene "Jesús". Finalmente Gabriel cuando vino a María: 
*Y llamarás*, dijo, *su nombre Jesús, pues él salvará a su pueblo.* **Ayúdanos, Jesús 
nuestro.** Ved qué dice: "ayuda". El que dice "ayuda", también él mismo intenta ser 
librado, pues no nos ayuda durmiendo, sino trabajando. **Por la gloria de tu nombre, 
Señor, líbranos:** puesto que ha sido llamado tu nombre nuevo sobre nosotros, que 
es bendito en las gentes: **Y sé propicio a nuestros pecados por tu nombre.** Tú 
Salvador, como Cristo, y nosotros cristianos, ten misericordia de nosotros por tu 
nombre.

Entre en tu presencia el gemido de los encadenados. Esto suelen decir quienes 
siguen los dogmas de Orígenes: "el gemido de los encadenados", esto es, de los ángeles 
que están encadenados, dicen, en cuerpos: como si se pusieran grilletes en los pies, que 
agobian el cuerpo y no permiten correr, así también nuestros cuerpos encierran las 
almas, esto es, agobian a los ángeles en la tierra. ¿Y con qué palabras aprueban esto? 
"¡Infeliz hombre yo! ¿quién me librará del cuerpo de esta muerte?" (Rom. 7, 24). Y 
aquello que se dice: "Deseo ser disuelto y estar con Cristo. Volver, y estar con Cristo" 
(Filip. 1, 23). "Ved", dice, "qué dice el Apóstol". Quienquiera que dice: "Deseo volver", 
ciertamente lo dice hacia aquel lugar donde antes había estado. "Entre en tu presencia 
el gemido de los encadenados". Pero yo te responderé sencillamente, con sencillez 
rústica y eclesiástica. Pues así respondieron los apóstoles, así hablaron, no con palabras 
retóricas y diabólicas: "Pues es mejor volver y estar con Cristo". Porque así lo tiene 
en el griego; no tiene "ser disuelto", sino "volver". "Volver y estar con Cristo". Donde 
estuvo Adán mi padre, allí también deseo estar yo; de donde él fue expulsado, yo deseo 
volver. En Adán todos nosotros fuimos expulsados del paraíso; entre en tu presencia 
el gemido de los encadenados.

¿Pues por qué no entenderé yo que esto fue dicho sencillamente de los mártires, 
que fueron encerrados en cárceles? ¿Pues cuántos fueron enviados también a las 
minas? Pero yo digo que Dios verdaderamente oiga la voz de aquellos encadenados.
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Secundum magnitudinem brachii tui, posside filios mortificatorum. Nos omnes 
(si tamen meremur) filii martyrum sumus. Apostolus quando in carcere erat, compe
ditus erat: apostoli omnes quando in carceribus erant, compediti erant: omnes 
martyres qui interfecti sunt, in carceribus erant compediti. Propterea nunc dicitur: 
Posside filios mortificatorum. Redde vicinis nostris septuplum in sinu eorum. Mihi 
videtur quod non contra illos rogat, sed pro illis, hoc est, da illis sabbatum tuum: 
sabbatum autem interpretatur requies. Quod dicit hoc est: fac eos requiescere in 
malitia sua, aut certe aliter, hic eis redde, et non eis reddas in futuro.

Nos autem populus tuus et oves pascuae tuae. Ubi oves dicit, innocentiam signi
ficat. Oves non habent nisi pastorem. Confitebimur tibi in saeculum. Confitebimur, 
vel poenitentiam agimus, vel certe quod melius est, glorificamus. In generationem 
et generationem, in primo populo et secundo populo. Licet secundum historiam 
aliter dicatur in Ezechiel: tamen secundum intelligentiam spiritualem hoc dicimus, 
quoniam istae duae gentes, hoc est, duae virgae junguntur in Ezechiel, et fit unum 
regnum. In generationem et generationem annuntiabimus laudem tuam. Apostolo
rum vox est. Petrus in populo circumcisionis; Paulus et Barnabas in gentibus.

P S A L M U S  C X X V I I .

Beati omnes qui timent Dominum. Qui timent Dominum quod habent prae
mium, quam coronam? Videamus quam habeant laudem, quod praemium. Beatus 
es, et bene tibi erit. Jam dixi de beatitudine, quaero beatitudinem quae sit. Qui timet 
Dominum quam habet beatitudinem? Uxor tua sicut vitis abundans, in lateribus 
domus tuae. Filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Ego puto quod 
propitio Christo omnes timeamus Deum. Ergo hanc beatitudinem non habemus? 
Scriptum est enim, qui timet Dominum, hanc habet beatitudinem; uxor tua sicut vitis 
abundans in lateribus domus tuae; filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae 
tuae. Ergo et qui unum habet filium et duos, non est beatus? Quid enim dicit, filii 
tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Nisi tantos habuerimus filios, ut 
cingant mensam nostram, beatitudinem timentis Dominum non habebimus? Isaac 
hanc beatitudinem non habuit, habuit enim duos filios, unum pessimum Esau, qui 
multo melius fuerat si natus non fuisset.
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Según la magnitud de tu brazo, toma posesión de los hijos de los muertos. Todos 
nosotros (si es que lo merecemos) somos hijos de mártires. El Apóstol, cuando estaba 
en la cárcel, estaba encadenado; todos los apóstoles, cuando estaban en las cárceles, 
estaban encadenados; todos los mártires que fueron matados, estaban encadenados 
en las cárceles. Por eso ahora se dice: "Toma posesión de los hijos de los muertos." 
"Devuelve a nuestros vecinos el séptuplo en su seno." Me parece que no ruega contra 
ellos, sino por ellos; esto es, dales tu sábado; pues el "sábado" se interpreta como 
"descanso". Lo que dice es esto: haz que descansen en su malicia, o ciertamente de otro 
modo, devuélveles aquí, y no les devuelvas en el futuro.

Pero nosotros somos tu pueblo y las ovejas de tu pasto. Donde dice "ovejas", 
significa la inocencia. Las ovejas no tienen sino al pastor. "Te daremos gracias por 
siempre". "Te daremos gracias", o hacemos penitencia, o ciertamente lo que es mejor, 
glorificamos. "De generación en generación", en el primer pueblo y en el segundo 
pueblo. Aunque según la historia se diga de otro modo en Ezequiel, sin embargo, 
según el entendimiento espiritual decimos esto, puesto que estas dos naciones, esto es, 
dos varas, se unen en Ezequiel, y se hacen un solo reino. "De generación en generación 
anunciaremos tu alabanza". Es la voz de los apóstoles. Pedro en el pueblo de la circun
cisión; Pablo y Bernabé en las naciones.

S A L M O  1 2 7 .

Bienaventurados todos los que temen al Señor. Los que temen al Señor ¿qué 
premio tienen, qué corona? Veamos qué alabanza tengan, qué premio. Bienaventu
rado eres, y bien te irá. Ya hablé de la bienaventuranza, busco qué bienaventuranza sea. 
El que teme al Señor ¿qué bienaventuranza tiene? Tu esposa como vid abundante, 
en los lados de tu casa. Tus hijos como renuevos de olivos, alrededor de tu mesa. Yo 
pienso que por el favor de Cristo todos temamos a Dios. ¿Por tanto no tenemos esta 
bienaventuranza? Pues escrito está: el que teme al Señor, tiene esta bienaventuranza; 
tu esposa como vid abundante en los lados de tu casa; tus hijos como renuevos de 
olivos, alrededor de tu mesa. ¿Por tanto también el que tiene un hijo y dos, no es 
bienaventurado? Pues qué dice: tus hijos como renuevos de olivos, alrededor de tu 
mesa. A menos que tuviéramos tantos hijos, que ciñeran nuestra mesa, ¿no tendremos 
la bienaventuranza del que teme al Señor? Isaac no tuvo esta bienaventuranza; pues 
tuvo dos hijos, uno pésimo Esaú, por quien mucho mejor fuera si no hubiera nacido.
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Habuit autem unum filium Jacob: ergo non habuit beatitudinem? Quia unus 
circumire mensam non potuit. Virgines ergo non timent Deum. Quid enim dicitur, 
quod qui timet Dominum intelligat beatitudinem? Uxor tua sicut vitis abundans in 
lateribus domus tuae; filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Hanc 
beatitudinem Joannes non habuit. Joannes utique, tam Evangelista, quam Baptista: 
uterque enim virgo fuit. Hanc beatitudinem Paulus non habuit qui dicit: Volo autem 
omnes sic esse sicut me (I Cor. VII, 7). Videtis ergo quoniam uxor et filii spiritualiter 
intelligendi sunt, alioquin nisi spiritualiter intellexerimus, angeli hanc beatitudinem 
non habent, quia filios nos habent. Revertamur ergo ad ordinem lectionis.

Beati omnes qui timent Dominum. Quomodo non potest dicere, Pars mea Domi
nus, nisi qui aliam partem in saeculo non habet; sic non timet Deum qui timet aliud 
aliquid extra Dominum. Denique ipse Salvator dicit: Nolite timere eos qui possunt 
corpus occidere; sed eum timete qui potest corpus et animam occidere in gehennam 
(Matt. X, 28). Videtis ergo quod aliud aliquid extra Deum timet, qui Deum non 
timet. Qui timet Dominum, quae signa habet? qui ambulat in viis ejus. Multae sunt 
viae et multae viae ducunt ad unam viam. Denique dicitur et in Jeremia: Et state in 
viis Domini, et interrogate semitas ejus aeternas, et invenietis viam, et ambulabitis 
in ea (Jerem. VI, 16). Videte quid dicat, et state in viis, et interrogate vias Domini 
aeternas, et invenietis unam viam, et ambulate in ea. Videte quomodo per plures vias 
venimus ad unam viam. Hoc dicitur et in Evangelio aliis verbis sub alia significatione 
parabolae de illo negotiatore qui habuit plures margaritas, qui vendidit eas, et emit 
unam pretiosissimam margaritam. Quod dicit hoc est, Habetote plurimas margaritas, 
et state in viis. Hoc est state in viis, et interrogate semitas Domini aeternas. Pulchre 
aeternas, ne putaremus adventu Christi, Legem et prophetas esse finitos. Sed vide quid 
dicat. State in viis, in Lege et prophetis, et state in viis. Nolite sic credere in via una, ut 
dimittatis vias plurimas; sed state in viis, interrogate semitas Domini aeternas. Inter
rogate semitas Domini, quid dixerit Jeremias, Isaias, Ezechiel, quid coeteri prophetae. 
Interrogate semitas: melius dicitur in Graeco τρίβους· semita enim dicitur ab eo quod 
calce gradientium trita est.
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Tuvo en cambio un hijo Jacob: ¿por tanto no tuvo la bienaventuranza? Porque uno 
solo no pudo rodear la mesa. Las vírgenes, pues, no temen a Dios. Pues ¿qué se dice, 
para que el que teme al Señor entienda la bienaventuranza? Tu esposa como vid 
abundante en los lados de tu casa; tus hijos como renuevos de olivos, alrededor de tu 
mesa. Esta bienaventuranza Juan no la tuvo. Juan ciertamente, tanto el Evangelista, 
como el Bautista: pues ambos fueron vírgenes. Esta bienaventuranza Pablo no la tuvo, 
quien dice: Quiero en cambio que todos sean así como yo (1 Cor. 7, 7). Veis por 
tanto que la esposa y los hijos han de entenderse espiritualmente; de otro modo, si no 
entendiéramos espiritualmente, los ángeles no tienen esta bienaventuranza, porque 
nos tienen a nosotros por hijos. Regresemos pues al orden de la lección.

Bienaventurados todos los que temen al Señor. Como no puede decir: Mi porción 
es el Señor, sino el que no tiene otra porción en el siglo; así no teme a Dios el que teme 
alguna otra cosa fuera del Señor. Finalmente el mismo Salvador dice: No queráis temer 
a los que pueden matar el cuerpo; sino temed a aquel que puede matar el cuerpo y 
el alma en la gehena (Mat. 10, 28). Veis por tanto que alguna otra cosa fuera de Dios 
teme, el que no teme a Dios. El que teme al Señor, ¿qué señales tiene? el que camina 
en sus caminos. Muchos son los caminos y muchos caminos llevan a un solo camino. 
Finalmente se dice también en Jeremías: Y estad en los caminos del Señor, e interrogad 
por sus sendas eternas, y hallaréis el camino, y caminaréis en él (Jer. 6, 16). Ved qué 
diga: y estad en los caminos, e interrogad por los caminos del Señor eternos, y hallaréis 
un solo camino, y caminad en él. Ved cómo por varios caminos venimos a un solo 
camino. Esto se dice también en el Evangelio con otras palabras bajo otra significación 
de la parábola de aquel negociante que tuvo varias perlas, que las vendió, y compró 
una sola perla preciosísima. Lo que dice es esto: Tened muchísimas perlas, y estad en 
los caminos. Esto es estad en los caminos, e interrogad por las sendas del Señor eternas. 
Bellamente "eternas", para que no pensáramos que con el advenimiento de Cristo, la 
Ley y los profetas habían terminado. Pero mira qué diga. Estad en los caminos, en 
la Ley y los profetas, y estad en los caminos. No creáis así en un solo camino, que 
dejéis los caminos muchísimos; sino estad en los caminos, interrogad por las sendas 
del Señor eternas. Interrogad por las sendas del Señor, qué haya dicho Jeremías, Isaías, 
Ezequiel, qué los demás profetas. Interrogad por las sendas: mejor se dice en griego 
tríbous (τρίβους)· pues se dice senda (semita) por aquello de que por el talón de los que 
caminan está trillada (trita).
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Et quod dicitur hoc est, interrogate semitas, hoc est τρίβους, quia scilicet trivit pes 
Domini. Si quidem et Domini ambulavit in eis. Cum autem interrogaveris semitas 
Domini aeternas, et per illas semitas invenietis unam viam quae dicit: Ego sum via, 
veritas et vita, ambulate in ea. Videte mysteria Scripturarum, videte in verbis simpli
cibus Scripturarum plurima sacramenta, in viis, in semitis, in Lege et prophetis. Non 
dixit, Ambulate, sed state. State, ne dimittatis Legem, nec prophetas. Tamen cum 
inveneritis illas vias, per istas vias, in ista una via ambulate.

Labores manuum tuarum manducabis. Multi non intelligentes interpretati sunt 
aliter istum locum: Labores fructuum tuorum manducabis. Denique Latina exem
plaria ita habent, labores fructuum tuorum manducabis. Sed nos legimus in Hebraeo 
ita scriptum, labores manuum tuarum manducabis. Quis enim labores fructuum 
manducat? Utique econtrario debet intelligi, quia aliquis fructum laborum suorum 
manducat, non labores fructuum. Quia igitur in Hebraeo ita scriptum est, labores 
manuum tuarum manducabis. Ego puto quoniam et Graece Septuaginta Interpretes 
in isto loco bene interpretati sunt; manus enim lingua Hebraea JAD dicitur; in isto au
tem loco, non habent JAD, sed CHAAPH; Chaaph autem interpretatur καρπὸς, non 
καρπὸς, sed pars aliqua manus; siquidem καρπὸς dicitur Graece ΑΡΕΡΑ. Hoc modo de 
interpretatione diximus. Labores manuum tuarum manducabis. Unusquisque quod 
seminaverit hoc et metet. Ecce homo, et opera ejus. Ergo et nos labores manuum no
strarum manducabimus. In manibus, opera intelliguntur. Labores manuum tuarum 
manducabis. Dicat aliquis, ergo post resurrectionem manducaturi sumus. Hoc enim 
dicitur de beato viro: Labores manuum tuarum manducabis. Ego hoc dico simpliciter. 
Quoniam homo ex duabus substantiis compactus est, hoc est, de anima et corpore: 
anima immortalis est, corpus autem mortale. Quod mortale est, ut et mortales cibos 
habeat. Quod autem immortale est, hoc est, anima quae immortalis est, et immortales 
cibos habet. Vultis scire quoniam et anima habet cibos suos? Dicit Dominus atque 
Salvator cum esuriret. Quid dicit? Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus qui 
misit me (Joan. IV, 34). Vultis scire quos cibos habet anima? Dicit nobis et propheta: 
Gustate et videte quoniam suavis est Dominus (Psal. XXXIII, 9). Quomodo enim 
corpus, nisi acceperit cibos suos, moritur: sic et anima nisi acceperit cibos spirituales, 
moritur. Hoc totum quare dico, quia solent aliqui dicere, Non habeo necessario 
Scripturam sacram, sufficit mihi tantum timere Deum. Et hoc propterea diximus, 
quomodo cibi sunt corporis, sic cibi sunt et animae nostrae Scripturae sanctae.
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Y lo que se dice es esto: interrogad por las sendas, esto es tríbous, porque a saber 
trilló el pie del Señor. Si es que también el Señor caminó en ellas. Cuando empero 
hubieres interrogado por las sendas del Señor eternas, y por aquellas sendas hallaréis 
un solo camino que dice: Yo soy el camino, la verdad y la vida; caminad en él. Ved los 
misterios de las Escrituras, ved en las palabras simples de las Escrituras muchísimos 
sacramentos, en los caminos, en las sendas, en la Ley y los profetas. No dijo: Caminad, 
sino estad. Estad, no dejéis la Ley, ni a los profetas. Sin embargo, cuando hubiereis 
hallado aquellos caminos, por estos caminos, en este solo camino caminad.

Los trabajos de tus manos comerás. Muchos no entendiendo interpretaron de 
otro modo este lugar: Los trabajos de tus frutos comerás. Finalmente los ejemplares 
latinos así lo tienen: los trabajos de tus frutos comerás. Pero nosotros leemos en el 
hebreo así escrito: los trabajos de tus manos comerás. ¿Pues quién los trabajos de los 
frutos come? Ciertamente al contrario debe entenderse, porque alguno come el fruto 
de sus trabajos, no los trabajos de los frutos. Puesto que, por tanto, en el hebreo así 
está escrito: los trabajos de tus manos comerás. Yo pienso que también en griego los 
Setenta Intérpretes en este lugar bien interpretaron; pues mano en lengua hebrea se 
dice JAD; en este lugar, empero, no tienen JAD, sino CHAAPH; Chaaph en cambio 
se interpreta como karpos (καρπὸς), no karpos [fruto], sino alguna parte de la mano; 
si es que karpos se dice en griego arera (?). [Nota: probablemente refiriéndose a la 
muñeca o palma]. De este modo sobre la interpretación hablamos. Los trabajos de 
tus manos comerás. Cada uno lo que hubiere sembrado eso también segará. He aquí 
el hombre, y sus obras. Por tanto también nosotros los trabajos de nuestras manos 
comeremos. En las manos, las obras se entienden. Los trabajos de tus manos comerás. 
Diga alguno: por tanto después de la resurrección hemos de comer. Pues esto se dice 
del varón bienaventurado: Los trabajos de tus manos comerás. Yo digo esto sencilla
mente. Puesto que el hombre de dos substancias está compactado, esto es, de alma y 
cuerpo: el alma es inmortal, el cuerpo empero es mortal. Lo que es mortal, para que 
también mortales alimentos tenga. Lo que empero es inmortal, esto es, el alma que 
es inmortal, también tiene alimentos inmortales. ¿Queréis saber que también el alma 
tiene sus alimentos? Dice el Señor y Salvador cuando tenía hambre. ¿Qué dice? Mi 
alimento es que haga la voluntad de aquel que me envió (Juan 4, 34). ¿Queréis saber 
qué alimentos tiene el alma? Nos dice también el profeta: Gustad y ved que suave es 
el Señor (Sal. 33, 9). Como pues el cuerpo, si no recibiere sus alimentos, muere: así 
también el alma si no recibiere alimentos espirituales, muere. Todo esto ¿por qué lo 
digo? porque suelen algunos decir: No tengo necesidad de la Escritura sagrada, me 
basta solo temer a Dios. Y esto por eso lo dijimos, que como alimentos son del cuerpo, 
así alimentos son también de nuestra alma las Escrituras santas.
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Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuae. Dicit Salomon quia voluerit 
sapientiam ducere scilicet sponsam (Sap. VIII, 2). Dicit et in alio loco de Sapientia: 
Ama illam, et amplexabitur te. Circumda illam et servabit te (Prov. IV, 6). Ducamus 
ergo et nos hanc uxorem, et habeamus illam in amplexibus nostris. Numquam eam 
dimittamus de sinu nostro. Numquam fugiat de manibus nostris. Si semper fuerit 
in amplexu nostro ista uxor, faciemus ex ea filios; non filias, sed filios. Denique et 
hic dicitur, filii tui sicut novellae olivarum, in circuitu mensae tuae. Numquid non 
poterat dicere, filiae tuae? aut non poterat dicere τὰ τέκνα σου, ut possint intelligi et 
viri, et feminae? Sed vide quid dicat, filii tui. Qui sapientiam uxorem habet non facit 
de ea filias, sed filios. Nihil molle, nihil delicatum, nihil tenerum, nihil effeminatum 
habet in mente sua. Putas quod sancti alia causa scribuntur non habuisse filias, sed 
filios? Legamus Genesim, ibi enim generationum ordo servatur. Sanctus Abraham 
habuit uxorem Sarram; habuit Agar concubinam; habuit postea Cethuram. De 
duabus uxoribus filios creat. Filias non facit. Veniamus ad Isaac. Et Isaac duos filios 
facit, filias non habet. Sanctus enim erat et nihil habebat in se molle, et tenerum, et 
effeminatum, sed totum virile et rigidum. Beatus Jacob duodecim patriarchas habet 
filios. Et unam filiam habet nomine Dinam, quod interpretatur, causa jurgiorum, 
rixam. Denique unam habuit filiam et duodecim filios. Et propter unam filiam tanta 
in Sichem bella nascuntur. Jacob numquam dixerat, Timeo, fecistis me odibilem. 
Loquitur ad Levi et Simeon, Levi et Simeon in concilio eorum non veniat anima 
mea (Gen. XLIX, 6). Quare? Quia viri, causam voluerunt agere mulieris. Hoc totum 
quare dixi, quoniam sancti filias non habent, sed filios tantum habent. Rem vobis dico 
novam, novam nescientibus. Caeterum qui Scripturas legunt, et diligenter legunt, non 
novam; sed ea quae sciunt. Jacob duodecim habuit filios patriarchas, Ruben, Simeon, 
Juda, Levi, Issachar, Aser et caeteros usque ad duodecimum. Legite in Generatione, 
et numquam invenietis de tantis duodecim patriarchis ullum fecisse filiam, sed totos 
filios. Dico vobis unum ne forsitan obliviscamini. Aser filiam habuit Saram. Jacob 
habuit duodecim filios et unam filiam. Sic inter duodecim patriarchas, unus patriarcha 
unam tantum filiam habuit. Hoc totum quare dixi? ut filios et filias in Scripturis 
spiritualiter intelligere debeamus. Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus 
tuae. Sicut vitis abundans plurimos botros habet, sic et uxor nostra, hoc est, sapientia 
uxor nostra, quae sponsa est. Denique scribitur in alio loco: Veni, soror, mea sponsa 
(Cant. V, 1). Ne in eo quod dixerat, sponsa, turpe aliquid intelligeres, jungitur soror; 
ut omnis turpis amor excludatur. Veni, soror mea, sanctus enim amor sit, et propterea 
te sororem voco et sponsam meam.
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Tu esposa como vid abundante en los lados de tu casa. Dice Salomón que quiso 
tomar a la sabiduría a saber como esposa (Sab. 8, 2). Dice también en otro lugar 
de la Sabiduría: Ámala, y te abrazará. Rodéala y te guardará (Prov. 4, 6). Tomemos 
pues también nosotros a esta esposa, y tengámosla en nuestros abrazos. Nunca la 
despidamos de nuestro seno. Nunca huya de nuestras manos. Si siempre estuviere 
en nuestro abrazo esta esposa, haremos de ella hijos; no hijas, sino hijos. Finalmente 
también aquí se dice: tus hijos como renuevos de olivos, alrededor de tu mesa. ¿Acaso 
no podía decir: tus hijas? ¿o no podía decir ta tekna sou (τὰ τέκνα σου), para que 
pudieran entenderse tanto varones, como hembras? Pero mira qué diga: tus hijos. El 
que tiene a la sabiduría por esposa no hace de ella hijas, sino hijos. Nada blando, nada 
delicado, nada tierno, nada afeminado tiene en su mente. ¿Piensas que los santos por 
otra causa se escriben no haber tenido hijas, sino hijos? Leamos el Génesis, pues allí se 
guarda el orden de las generaciones. El santo Abraham tuvo por esposa a Sara; tuvo 
a Agar concubina; tuvo después a Cetura. De dos esposas crea hijos. Hijas no hace. 
Vengamos a Isaac. E Isaac dos hijos hace, hijas no tiene. Pues santo era y nada tenía en 
sí blando, y tierno, y afeminado, sino todo varonil y rígido. El bienaventurado Jacob 
doce patriarcas tiene por hijos. Y una sola hija tiene de nombre Dina, que se interpreta 
como causa de altercados, riña. Finalmente una hija tuvo y doce hijos. Y por una sola 
hija tantas guerras en Siquem nacen. Jacob nunca había dicho: Temo, me habéis hecho 
odioso. Habla a Leví y Simeón: Leví y Simeón, en el consejo de ellos no venga mi 
alma (Gén. 49, 6). ¿Por qué? Porque como varones, la causa quisieron tratar de una 
mujer. Todo esto ¿por qué lo dije? porque los santos no tienen hijas, sino que solo 
tienen hijos. Una cosa os digo nueva, nueva para quienes no la saben. Por lo demás 
para quienes leen las Escrituras, y las leen diligentemente, no es nueva; sino cosas que 
saben. Jacob tuvo doce patriarcas por hijos: Rubén, Simeón, Judá, Leví, Isacar, Aser y 
los demás hasta el duodécimo. Leed en el Génesis, y nunca hallaréis que de tantos doce 
patriarcas alguno haya hecho hija, sino todos hijos. Os digo una cosa no sea que tal vez 
os olvidéis. Aser tuvo una hija Sara. Jacob tuvo doce hijos y una hija. Así entre los doce 
patriarcas, un solo patriarca tuvo una sola hija. ¿Todo esto por qué lo dije? porque a los 
hijos y a las hijas en las Escrituras espiritualmente debemos entender. Tu esposa como 
vid abundante en los lados de tu casa. Como la vid abundante muchísimos racimos 
tiene, así también nuestra esposa, esto es, la sabiduría nuestra esposa, que es la esposa. 
Finalmente se escribe en otro lugar: Ven, hermana, esposa mía (Cant. 5, 1). No sea que 
en aquello que había dicho, esposa, algo torpe entendieras, se une hermana; para que 
todo torpe amor se excluya. Ven, hermana mía, pues santo sea el amor, y por eso te 
llamo hermana y esposa mía.
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Propterea te sponsam voco, ut habeam uxorem, et de te filios faciam plures, filios 
plures quasi de vite botros. Quomodo vitis habeat diversos botros. Et una quidem 
radix est. Sed longe lateque huc atque illuc flagella diffundit, et ipsa flagella habent 
fructus suos, et in ipsis fructibus sunt botri, et alius botrus major est, alius minor, 
alia majora grana sunt, alia minora; sic et de sapientia, quae est uxor nostra: si tamen 
numquam eam dimiserimus, plures nascuntur botri, hoc est, virtutes plurimae; sanc
tae cogitationes, opera praeclara. Filii tui sicut novellae olivarum in circuitu mensae 
tuae. Legimus in alio loco: Et vinum laetificat cor hominis (Psal. CIII, 15). Legimus 
et in Canticis Canticorum: Venite, fratres, bibite et inebriamini. Et vinum quod laeti
ficat cor hominis. Hoc vinum non laetificat cor hominis; sed obruit, et insanum facit. 
Denique scribitur, ut qui potentes sunt, vinum non bibant (Prov. XXXI, 4). Scribit et 
Apostolus, quoniam non debemus vinum bibere et carnem manducare (Rom. XIV). 
Rursum dicitur nobis: Et vinum laetificat cor hominis. Sed vinum dicitur spirituale, 
quod si quis biberit statim inebriatur. Vos omnes, ut dimitteretis possessiones vestras, 
et parentes vestros, et filios et affines, bibistis vinum, et inebriati pro Christo insanire 
coepistis. Non vobis videtur esse ebrietas? non vobis videtur spiritualis insania, delicias 
contemnere, sordes appetere, fugere civitates, deserta sectari, nescire affectus, ignorare 
carnis propinquitatem, et solum nosse Christum? Denique apostoli hoc vino inebriati 
erant, et propterea dicitur eis: Musto sunt pleni (Act. II, 13). Non enim fuerant 
inebriati de Lege veteri, sed de Evangelio. Noe ergo puto, quod ita inebriatus sit hoc 
vino. Filii tui sicut novellae olivarum. Nulli alii comparantur filii nostri nisi novellae 
olivarum. Non dixit olivae veteri, sed novellae olivae. Quomodo et ibi de ebrietate 
apostolorum, non dicitur de vino veteri, sed de musto: sic et hic dicitur novella 
olivarum, quae tota viret in Evangelii juventute. Novella olivarum plena luce. Oleum 
hanc naturam habet, ut cibos condiat, ut lumini fomenta praebeat, ut lasso longo 
itinere corpus unctum restituat quasi labori pristino et sanitati. Denique quicumque 
lassus fuerit et ungitur, quasi recipit pristinum vigorem. Putas sine causa nunc dicitur 
vinum et oleum? Non potuit mel dici, non alia aromata, non alia arbor, sed tantum 
vitis et oliva. Vinum et oleum. In vino austeritas, in oleo misericordia. Denique illi 
qui de Jerusalem Jericho descendebat, qui vulneratus fuerat, Samaritis, hoc est, custos, 
nihil ei infundit nisi vinum et oleum. Vinum austeritatem praeceptorum, vinum 
typicum; ut quodcumque mali humoris est excoquat et excomedet. Quoniam autem 
humana fragilitas non potest veritatem ferre. Si enim iniquitates attendas, Domine, 
Domine, quis sustinebit (Psal. CXXIX, 3)? Si enim tantum justus fuerit Dominus, 
nos vivere non possumus. Propterea justitiae ipsius, hoc est, vino misericordiae oleum 
adjunctum est.
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Por eso te llamo esposa, para que tenga esposa, y de ti haga hijos varios, hijos varios 
como de la vid racimos. Cómo la vid tenga diversos racimos. Y una sola raíz es. Pero a 
lo largo y a lo ancho aquí y allá los sarmientos difunde, y los mismos sarmientos tienen 
sus frutos, y en los mismos frutos están los racimos, y un racimo es mayor, otro menor, 
unos granos son mayores, otros menores; así también de la sabiduría, que es nuestra 
esposa: si sin embargo nunca la despidiéramos, varios nacen racimos, esto es, virtudes 
muchísimas; santas cogitaciones, obras preclaras. Tus hijos como renuevos de olivos 
alrededor de tu mesa. Leamos en otro lugar: Y el vino alegra el corazón del hombre 
(Sal. 103, 15). Leamos también en el Cantar de los Cantares: Venid, hermanos, bebed 
e inebriaos. Y el vino que alegra el corazón del hombre. Este vino no alegra el corazón 
del hombre; sino que abruma, y hace insano. Finalmente se escribe, que quienes son 
poderosos, vino no beban (Prov. 31, 4). Escribe también el Apóstol, que no debemos 
beber vino y comer carne (Rom. 14). De nuevo se nos dice: Y el vino alegra el corazón 
del hombre. Pero se dice vino espiritual, que si alguien bebiere al punto se inebria. 
Todos vosotros, para que dejarais vuestras posesiones, y a vuestros padres, y a los hijos y 
afines, habéis bebido vino, y ebrios por Cristo empezasteis a estar locos. ¿No os parece 
que es embriaguez? ¿no os parece locura espiritual, despreciar las delicias, apetecer las 
suciedades, huir de las ciudades, seguir los desiertos, no conocer los afectos, ignorar 
la proximidad de la carne, y solo conocer a Cristo? Finalmente los apóstoles con este 
vino inebriados estaban, y por eso se les dice: De mosto están llenos (Hech. 2, 13). 
Pues no habían sido inebriados de la Ley vieja, sino del Evangelio. Noé pues pienso 
que así se inebrió con este vino. Tus hijos como renuevos de olivos. A ningún otro se 
comparan nuestros hijos sino a los renuevos de los olivos. No dijo al olivo viejo, sino al 
renuevo de olivo. Como también allí sobre la embriaguez de los apóstoles, no se dice 
del vino viejo, sino del mosto: así también aquí se dice renuevo de olivos, que todo 
verdea en la juventud del Evangelio. Renuevo de olivos lleno de luz. El aceite tiene 
esta naturaleza, que los alimentos condimenta, que a la luz fomenta, que al cansado 
por el largo camino el cuerpo ungido restituye como al trabajo prístino y a la salud. 
Finalmente quienquiera que estuviere cansado y se unge, como que recibe el prístino 
vigor. ¿Piensas que sin causa ahora se dice vino y aceite? No pudo decirse miel, no otros 
aromas, no otro árbol, sino solo la vid y el olivo. Vino y aceite. En el vino la austeridad, 
en el aceite la misericordia. Finalmente aquel que de Jerusalén a Jericó descendía, que 
había sido herido, el Samaritano, esto es, guardián, nada le infunde sino vino y aceite. 
El vino, la austeridad de los preceptos, vino típico; para que lo que sea de mal humor 
lo cueza y lo consuma. Puesto que empero la fragilidad humana no puede la verdad 
soportar. Si pues las iniquidades observares, Señor, Señor, ¿quién subsistirá (Sal. 129, 
3)? Pues si solo justo fuera el Señor, nosotros vivir no podemos. Por eso a la justicia de 
él, esto es, al vino, el aceite de la misericordia se ha adjuntado.
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Ecce sic benedicetur homo qui timet Dominum. Jam multa locuti sumus, festi
nemus ad finem. Benedicat te Dominus ex Sion. De ista Sion et quomodo dicit alius 
propheta: Sion quasi ager arabitur (Jerem. XXVI, 18). Dicit et Dominus: Jerusalem, 
Jerusalem, quae occidis prophetas et lapidas eos qui ad te missi sunt (Matth. XXIII, 
37). Denique cum appropinquasset Dominus ad Jerusalem et vidisset, flevit. Quando 
autem deflevit eam? Ideo utique flevit ruituram, quasi perituram. Denique quid 
dicit? Surgite, eamus hinc. Et in alio loco quod dicit: Relinquetur vobis domus vestra 
deserta. Ergo hoc quod dicit, benedicat te Dominus ex Sion, non dicit istam Sion 
quam videmus esse desertam. Ipsae portae, et ipse ager, et ipsae ruinae iram Domini 
significant. Etiamsi nos ignoramus, oculi ipsi clamant iram Domini. Benedicat te 
Dominus ex Sion. Sion interpretatur specula. Jerusalem interpretatur visio pacis. Si 
anima nostra speculam habuerit. Si in sublime fuerit. Si non de terrenis cogitaverit, 
sed de sublimibus. Si anima nostra habuerit visionem pacis, hoc est, si Christus, qui 
vera pax est, habitaverit in ea: ipse nos benedicit. Si habitaverit in nobis Christus, et 
nos erimus Sion. Et nos erimus Jerusalem.

Et videas filios filiorum. Ego vobis loquor. Si ex meo sermone vos instruxero, vidi 
filios meos: si vos alios instruxeritis, vidi filios filiorum meorum. Oremus igitur Domi
num, ut habeamus filios, habeamus nepotes, et semper habeamus multam progeniem. 
Festinemus tales filios facere. Sancta ista est conjunctio. Rem vobis dico novam: sine 
uxoris complexu plures nascuntur tales filii.

Pax super Israel. Israel interpretatur, mens videns Deum. Vide ergo quod dicitur 
pax super Israel. Super eos qui habent mentem videntem Deum. Mens mea si habuerit 
visionem Dei, si semper Christum videro, alios non videbo. Quicumque Christum 
habet in se, habet in se pacem. Pacem meam do vobis, pacem meam relinquo vobis 
(Joan. XIV, 27). Licet sint multae persecutiones, licet multi sint qui persequantur, ...

P S A L M U S  C X X V I I I .

Saepe expugnaverunt me a juventute mea, dicat nunc Israel. Saepe expugnaverunt 
me a juventute mea. Duo dicuntur. Et saepe expugnaverunt me, et a juventute mea 
expugnaverunt me. Ergo si in media aetate coepero servire Domino, verbi gratia, 
quadraginta annorum, non possum dicere, expugnaverunt me a juventute mea. Sed 
quid dico? occiderunt me a juventute mea, vulneraverunt me a juventute mea, concul
caverunt me a juventute mea. Qui autem a pueritia incipit servire Domino: et saepe 
expugnatur a diabolo et angelis ejus, et tamen non vincitur; iste quid dicat?
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He aquí que así será bendecido el hombre que teme al Señor. Ya hemos hablado 
mucho; apresurémonos al fin. "Te bendiga el Señor desde Sion". Sobre esta Sion y 
cómo dice otro profeta: "Sion como un campo será arada" (Jer. 26, 18). Dice también 
el Señor: "Jerusalén, Jerusalén, que matas a los profetas y apedreas a los que te son 
enviados" (Mat. 23, 37). Finalmente, cuando se había acercado el Señor a Jerusalén 
y la hubo visto, lloró. ¿Pero cuándo lloró sobre ella? Lloró ciertamente por su ruina 
inminente, como si fuera a perecer. Finalmente, ¿qué dice? "Levantaos, vayamos de 
aquí". Y en otro lugar lo que dice: "Se os dejará vuestra casa desierta". Por tanto, esto 
que dice: "te bendiga el Señor desde Sion", no lo dice de esta Sion que vemos estar 
desierta. Las mismas puertas, y el mismo campo, y las mismas ruinas significan la ira 
del Señor. Aunque nosotros lo ignoremos, los ojos mismos claman la ira del Señor. 
"Te bendiga el Señor desde Sion". "Sion" se interpreta como "atalaya". "Jerusalén" se 
interpreta como "visión de paz". Si nuestra alma tuviere una atalaya. Si estuviere en lo 
alto. Si no pensare en cosas terrenas, sino en cosas sublimes. Si nuestra alma tuviere la 
visión de la paz, esto es, si Cristo, que es la verdadera paz, habitare en ella: Él mismo 
nos bendice. Si habitare en nosotros Cristo, también nosotros seremos Sion. También 
nosotros seremos Jerusalén.

"Y veas a los hijos de tus hijos". Yo os hablo. Si por mi discurso os hubiere instruido, 
he visto a mis hijos; si vosotros hubiereis instruido a otros, he visto a los hijos de mis 
hijos. Oremos, pues, al Señor, para que tengamos hijos, tengamos nietos, y siempre 
tengamos mucha progenie. Apresurémonos a hacer tales hijos. Santa es esa unión. Una 
cosa os digo nueva: sin el abrazo de una mujer nacen más hijos de este tipo.

"La paz sobre Israel". "Israel" se interpreta como "mente que ve a Dios". Mira, por 
tanto, lo que se dice: "la paz sobre Israel". Sobre aquellos que tienen una mente que 
ve a Dios. Si mi mente tuviere la visión de Dios, si siempre viere a Cristo, no veré a 
otros. Quienquiera que tiene a Cristo en sí, tiene en sí la paz. "Mi paz os doy, mi paz os 
dejo" (Juan 14, 27). Aunque haya muchas persecuciones, aunque haya muchos que 
persiguen...

S A L M O  1 2 7 .

Muchas veces me han combatido desde mi juventud, diga ahora Israel. Muchas 
veces me han combatido desde mi juventud. Dos cosas se dicen. Tanto 'muchas 
veces me han combatido', como 'desde mi juventud me han combatido'. Por tanto 
si en la mediana edad empezara a servir al Señor, por ejemplo, de cuarenta años, no 
puedo decir: 'me han combatido desde mi juventud'. Pero ¿qué digo? me han matado 
desde mi juventud, me han herido desde mi juventud, me han conculcado desde mi 
juventud. El que empero desde la niñez empieza a servir al Señor: y muchas veces es 
combatido por el diablo y sus ángeles, y sin embargo no es vencido; este ¿qué diga?
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Saepe expugnaverunt me a juventute mea: etenim non potuerunt mihi. Athleta nisi 
legitime certaverit, non coronatur, nisi pugnum acceperit, nisi faciem lividam, nisi de 
facie sanguis effusus fuerit. Livor meretur coronam, dolor meretur gaudium. Saepe 
expugnaverunt me a juventute mea. Dicat hunc versiculum virgo Domini. Dicat 
monachus qui a parva aetate coepit servire Domino. Ego autem qui quadraginta vel 
quinquaginta annorum coepi servire Domino, quomodo possum dicere: Saepe expu
gnaverunt me a juventute mea? Dicat ergo hoc virgo. Dicat monachus integer corpore 
et spiritu. Et quid dicat: Saepe expugnaverunt me a juventute mea? Dicat aliquis: O 
monache, quomodo te expugnaverunt daemones et diabolus? Videbantur quidem 
homines qui impugnabant, sed ego in hominibus diabolum intelligebam. Quando 
ergo eos persequuntur homines, non irascamur persequenti, sed condolcamus et 
plangamus eos: quia alius est qui persequitur in persecutoribus. Si daemoniarius, qui 
habet daemonem, venerit, et pugnum mihi dederit, et calce percusserit, numquid 
irascor ei? Ille pugno percutit, et ego ploro et plango percutientem. Video enim 
quia pejus percutitur ab eo qui in se operatur, quam ego a manu ejus. Quoties ergo 
aliquid patimur, et tentationes aliquas sustinemus, illum intelligamus esse et illos, 
qui nobis tentationes generant, in hominibus. Dicat aliquis: Hoc ipsum de Scripturis 
affirma: non enim debemus aliquid loqui nisi de Scripturis fuerit adornatum atque 
approbatum. Judas proditor fuit, sed intravit in illum Satanas, et ipse in proditore 
prodidit. Uxor Putiphar eo tempore quando tenuit Joseph, servum suum, domina 
servum, ditissima pauperculum, civis peregrinum, illa tenebat Joseph, sed sanctus vir 
in manibus mulieris intelligebat esse diabolum retinentem. Hoc totum quare dico? 
Ut quando aliquid patimur ab hominibus, non irascamur hominibus: sed plangamus 
eos. Et illum videamus insidiatorem qui in ipsis operatur. Saepe expugnaverunt me 
a juventute mea: etenim non potuerunt mihi. Expugnaverunt me, in cogitationibus 
turpibus: expugnaverunt me, in iracundia. Ego acquievi cogitationibus; sed [Forte 
addendum non] acquievi tentationibus; sed aliquid feci quod me cogitatio compel
lebat. Si iracundia me superavit, et fratri feci injuriam, non possum dicere: Etenim non 
potuerunt mihi. Potuerunt enim mihi.

Super dorsum meum fabricaverunt peccatores. Diligenter animadvertite Scriptura 
quid dicat. Sanctus athleta est, et non coronatur nisi qui legitime certaverit: scitis 
enim quia athletarum multa sunt genera. Sunt enim alii athletae: alii vero sunt quasi 
Pammacharii, alii ad dies contendunt, alii vero sunt cursores, hoc est, qui currunt in 
stadio. Denique et Apostolus dicit se currere ut ad coronam perveniat (I Cor. IX, 26). 
Et quid dicitur in alio loco: Praeteritorum obliviscens ad priora me extendo (Philip. 
III, 13). Videte ergo Scriptura quid dicit. Supra dorsum meum fabricabantur pecca
tores.
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'Muchas veces me han combatido desde mi juventud: pues no pudieron conmigo'. El 
atleta a menos que hubiere contendido legítimamente, no es coronado, a menos que 
hubiere recibido un puñetazo, a menos que tuviera la faz lívida, a menos que de la faz la 
sangre hubiera sido derramada. El cardenal merece la corona, el dolor merece el gozo. 
'Muchas veces me han combatido desde mi juventud'. Diga este versículo la virgen 
del Señor. Dígalo el monje que desde pequeña edad empezó a servir al Señor. Yo en 
cambio que de cuarenta o cincuenta años empecé a servir al Señor, ¿cómo puedo decir: 
'Muchas veces me han combatido desde mi juventud'? Diga pues esto la virgen. Dígalo 
el monje íntegro en cuerpo y espíritu. Y ¿qué diga?: 'Muchas veces me han combatido 
desde mi juventud'. Diga alguno: Oh monje, ¿cómo te combatieron los demonios y 
el diablo? Se veían ciertamente hombres que impugnaban, pero yo en los hombres al 
diablo entendía. Cuando pues los persiguen los hombres, no nos airemos contra el 
perseguidor, sino condolámonos y llorémoslos: porque otro es el que persigue en los 
perseguidores. Si un endemoniado, que tiene un demonio, viniera, y un puñetazo me 
diera, y con el talón me hiriera, ¿acaso me airó contra él? Él con el puño hiere, y yo lloro 
y plaño al que hiere. Veo pues que peor es herido por aquel que en sí obra, que yo por 
la mano de él. Cuantas veces pues algo padecemos, y tentaciones algunas sustentamos, 
a aquel entendamos ser y a aquellos, que nos generan tentaciones, en los hombres. 
Diga alguno: Esto mismo de las Escrituras afírmalo: pues no debemos algo hablar a 
menos que de las Escrituras hubiera sido adornado y aprobado. Judas traidor fue, pero 
entró en aquel Satanás, y él mismo en el traidor traicionó. La esposa de Putifar en aquel 
tiempo cuando retuvo a José, siervo suyo, la señora al siervo, riquísima al pobrecillo, la 
ciudadana al peregrino, ella retenía a José, pero el santo varón en las manos de la mujer 
entendía estar el diablo reteniendo. Todo esto ¿por qué lo digo? Para que cuando algo 
padecemos de los hombres, no nos airemos contra los hombres: sino que los lloremos. 
Y a aquel insidiador veamos que en ellos obra. 'Muchas veces me han combatido desde 
mi juventud: pues no pudieron conmigo'. Me combatieron, en cogitaciones torpes: 
me combatieron, en la ira. Yo asentí a las cogitaciones; pero [Tal vez deba añadirse 'no'] 
asentí a las tentaciones; sino que hice algo que la cogitación me compelía. Si la ira me 
superó, y al hermano hice injuria, no puedo decir: 'Pues no pudieron conmigo'. Pues 
pudieron conmigo.

"Sobre mi espalda fabricaron los pecadores". Prestad diligente atención a lo que 
dice la Escritura. Es un santo atleta, y no es coronado sino quien ha contendido legíti
mamente; pues sabéis que de los atletas hay muchos géneros. Pues hay otros atletas: 
otros en cambio son como pammaquarios [luchadores de todo tipo], otros contienden 
por días, otros en cambio son corredores, esto es, que corren en el estadio. Finalmente 
el Apóstol también dice que él corre para llegar a la corona (1 Cor. 9, 26). ¿Y qué se dice 
en otro lugar?: "Olvidando lo que queda atrás, me extiendo hacia lo que está delante" 
(Filip. 3, 13). Ved, por tanto, lo que dice la Escritura. "Sobre mi espalda fabricaban los 
pecadores".
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Sic semper cucurri, et tantum cucurri, ut adversarius meus numquam praecedat, sed 
semper post tergum inveniatur. Numquam venit contra oculos meos: neque enim 
potuit sustinere lumen oculorum meorum; sed semper eam partem persequebatur 
quae caeca est, quae oculos non habet. Supra dorsum meum fabricabantur peccatores. 
Quandocumque aliquis fratribus detrahit, iste post dorsum fabricatur. Supra dorsum 
meum fabricabantur peccatores, sed ego non videbam insidias eorum; illi fabricaban
tur post dorsum meum, et ego oculis paradisum conspiciebam. Illi mihi moliebantur 
insidias, et ego coronam videre cupiebam. Prolongaverunt iniquitatem suam. Quid 
dixit, prolongaverunt iniquitatem suam: Ego si peccavero, et post peccatum meum 
egero poenitentiam, brevis est iniquitas mea et non longa. Si autem peccavero, 
quocumque die peccavero, funiculus peccatorum meorum longior fiet. Unde dicitur 
et in alio loco: Funes peccatorum circumdederunt me (Psal. CXVIII, 61). Vide quid 
dicat, Funes peccatorum circumdederunt me. Et in alio loco scribitur: Funiculis pec
catorum suorum unusquisque constringetur (Prov. V, 22). Vide quid dicat, funiculis 
peccatorum suorum unusquisque constringetur. Funiculus peccatorum, nisi plura 
peccata habuerim, texi non potest. Si peccatum fecero, non tam funiculus est, quam 
quasi unum filum est. Si autem unum filum est, cito rumpitur, et tenere, et ligare non 
potest. Si autem p...

Dominus justus concidet cervices peccatorum. Videte quid dicat, non dixit, con
cidat peccatores. Si autem hoc dixisset, nemo salvari poterat, omnes peccatores sumus. 
Sed quid dicit? Dominus justus concidet cervices peccatorum. Qui et peccatores sunt, 
et superbi sunt: quoniam superbis Deus resistit, humilibus autem dat gratiam: ideo 
concidet cervices peccatorum.

P S A L M U S  C X X X I .

Memento, Domine, David et omnis mansuetudinis ejus. Multi putant ex eo quod 
scriptum est in Evangelio, Miserere nostri, fili David (hoc caeci dicunt qui sedebant in 
Jericho), istum David, qui interpretatur fortis manu, referri ad Dominum Salvatorem. 
Sed in isto psalmo si voluerimus referri, ut illi putant, multum nocet intelligentiae 
nostrae. Si enim hoc quod dicitur, Memento, Domine, David et omnis mansuetudinis 
ejus, refertur ad Christum, quomodo dicit quasi de alio: Donec inveniam locum 
Domino, tabernaculum Deo Jacob? Ecce audivimus eam in Ephrata, invenimus eam 
in campis silvae.
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Así siempre he corrido, y tanto he corrido, que mi adversario nunca me precede, sino 
que siempre se halla tras mi espalda. Nunca viene ante mis ojos; pues no pudo sostener 
la luz de mis ojos; sino que siempre perseguía aquella parte que es ciega, que no tiene 
ojos. "Sobre mi espalda fabricaban los pecadores". Siempre que alguien detrae de los 
hermanos, este fabrica tras la espalda. "Sobre mi espalda fabricaban los pecadores", 
pero yo no veía las insidias de ellos; ellos fabricaban tras mi espalda, y yo con los 
ojos contemplaba el paraíso. Ellos me preparaban insidias, y yo deseaba ver la corona. 
"Prolongaron su iniquidad". ¿Qué dijo, "prolongaron su iniquidad"?: Si yo pecare, y 
tras mi pecado hiciere penitencia, breve es mi iniquidad y no larga. Pero si pecare, en 
cualquier día que pecare, el cordel de mis pecados se hará más largo. De donde se dice 
también en otro lugar: "Los cordeles de los pecados me han rodeado" (Sal. 118, 61). 
Mira qué diga: "Los cordeles de los pecados me han rodeado". Y en otro lugar se escribe: 
"Con los cordeles de sus propios pecados cada uno será atado" (Prov. 5, 22). Mira qué 
diga: "con los cordeles de sus propios pecados cada uno será atado". El cordel de los 
pecados, a menos que tuviera yo muchos pecados, no se puede tejer. Si cometiere un 
pecado, no es tanto un cordel, cuanto casi como un solo hilo. Pero si es un solo hilo, 
pronto se rompe, y no puede sostener ni atar. Pero si...

"El Señor justo degollará las cervices de los pecadores". Ved qué diga, no dijo 
"degüelle a los pecadores". Pues si esto hubiera dicho, nadie podía salvarse, todos somos 
pecadores. ¿Pero qué dice?: "El Señor justo degollará las cervices de los pecadores". Los 
que son a la vez pecadores y soberbios: puesto que a los soberbios Dios resiste, pero a 
los humildes da la gracia: por eso degollará las cervices de los pecadores.

S A L M O  1 3 1 .

"Acuérdate, Señor, de David y de toda su mansedumbre". Muchos piensan por 
aquello que está escrito en el Evangelio: "Misericordia de nosotros, hijo de David" (esto 
dicen los ciegos que se sentaban en Jericó), que este "David", que se interpreta como 
"fuerte en la mano", se refiera al Señor Salvador. Pero en este salmo, si quisiéramos que 
se refiriera, como ellos piensan, daña mucho a nuestro entendimiento. Pues si esto que 
se dice: "Acuérdate, Señor, de David y de toda su mansedumbre", se refiere a Cristo, 
¿cómo habla como de otro?: "¿Hasta que halle lugar para el Señor, un tabernáculo 
para el Dios de Jacob?" "He aquí que la oímos en Éfrata, la hallamos en los campos de 
la selva".
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Et quomodo dicitur: Propter David, servum tuum, non avertas faciem Christi tui? Si 
enim, ut putant, Christus est David, quomodo dicit, propter David, servum tuum, 
non avertas faciem Christi tui? Non stat ordo. Si enim David Christus dicitur, sic 
incipimus intelligere, propter Christum servum tuum ne avertas faciem Christi tui. 
Hoc propter eos loquor, qui David in istum locum Christum interpretantur: Non 
quod negemus Christum interpretari David pro locorum qualitate; sed in isto loco 
non recipit sensus. Et quare errent dico vobis, quia scriptum est: Memento, Domine, 
David et omnis mansuetudinis ejus. Et Dominus dicit in Evangelio: Discite a me 
quia mitis sum et humilis corde. Pro quidem sensu; sed errantes David hic Christum 
interpretantur, et mansuetudinem ejus referunt ad Christum. Nos ergo interpretemur 
istum psalmum in David, ut qui nascetur ex David vere Christus intelligatur. Denique 
videte ordinem, quoniam enim grandis est psalmus, et jam multa diximus, debemus 
breviter sensus perstringere, non latius disputare: ut prudens auditor ex his quae 
diximus, etiam ea quae non loquimur, ipse a se intelligat.

Sicut juravit Domino, votum vovit Deo Jacob. In Hebraico non habet ὼ, hoc est, 
sicut, nec sic sensus est; sed habet ὸς, hoc est, qui, et est sensus: Memento, Domine, 
David et omnis mansuetudinis ejus, qui juravit Domino, votum vovit Deo Jacob. Et 
hoc puto non tam vitio Septuaginta Interpretum factum, quam scriptorum errore.

Si introiero in tabernaculum domus meae. David hoc dicit, nullam aliam requiem 
quaero nisi Christi, qui de meo semine nasciturus est, hoc est, quem promisisti, quia 
de meis lumbis nasciturus est.

Si dedero oculis meis et palpebris meis dormitationem. Et requiem temporibus 
meis, donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. Hoc multi putant 
dici de Ecclesia; sed mihi videtur non tam de Ecclesia dici, quam de sancta Maria. 
Denique dicitur. Ecce audivimus eam in Ephrata, invenimus eam in campis silvae. 
Legamus Scripturas sanctas, et diebus et noctibus singulas syllabas et litteras ventile
mus. Dicat aliquis de Ephrata, hic Bethlehem dixit. Legimus enim in Genesi: Venit in 
Bethlehem, hoc est, Ephrata. Hoc dicitur de Jacob quando uxor ejus Rachel mortua 
est. Hoc est, Ephrata. Sed videamus Ephrata quare nomen acceperit. Scriptum est 
enim in Paralipomenon, quoniam Maria, soror Moysi et Aaron, habuerit maritum 
Or: non Ur, sed Or (I Par. XI). Et postea ordo describitur, et dicitur: Maria, soror 
Moysi et Aaron, haec est Ephrata. Hoc in Paralipomenon libris scribitur. Quaerite et 
invenietis. Denique et haec Ephrata nomen accepit. Videtur forsitan alicui verum non 
esse, quia novum est: sed eum remitto ad auctoritatem libri.
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¿Y cómo se dice: "Por David tu siervo, no apartes la faz de tu Cristo"? Pues si, como 
ellos piensan, Cristo es David, ¿cómo dice: "Por David tu siervo, no apartes la faz de 
tu Cristo"? No se sostiene el orden. Pues si David es llamado Cristo, así empezamos a 
entender: "por Cristo tu siervo no apartes la faz de tu Cristo". Esto lo hablo por causa 
de aquellos que interpretan David en este lugar como Cristo: no porque neguemos 
que Cristo sea interpretado como David según la cualidad de los lugares; pero en este 
lugar no lo recibe el sentido. Y por qué yerran os digo: porque está escrito: "Acuérdate, 
Señor, de David y de toda su mansedumbre". Y el Señor dice en el Evangelio: "Apren
ded de mí que soy manso y humilde de corazón". Según el sentido ciertamente [podría 
parecer así]; pero los que yerran interpretan David aquí como Cristo, y refieren su 
mansedumbre a Cristo. Nosotros, pues, interpretemos este salmo en David, para que 
quien nazca de David sea entendido verdaderamente como Cristo. Finalmente ved el 
orden, puesto que el salmo es grande, y ya hemos dicho muchas cosas, debemos tocar 
brevemente los sentidos, no disputar más ampliamente: para que el oyente prudente 
de estas cosas que hemos dicho, también aquellas que no hablamos, las entienda él por 
sí mismo.

"Como juró al Señor, hizo voto al Dios de Jacob". En el hebreo no tiene os [como], 
esto es "sicut", ni el sentido es así; sino que tiene os [quien], esto es "qui", y es el sentido: 
"Acuérdate, Señor, de David y de toda su mansedumbre, quien juró al Señor, hizo 
voto al Dios de Jacob". Y esto pienso que no se hizo tanto por vicio de los Setenta 
Intérpretes, cuanto por error de los escribas.

"Si entrare en el tabernáculo de mi casa". David dice esto: ninguna otra quietud 
busco sino la de Cristo, que ha de nacer de mi semilla, esto es, a quien prometiste, 
porque ha de nacer de mis lomos.

"Si diere a mis ojos y a mis párpados sueño. Y descanso a mis sienes, hasta que halle 
lugar para el Señor, un tabernáculo para el Dios de Jacob". Muchos piensan que esto 
se dice de la Iglesia; pero a mí me parece que no se dice tanto de la Iglesia, cuanto de 
la santa María. Finalmente se dice: "He aquí que la oímos en Éfrata, la hallamos en los 
campos de la selva". Leamos las santas Escrituras, y de día y de noche aventemos cada 
sílaba y letra. Diga alguno sobre Éfrata, que aquí dijo Belén. Leamos pues en el Génesis: 
"Vino a Belén", esto es, "Éfrata". Esto se dice de Jacob cuando su mujer Raquel murió. 
Esto es Éfrata. Pero veamos por qué Éfrata recibió el nombre. Pues está escrito en el 
Paralipómenos, que María, hermana de Moisés y Aarón, tuvo por marido a Or: no Ur, 
sino Or (1 Crón. 2, 19). Y después se describe el orden, y se dice: María, hermana de 
Moisés y Aarón, esta es Éfrata. Esto se escribe en los libros del Paralipómenos. Buscad 
y hallaréis. Finalmente también esta Éfrata recibió el nombre. Parece tal vez a alguno 
que no sea verdad, porque es nuevo: pero lo remito a la autoridad del libro.
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Ecce audivimus eam in Ephrata. In Hebraeo non habet eam, sed habet eum, hoc 
est, illum qui nasciturus est de semine. Audivimus eam in Ephrata: quod de Maria 
sensus. Sed et simpliciter intelligere possumus, quoniam Ephrata, Bethlehem dicitur. 
Et Christus in Bethlehem natus sit. Felix igitur locus qui tanto ante tempore prophe
tarum voce cantatus est. Omnia quidem loca sancta, venerabilia sunt, et ubi natus est, 
et ubi crucifixus est, et ubi resurrexit, et ubi ad coelos victor ascendit; sed iste locus 
proprie venerabilior est. Vide quanta misericordia Dei hic natus parvulus infans. In 
praesepe ponitur; non enim erat illis locus in diversorio. O monache, Dominus nasci
tur in terra, et cellam propriam non habet: non erat illis locus in diversorio. Universum 
genus humanum habet locum: Christus non invenit locum inter homines. Non inve
nit in Platone, non in Aristotele, sed in praesepe. Inter jumenta et bruta animalia et 
simplices quosque et innocentes. Unde dicit et Dominus in Evangelio. Vulpes foveas 
habent, et volucres coeli nidos. Filius autem hominis non habet ubi caput reclinet.

P S A L M U S  C X L I .

Intellectus David, cum esset in spelunca. Oratio praescribitur. Iste titulus secun
dum historiam quidem est, quando fugiebat David a Saul in deserto Engaddi, in 
spelunca absconsus. Et ingressus est ignorans Saul, quasi sua causa, sed quoniam habet 
in sua praescriptione, Intellectus David, debemus spiritualiter intelligere psalmum. 
Accipitur quidem et in Dominum verum David iste psalmus, et intelligitur Saul in 
diabolo: spelunca autem in hoc mundo. Et quod diabolus non mittat in hoc mundo 
aliquid boni, sed stercus, et si quid putridum. Spelunca autem intelligitur iste mun
dus, quia perfectum lumen non habet quantum ad comparationem futuri, sed quasi 
lumen aliquod illuxit Dominus veniens in hunc mundum. Propterea dicit Apostolus: 
Qui est lumen gloriae ejus (Heb. I, 3). Ergo sicut David intravit in speluncam abscon
dens se a Saul: ita et Dominus ingressus est in hoc mundo, et persecutionem passus est.

Effundo in conspectu ejus orationem meam. Significantius dixit, effundo totum 
cor meum in conspectu Domini: Quemadmodum aliquis confiteatur medico vulnus 
suum. Et omnes quas habet passiones dicit illi, ut ita adhibeat ei curam. Tribulationem 
meam ante ipsum pronuntio, hoc est, tribulatio quam Apostolus numerat, quae 
numerata cum caeteris spem facit, spes autem non confundit.

In deficiendo in me spiritum meum. Si non ex nobis deficiat spiritus malus qui 
suffocabat Saul, non potest nosse semitas nostras Dominus. Quae autem sunt semitae 
justorum? Justitia, opera bona, via recta, castitas, continentia et caetera his similia.
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"He aquí que la oímos en Éfrata". En el hebreo no tiene "eam" [la], sino que tiene 
"eum" [lo], esto es, a aquel que ha de nacer de la semilla. "La oímos en Éfrata": lo 
cual se refiere a María en el sentido. Pero también podemos entenderlo sencillamente, 
puesto que Éfrata se llama Belén. Y Cristo nació en Belén. Feliz, por tanto, el lugar 
que tanto tiempo antes fue cantado por la voz de los profetas. Todos los lugares santos 
ciertamente son venerables, tanto donde nació, como donde fue crucificado, y donde 
resucitó, y donde como vencedor ascendió a los cielos; pero este lugar es propiamente 
más venerable. Mira qué gran misericordia de Dios, que aquí naciera un pequeño 
infante. Es puesto en un pesebre; pues no había para ellos lugar en el mesón. Oh 
monje, el Señor nace en la tierra, y no tiene celda propia: "no había para ellos lugar en el 
mesón". Todo el género humano tiene lugar: Cristo no halló lugar entre los hombres. 
No lo halló en Platón, ni en Aristóteles, sino en un pesebre. Entre las bestias de carga 
y animales brutos y todos los sencillos e inocentes. De donde también dice el Señor en 
el Evangelio: "Las zorras tienen madrigueras, y las aves del cielo nidos. Pero el Hijo del 
hombre no tiene donde reclinar la cabeza".

S A L M O  1 4 1 .

"Inteligencia de David, cuando estaba en la cueva". Se antepone una oración. Este 
título ciertamente es según la historia, cuando huía David de Saúl en el desierto de 
Engadi, escondido en una cueva. Y entró Saúl ignorándolo, como por su propia causa; 
pero puesto que tiene en su prescripción "Inteligencia de David", debemos entender 
espiritualmente el salmo. Se toma ciertamente también en el Señor, el verdadero 
David, este salmo, y se entiende a Saúl en el diablo: y la cueva en este mundo. Y 
que el diablo no envía a este mundo nada de bueno, sino estiércol, y cualquier cosa 
podrida. Pero se entiende este mundo como una cueva, porque no tiene luz perfecta 
en comparación con el futuro, sino que como alguna luz brilló el Señor viniendo a este 
mundo. Por eso dice el Apóstol: "Quien es el resplandor de su gloria" (Heb. 1, 3). Por 
tanto, así como David entró en la cueva escondiéndose de Saúl: así también el Señor 
entró en este mundo, y padeció persecución.

"Derramo en su presencia mi oración". Dijo más significativamente: derramo todo 
mi corazón en la presencia del Señor. Del mismo modo que alguien confiesa al médico 
su herida. Y le dice todas las pasiones que tiene, para que así le aplique la cura. "Mi 
tribulación ante Él pronuncio", esto es, la tribulación que el Apóstol numera, la cual 
numerada con las demás produce esperanza, y "la esperanza no confunde".

"Al desfallecer en mí mi espíritu". Si no desfalleciere de nosotros el espíritu malo 
que sofocaba a Saúl, no puede conocer nuestras sendas el Señor. ¿Pero cuáles son las 
sendas de los justos?: Justicia, obras buenas, camino recto, castidad, continencia y otras 
cosas semejantes a estas.
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B R E V I A R I U M  I N  P S A L M O S

In via hac qua ambulabam absconderunt laqueum mihi. Prope sunt vitia virtuti
bus. In quacumque via voluerit aliquis ambulare, in ea ponunt laqueos. Aut in jejunio, 
aut in eleemosyna, aut in caeteris virtutibus.

Considerabam ad dexteram, et videbam, et non erat qui cognosceret me. Si in 
Deum fecerimus psalmum, ipse Dominus loquitur. Omnes discipuli mei derelique
runt me, et fugerunt. Unus remanserat Petrus qui se promisit dicens: Si oportet me 
pro te mori, non te derelinquam: et ipse negavit. Propterea dixit, Considerabam eum 
ad dexteram, et non dixit, ad sinistram, quoniam egit poenitentiam Petrus.

Periit fuga a me. Quando comprehensus est a Judaeis. Et non est qui requirat 
animam meam. Omnes enim clamabant: Crucifige, crucifige (Luc. XXIII).

Intende ad deprecationem meam, quia humiliatus sum nimis. Si non aliquis 
humiliatus fuerit, non exauditur a Domino. Quid enim prodest aliquem verbis orare 
et cervicem erectam habere? Si autem in Dominum intelligimus: Discite a me, quia 
mitis sum et humilis corde.

Libera me a persequentibus me, quia confortati sunt super me. Qui contra nos 
pugnant fortiores nobis sunt, hoc est, principes hujus mundi.

Educ de custodia animam meam, ad confitendum nomini tuo. Id est, de isto 
corpore. Ad confitendum, id est, clarificandum. Sicut dicit; Confiteor tibi, Pater.

Me exspectant justi, donec retribuas mihi. Dominus dicit: Me exspectant apostoli, 
donec resurgam a mortuis.
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B R E V I A R I O  S O B R E  L O S  S A L M O S

"En este camino por el cual caminaba escondieron un lazo para mí". Cerca están los 
vicios de las virtudes. En cualquier camino que alguien quisiere caminar, en él ponen 
lazos. O en el ayuno, o en la limosna, o en las demás virtudes.

"Consideraba a la derecha, y veía, y no había quien me conociera". Si aplicamos el 
salmo a Dios, el mismo Señor habla. Todos mis discípulos me han dejado, y han huido. 
Uno solo había quedado, Pedro, que se prometió diciendo: "Si es preciso que muera 
por ti, no te dejaré"; y él mismo le negó. Por eso dijo: "Lo consideraba a la derecha", y 
no dijo "a la izquierda", puesto que hizo penitencia Pedro.

"Pereció la huida para mí". Cuando fue capturado por los judíos. "Y no hay quien 
requiera mi alma". Pues todos clamaban: "Crucifícale, crucifícale" (Luc. 23).

"Atiende a mi deprecación, porque he sido humillado en extremo". Si no fuere 
alguien humillado, no es escuchado por el Señor. ¿Pues qué aprovecha a alguien orar 
con palabras y tener la cerviz erguida? Pero si lo entendemos en el Señor: "Aprended 
de mí, que soy manso y humilde de corazón".

"Líbrame de los que me persiguen, porque se han fortalecido sobre mí". Los que 
luchan contra nosotros son más fuertes que nosotros, esto es, los príncipes de este 
mundo.

"Saca de la custodia mi alma, para confesar tu nombre". Esto es, de este cuerpo. 
"Para confesar", esto es, clarificar. Como dice: "Te confieso, Padre".

"Me esperan los justos, hasta que me recompenses". El Señor dice: Me esperan los 
apóstoles, hasta que resucite de entre los muertos.
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